
        
            
                
            
        

    
	

	[image: Image][image: Image]

	

	

	

	

	ELIZABETH

	PETERS

	

	

	

	

	

	

	

	ZNAMENÍ

	KOBRY

	

	

	[image: Image]

	


	Copyright © 2005 by MPM MANOR, INC.

	Translation © Jana Vlčková, 2006

	Copyright © ALPRESS, s. r. o.

	

	

	Všechna práva vyhrazena.

	Žádnou část knihy není dovoleno užít 

	nebo jakýmkoli způsobem reprodukovat bez písemného 

	souhlasu držitele práv, s výjimkou krátkých citací 

	nebo odkazů, které tvoří součást kritického hodnocení.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Z anglického originálu The Serpent On The Crown

	přeložila Jana Vlčková

	Redakční úprava Alena Zatloukalová

	Grafická úprava obálky Tomáš Řízek

	Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek,

	v edici Klokan, 2006

	shop@alpress.cz

	Tisk a knihařské zpracování Centa, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno

	Vydání první

	

	ISBN 80-7362-228-9


VĚNOVÁNO SALIMĚ IKRAMOVÉ




	OBRAL JSEM JEJICH CHŘÍPÍ O ŽIVOTODÁRNÝ DECH

	A POSTARAL JSEM SE,

	ABY SE JEJICH SRDCE NAPLNILA DĚSEM.

	ZNIČIL JE MŮJ HAD NA VAŠEM ČELE.

	

	■ Poetická stéla Thutmose III.



	




	
		PODĚKOVÁNÍ



	Jako mnohokrát předtím jsem zavázána svým oficiálním i neoficiálním editorům – Jennifer Brehlové z nakladatelství Morrow, Kristen Whitbreadové z MPM Manor, Dennisu Forbesovi z KMT a Georgu B. Johnstonovi. Pro běžné smrtelníky je zhola nemožné dosáhnout naprosté dokonalosti, byť jsou nesmírně talentovaní jako všichni výše jmenovaní, s jejichž pomocí jsem první verzi rukopisu zbavila do nebe volajících nepřesností. Jakákoliv další pochybení jsou výhradně moje. Neumím si představit, co bych si bez svých spolupracovníků počala.

	Čtenáři zasvěcení do egyptologie určitě odhalí mnohé egyptologické žertíky. Dennis Forbes je zodpovědný za ten dle mého názoru nejpovedenější: nečekaný objev určité zlaté sochy.

	Překlad poetického nápisu ze stély Thutmose III. je odvozen z nepostradatelné knihy Ancient Egyptian Literature od Miriam Lichtheimové.



	




	
		JEDNA



	Probudil se z horečnatého spánku a uzřel, že se kolem něj cosi obtáčí. Z vysoké nezřetelné siluety sálal ledový chlad. Pokusil se pohnout, vykřiknout. Mráz se zmocnil každého svalu. Obličeje se dotýkal studený vzduch. Vysál z něj všechen dech, teplo, život.

	Shromáždili jsme se na terase, abychom si dopřáli odpolední svačinu. Naše veranda je velice prostorná, táhne se kolem celé přední strany domu. Vysoká okna a vnější dveře kryjí žaluzie, ale nikterak nám nebrání v nádherném výhledu. Kochala jsem se zářivým slunečním svitem, zlatistým pískem a vodami řeky Nilu, v nichž se shlíželo zapadající slunce, a nemohla uvěřit, že v jiné části světa zem odpočívá pod sněhem, bičována ledovými větry. Mé tehdejší rozpoložení se podobalo příjemnému vánku. Báječné, ale poněkud vyčerpávající oslavy Vánoc byly za námi a začal nový rok – 1922, který pro nás jistě bude úspěšný a přinese další vavříny mému význačnému manželovi, jenž je nejlepším archeologem všech dob.

	S láskou jsem spočinula očima na jeho urostlém těle. Emerson má safírově modré oči, vlasy jako eben a hrudník a paže samý sval. Nejradši chodí obnažený do půl těla. Náš syn Ramses si svoji přezdívku vysloužil tím, že je snědý jako Egypťan a v dětství byl neústupný jako faraón. Nyní se pohodlně rozvaluje na pohovce vedle své krásné ženy Nefret, kterou jsme kdysi adoptovali. Z domu, kde žijí mladí se svými dětmi, k našim uším dolehly znepokojivé zvuky, ale Nefret, jinak nejoddanější matka na světě, nehnula ani brvou. Na ustavičný jekot jsme zvyklí. Hlasité protesty tohoto druhu se ozývají vždycky, když se Fatima se svými pomocnicemi (má jich pro jistotu několik) rozhodne děťátka vykoupat a převléct. Dříve než se k nám naši drahoušci stačili připojit, zastavil před domem kočár. Nepodařilo se mi přemoci rozladění a tiše jsem na protest zabručela. Vadilo mi, že si kdosi dovolil narušit naši domácí pohodu.

	Manžel se ozval mnohem důrazněji. „Krucifix! Koho to k nám čerti nesou?“

	„No tak, Emersone, přestaň klít,“ napomenula jsem ho a zaostřila zrak na ženu vystupující z bryčky.

	Žádat Emersona, aby přestal nadávat, je stejně beznadějné, jako když král Canute nařídil přílivu, aby přestal stoupat. Svoji egyptskou přezdívku „Otec kleteb“ si bohatě zaslouží.

	„Znáš ji?“ vyzvídal choť.

	„Ne.“

	„Tak ji pošli pryč.“

	„Zdá se, že je kapku rozrušená,“ poznamenala Nefret. Vycvičenému oku lékařky neunikly nervózní pohyby a váhavé krůčky. „Ramsesi, možná bys jí měl nabídnout pomoc.“

	„Pomoz jí zpátky do kočáru,“ prohlásil hlasitě Emerson.

	Ramses pohlédl nejprve na svou ženu, potom na otce a posléze na mě. Tázavě vyklenul tmavé obočí. „Řiď se vlastním rozumem,“ poradila jsem mu. Dopředu jsem věděla, jak to dopadne. Na to, aby byl Ramses hrubý k dámě, je příliš dobře vychovaný (mojí zásluhou) a z téhle navíc sálalo odhodlání. Jakmile k ní dorazil a nabídl jí rámě, chytila se jej oběma rukama, zavrávorala, načež se o něho důvěřivě opřela. Pak vyhrkla hlasem se silným přízvukem: „Vy jste doktor Emerson, pokud se nemýlím? Musím okamžitě mluvit s vámi a vašimi rodiči.“

	Poněkud zaskočen použitým titulem, který mu sice patří, ale není zvyklý jej užívat, shlédl Ramses do ženiny vstřícné tváře. Avšak nemohl z ní nic vyčíst, jelikož ji halil závoj. Byl pochmurně černý stejně jako šaty, jež (podle mého názoru) poněkud těsně obepínaly korpulentní postavu. Držela se Ramsese jako klíště. Nezbývalo mu nic jiného, než ji odvést k nám na verandu.

	Jakmile se vkolébala dovnitř, sňala šifónový závoj a předvedla nám zdánlivě mladistvý obličej, jemuž k dokonalosti pomohly spíše šminky než příroda. Oči měla orámované kohlovou tužkou, plné rty umně nalíčené rtěnkou. Zachytila můj zkoumavý pohled a naučeným pohybem zdvihla bradu, čímž se jí okamžitě vyhladila uvadající kůže na hrdle.

	„Omlouvám se, že jsem k vám tak vpadla, avšak přicházím v neodkladné záležitosti. Jmenuji se Magda Pethericková. Jsem vdova po Pringleu Petherickovi. Můj život je v ohrožení a vy jste jediní, kdo mě může zachránit.“

	Tímto svérázným úvodem k sobě okamžitě přitáhla všeobecnou pozornost. Vyzvala jsem návštěvnici, aby se posadila, a nabídla jsem jí šálek čaje. „Není kam spěchat,“ ujistila jsem ji, jelikož prudce oddechovala a obličej měla brunátný. Přinesla si zjevně těžkou kabelku, kterou si pečlivě uložila k nohám. Teprve potom převzala od Ramsese šálek.

	Emerson se opíral o zeď se založenýma rukama a se zájmem dámu studoval. Stejně jako mně mu neuniklo známé příjmení.

	„Váš choť byl významným sběratelem, že?“ vyzvídal. „Nedávno zesnul.“

	„Loni v listopadu,“ upřesnila. „Ono neblahé datum se mi navěky vrylo do srdce.“ Přitiskla si teatrálně dlaň k rozložité hrudi a vysypala ze sebe slova, jimiž jsem uvedla tuto kapitolu. „Probudil se z horečnatého spánku… Tohle ho zabilo,“ uzavřela své líčení. Zalovila v kabelce a vytáhla hranatou krabičku pomalovanou neumělými egyptskými symboly. „Koupil ji teprve před několika týdny. Netušil, že je chráněna kletbou předchozího vlastníka, který skonal před mnoha staletími.“

	Rozhostilo se rozpačité ticho. Všichni jsme se pokoušeli vymyslet vhodnou odpověď. Napadlo mě to, co teď jistě mnohého čtenáře, totiž že její vyprávění neslo určitý falešně dramatický podtext, avšak dokonce ani Emerson nebyl tak nezdvořilý, aby čerstvé vdově oznámil, že nejspíš silně přehání, anebo se zbláznila.

	„Pokud se smím zeptat,“ ozval se opatrně Ramses, „jak to, že jste schopna popsat manželovu smrt do tak – ehm – barvitých detailů? Byl přece – jak bych to řekl? – nalezen mrtvý?“

	„Chvíli se držel,“ hlesla dojatě vdova.

	„Aha,“ přikývl syn.

	Nefret upřeně hleděla na paní Petherickovou. „Odpusťte, ale připadáte mi povědomá. Nejste náhodou Magda, hraběnka von Ormond, ta spisovatelka?“

	Aha, pomyslela jsem si, to vysvětluje použitý patos. Podle toho, co se píše v novinách, pochází tato dáma z maďarské šlechtické rodiny. Domovinu opustila pod tíhou událostí světové války.

	Široce se usmála. Nefret ji potěšila. „Četla jste moje knihy? Ráda vám je podepíšu, máte-li nějaké u sebe.“

	„Žádnou jsem si bohužel nepřivezla,“ odvětila neutrálně Nefret. „Před několika lety jsem se s vámi setkala na literárním shromáždění v Londýně. Tehdy jste, pokud vím, nebyla vdaná.“

	„Má drahá, Pringle a já jsme spojili svoje životy pouhý rok před jeho krutou smrtí. A teď,“ významně se odmlčela, „přešla kletba na mě. Dvakrát jsem zahlédla ponurou temnou postavu a moje intuice mi napovídá, že třetí shledání skončí tragédií. Vezměte si to. Snažně vás prosím!“

	Chtěla vrazit skříňku Ramsesovi. Jenže ten se na ni nedůvěřivě podíval a ucouvl. Tak jsem se jí ujala já. Právě jsem se chystala zvednout víko, když paní Pethericková zaječela.

	„Neotvírejte to! Už nikdy nechci pohlédnout do té zlé malé tváře!“

	„Chápu to dobře,“ spustila jsem, „že tímto přehráváte kletbu na nás?“

	„Ale vy s těmito jevy máte své zkušenosti!“ zvolala návštěvnice a dotčeně obrátila zmalované oči v sloup. „Vy s tím umíte bezpečně nakládat. S podobným případem jste se několikrát úspěšně vypořádali. Slyšela jsem o tom vyprávět.“

	Narážela na značně přikrášlené novinové články, většinou pocházející z pera našeho přítele Kevina O’Connella. Přestože se vždycky ukázalo, že takzvaná kletba je podvrh a páchané zlo nemá na svědomí duch mrtvého faraóna, nýbrž navýsost živoucí lidská bytost, mnozí si dosud pamatují senzační teorie a dočista ignorují racionální vysvětlení. Jestliže se tato žena domnívá, že umíme zruštit prokletí a zažehnat zlé síly, je zcela logické, že nás vyhledala.

	Jenže zakrátko se k nám připojí děti a my rozhodně nechceme, aby podněcovala jejich představivost takovými nesmysly. Zrovna jsem se chystala paní Petherickové navrhnout, ať k té prokleté věci přiváže kámen a vhodí ji do Nilu, když si Emerson významně odkašlal. Safírově modré oči mu svítily a na pěkně opálené tváři se mu usadil výraz vlídného zájmu. A sakra, blesklo mi hlavou.

	„Dobrá,“ pravil. „Klidně to tu nechte, madam. Uspořádám vymítací… ehm. Já se o všechno postarám.“

	Návštěvnice se pohodlně opřela, manželovu narážku nevzala na vědomí. „Co chcete udělat? Vrátíte to do hrobky, z níž byla ta věc ukradena?“

	„Což může být problém,“ vmísil se do hovoru Ramses a kriticky pohlédl na otce. „Předpokládám, že artefakt pochází z obchodu se starožitnostmi. Těžko najdeme dotyčného chmatáka, abychom zjistili, odkud jej odnesl.“

	„Hmmm,“ ucedil Emerson a dlouze se na syna zadíval. „Však znáš moje metody, Ramsesi. Ujišťuji vás, madam, že můžete tuhle záležitost dočista pustit ze zřetele. Přeji vám dobrý den.“

	Otevřená pobídka k odchodu se dala těžko pominout. Paní Pethericková vstala, ale učinila poslední pokus o prodloužení rozhovoru. „Zabilo to i mého psa,“ žalovala. „Chudáček Pug. Dusil se a kroutil a najednou bylo po něm.“

	Když Fatima zjistila, že máme hosta, pokusila se děti zadržet, ale slyšela jsem, jak hlasitě protestují pronikavými hlásky. I Emerson je zaslechl. Dostrkal proto vdovu ke dveřím, avšak stačila nám ještě sdělit, kde bydlí, a požádat, abychom jí dali vědět, až bude prokletí oficiálně zažehnáno. Nakonec poněkud samolibě dodala: „Možná bych se měla stát součástí rituálu,“ což bylo poněkud v rozporu s jejím dřívějším přáním.

	„To nebude třeba,“ ujistil ji Emerson. Naložil dámu do kočáru a kývl na kočího, aby pobídl koně.

	„Teda Emersone,“ pustila jsem se do něj. „Jaký rituál? Pravda, nic jsi jí neslíbil, ale také jsi její návrh příkře nepopřel, což mi připadá jako taktická…“

	„A co jsem podle tebe měl dělat?“ ohradil se manžel. „Ta ženská byla opravdu vyděšená. Teď bude mít aspoň klid.“

	„Cha cha,“ ucedila jsem. „Jsi vůbec obeznámen s literárními počiny hraběnky von Ormondové?“

	„Jemináčku, nejsem.“

	„Zato já některé z nich četla,“ přiznala Nefret. „Její prvotina se jmenuje Polibek upíra. Ve všech jejích románech se to vampýry, kletbami a pronásledováním jenom hemží.“

	„Přesně tak,“ přisvědčila jsem. „Předpokládám, že barvitým líčením manželova skonu začíná první odstavec její nové knihy. Chce využít nás a naší sporné pověsti, aby získala patřičnou publicitu. Chápu to, jelikož prodej jejího veledíla prudce klesá.“

	„Protože hraběnčiny romány z poslední doby nejsou ani z poloviny tak zábavné jako zpočátku,“ prohlásila kriticky Nefret. „Ty její horory byly celkem dobré. Když jsem četla Synové vlkodlaka, musela jsem nechat celou noc rozsvícené světlo.“

	„Jemináčku!“ zvolal Emerson. „Netušil jsem, že si libuješ v takovém škváru, Nefret. Peabodyová, proč jsi jí dovolila…?“

	„Jelikož mi nepřísluší, abych dospělému člověku cenzurovala četbu, Emersone.“

	„Co se rozčiluju?“ položil si manžel řečnickou otázku. „Vždyť jablko nepadlo daleko od stromu. Když si vzpomenu, jak hltáš šestákové romány takového Ridera Haggarda…“

	„Však jsi je četl taky! Jenže potají,“ opáčila jsem. „Pokrytectví ti nesluší, drahý. Zpátky k věci. Nepřipustím, aby nás ta ženská využila. Zítra jí balíček pošlu zpátky. Neotevřený. A přidám výmluvný dodatek.“

	„Neotevřený ne,“ oponoval Emerson. „Copak nejsi ani maličko zvědavá, jaké prokletí se ukrývá uvnitř?“

	„Máme před sebou neuměle vyrobenou dřevěnou schránku, Emersone. Dokonce ani není starobylá.“

	„Aha,“ broukl manžel. „Ale co je uvnitř? Možná jsi uhodla pravé záměry oné dámy, má drahá, ale přehlédla jsi jeden důležitý fakt. Petherick byl bohatý, náročný sběratel. Podobná skříňka se dá koupit v Káhiře za pár šupů, ale pokud v ní uložený artefakt pochází ze sbírky hraběnčina chotě, jistě stojí za prozkoumání.“

	Vzal mi dotyčný předmět z rukou a už už se chystal zdvihnout víko. „Zadrž, Emersone!“ zvolala jsem. „Teď ne. Polož to.“

	Jakmile Fatima zjistila, že návštěvnice odjela, odemkla domovní dveře a vypustila omladinu ven. Jsou pouze dva a právě završili čtyři roky svého života, ale hluční jsou až běda a pohybují se natolik rychle, až mám někdy dojem, že se jich kolem mě hemží tucet. Jako obvykle se nejprve rozběhli ke svému dědečkovi, který se marně pokoušel schovat pomalovanou krabičku za zády. Ovšem na naše robátka není dost svižný.

	„To je dárek!“ vykřikla Charla. Černé oči, které podědila po svém otci, zazářily očekáváním. „Je pro mě?“

	Její bratr, David John, jenž se díky svým modrým kukadlům a blonďatým vláskům velice podobá své matce, zavrtěl hlavou. „Tvůj předpoklad nemá žádné opodstatnění, Charlo. Děda by nikdy nedal dárek pouze jednomu z nás.“

	„Svatá pravda,“ přisvědčil Emerson. „Ehm – tohle je pro mě.“

	„To ti dala ta paní?“ vyzvídala holčička.

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Protože – ehm – protože je neobyčejně štědrá.“

	„Můžeme se podívat, co je uvnitř?“

	David John, který není tak přímý, mezitím zamířil ke stolu, kam Fatima přinesla talíř sušenek.

	„Nemáš chuť na sušenku?“ lákal Emerson Chartu.

	Dívenka zaváhala, ale pouze krátce. Zvědavost zvítězila nad mlsným jazýčkem. „Chci vidět, co je v té skříňce.“

	Manžel se pokusil zatvářit vážně. Bezúspěšně. Je svým vnoučatům naprosto oddán a ona to dobře vědí. „Povídám ti, Charlo, není to pro tebe.“

	„Ale třeba je to něco, o co vůbec nestojíš,“ vysvětlila mu malá věcně.

	„Je to něco, co nepatří do tvých rukou.“ Ramses se nad ní tyčil v celé své výši sto osmdesáti pěti centimetrů a spaloval ji přísným pohledem. Ne že by se Charla dala zastrašit. Vzhlížela k němu ze své výšky rovného sta centimetrů a nehnula ani brvou. Až komicky se podobali jeden druhému. Tytéž černé kučeravé vlasy, tmavé oči a výmluvně svraštělé husté obočí. Holčička se chmuřila stejně jako její otec.

	Zasáhla jsem: „David John ti sní všechny sušenky.“

	Znalost dětské psychologie slavila úspěch tam, kde selhal pokus o udržení disciplíny. Charla si běžela vybrat svůj díl a Nefret oznámila synovi, že on ten svůj už spořádal. Rozpoutala se diskuse, jelikož David John naneštěstí podědil dětskou upovídanost svého táty. S obratností jezuity se postavil mínění své matky a jal se Nefret přesvědčovat o tom, jak je pro rostoucí organismus důležitý dostatek stravy s vysokým obsahem cukru. Měla mu co vyvracet. Zatímco spolu debatovali, mávla jsem na Emersona.

	„Probudil si ve mně zvědavost,“ přiznala jsem. „Otevři to, drahý.“

	Předmět uvnitř schránky byl zhruba válcovitého tvaru, dlouhý přibližně třicet centimetrů. Víc jsme na první pohled neviděli, jelikož byl zabalený v hedvábí a v pravidelných intervalech převázán zlatou šňůrkou.

	„Neponechala nic náhodě, co?“ poznamenal Ramses, zatímco jeho otec zápasil s uzlíky a tiše přitom klel. „Podle tvaru by to mohl být vešebt. Formát by odpovídal.“

	„Jistě to není nic tak obyčejného,“ namítla jsem. Vešebty, figurky ukládané do starověkých egyptských hrobek, aby sloužily jako otroci duše zesnulého a vykonávaly místo ní nezbytné práce, byly nalézány po tisících. Většinou hrubě opracované kousky byly vyráběny z laciného materiálu, jako je například fajáns.

	„Proč ne?“ nedal se Ramses. „Kletba je výrazem čiré pověrčivosti. Může se vztahovat ke kterémukoliv předmětu, třeba i levnému.“

	„Petherick by nic podřadného nekupoval,“ mínil Emerson. Ale jeho žena by mohla, aby dodala svému dramatickému líčení na hodnověrnosti. Avšak nevyslovila jsem tuto myšlenku nahlas, jelikož manžel by ji nepřijal. Však se nic nestane, říkala jsem si, když se na to podíváme.

	Jelikož ani Emerson, ani Ramses u sebe nenosí sebemenší kapesní nožík (David John je totiž šikovný chmaták, mající zvláštní zalíbení v ostrých předmětech), musel drahý choť skočit do domu, jelikož zmíněné uzly byly i nad moje schopnosti. Poctivě přiznávám, že jsem se nemohla dočkat, až se vrátí. Dokonce i Nefret zavrhla mateřské povinnosti a dychtivě se mi nakláněla přes rameno, když Emerson rozbaloval záhadný předmět.

	Paprsky zapadajícího slunce dopadly na nevelkou sošku, která zahořela, jako by uvnitř ní plál oheň. Nejednalo se o neumělou figurku z laciného materiálu, nýbrž o zlaté zpodobnění faraóna s korunou na hlavě. Tvář měl mladistvou a okrouhlou, potutelně se usmíval. Štíhlé tělo bylo do pasu nahé, král měl na sobě pouze důmyslně a dopodrobna vypracovanou suknici. Drobné nožky v sandálech a půvabné ručky jsem považovala za mistrovské dílo.

	Nefret zadržela dech a Emerson na mě triumfálně pohlédl. Dokonce i jinak neproniknutelně tvářící se Ramses oněměl úžasem, hraničícím s posvátnou úctou.

	„To je nádhera,“ zamumlala sem. „Nevypadá nikterak záštiplně.“

	„K čertu s tím,“ vyhrkl Emerson a vyňal sošku ze skříňky. „Odkud asi pochází? A kde k ní Petherick přišel? Jak se může objevit na trhu takový skvost a nezpůsobit senzaci?“

	„Je pravá?“ vydechla Nefret.

	Emerson potěžkal sošku v ruce. „Padělatelé by určitě nepoužili takové množství ryzího zlata.“

	Usnesli jsme se, že budeme v diskusi pokračovat, až uložíme děti do postele. Pozvali jsme na večeři svoje přátele Vandergeltovy, a zatímco jsme se s manželem oblékali, vyzvídala jsem: „Máš v plánu ukázat to Cyrusovi?“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson.

	V průběhu dlouhých let našeho soužití jsem se naučila tohle zabručení správně interpretovat. Má totiž mnoho podob. „Musíš, Emersone,“ nedala jsem se. „Nemůžeme si sošku nechat, však víš. Na to je příliš cenná. Obyčejný prokletý vešebt je jedna věc, ale tohle…“

	„Ano, ano, k čertu s tím,“ odsekl muž. „Chtěl jsem jí za tu sošku zaplatit.“

	„Kdyby chtěla peníze, určitě by si o ně řekla.“

	„Každý chce peníze,“ broukl Emerson. Na okamžik se zamyslel a pak pokračoval: „Připadá mi opravdu zvláštní, že nám svěřila takhle cennou věc. Vždyť nás vůbec nezná! A to jenom proto, aby dodala na hodnověrnosti své fantasmagorické historce. Na to by jí přece stačil nějaký laciný brak, amulet nebo vešebt.“

	„Anebo ještě lépe,“ přidala jsem se, „co třeba některý z egyptských bohů s hlavou příšery, jako kupříkladu Tavosret nebo Sobek? Ti by jejímu melodramatickému založení určitě vyhovovali. Co myslíš, jakou má tato soška asi tak cenu?“

	„Měla bys vědět, Peabodyová, že je zbytečné se mě ptát. Nikdy jsem se starožitnostmi neobchodoval, a tak nesleduji vývoj trhu.“

	„O důvod víc zeptat se na Cyrusův názor. Kromě toho, že je uznávaný vědec a archeolog, je navíc vášnivým sběratelem.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. Tentokrát poněkud kysele souhlasil s mým prohlášením.

	Vzal skříňku s pokladem pod paži a odebrali jsme se do salonu. Neoblomně odmítl vzít si na sebe večerní oblek, jelikož jej nesnáší, avšak podařilo se mi ho přesvědčit, aby se smířil s tvídovým sakem a líbivou safírově modrou vázankou, kterou jsem mu vybrala. Kdyby bylo po jeho, dostavil by se k jídlu v košili s rozhalenkou a v uválených kalhotách, v nichž provádí vykopávky. Avšak poctivě přiznávám, že Emersonovi nedbalé ustrojení náramně sluší a vynikají v něm všechny jeho fyzické přednosti. Nicméně je zapotřebí dodržovat určitý standard.

	Nefret a Ramses už na nás čekali. Ramses se oblékl podobně jako otec, avšak Nefret, jež si libuje v pěkných šatech a má dost financí, aby si je mohla dopřát, se dostavila v přiléhavé zelenkavé róbě, jejíž odstín se podobal vodám Nilu a která podtrhla lesk její rudozlaté hřívy. Velká kočka boha Re se taktéž uvolila nás doprovodit. Vzdor matoucímu jménu to byl toho roku jediný kocour v domě, jelikož Nefretin starý bručoun Hor se před časem odebral do věčných lovišť (doufám, že tam dostává pořádně zabrat). Velká kočka boha Re – vždycky ji nazýváme celým jménem – je naštěstí o hodně vlídnější než Hor a také je mnohem pohlednější: má bílý kožich se šedivým žíháním a huňatý ocas, připomínající pštrosí brk, který nosili kavalíři za kloboukem. Kocour se složil Ramsesovi k nohám s výrazem bytosti, jež očekává, že se jí dostane patřičného obdivu.

	Ramsesův ostříží zrak okamžitě padl na skříňku v otcových rukou.

	„Takže do toho chceš zatáhnout i Cyruse?“ vyzvídal.

	Emerson se zamračil. „Nechápu, proč jsi zvolil zrovna tuhle formulaci, chlapče. Jistě mi tím nechceš naznačit, abych si nechal tento fantastický objev pro sebe. Vždyť by to ani nešlo.“

	Lítost, ukrývající se v poslední větě, způsobila, že se synátor pousmál. Nefret se hlasitě rozchechtala.

	„Nemůžeš to před ním zatajit,“ řekla jsem neochvějně. „Zatím jsme neprohráli tuto záležitost do důsledků. Přiznávám, že moje původní interpretace počínání paní Petherickové je poněkud otřesena v základech. Obyčejný amulet by jí byl dočista postačil, kdyby se rozhodla nás… Á, Vandergeltovi jsou tady! Přesní jako vždy. Dobrý večer, Cyrusi – Katherine – Bertie, chlapče drahý. Kde je Jumana?“

	Jumana patří do rodiny našeho zesnulého předáka Abdulláha, ne k Vandergeltovým, ačkoliv Katherinin syn Bertie se několikrát pokoušel ji přesvědčit, aby se stala jednou z nich. Poté co dokončila studium egyptologie, se připojila k našemu týmu, ale bydlí na Zámku, což je Cyrusův palác poblíž Údolí králů. V sídle je mnohem víc místa než v našem skromném obydlí.

	Bertie se zachmuřil. „Povídala, že musí dokončit esej. Ta holka myslí jenom na práci.“

	„Nese na svých útlých ramenou pořádné břemeno,“ zastala jsem se jí. „Je první Egypťankou na poli archeologie a domnívá se, že musí ostatní zastínit, což je dle mého názoru obdivuhodný postoj.“

	Jakmile Emerson všem naservíroval objednané nápoje, uvelebil se v křesle a vytáhl dýmku. „Dneska odpoledne jsme měli moc zajímavou návštěvu,“ spustil. „Vdovu po Pringleu Petherickovi.“

	V Cyrusově vrásčité tváři se objevilo vzrušení. „Vdovu Petherickovou? Co dělá v Egyptě? Pringle říkával, že tuhle zemi nenávidí.“

	Emerson kontroval další otázkou. „Byli jste přátelé?“

	„Tak dobří, jak mohou dva konkurenti-sběratelé být. Šli jsme po stejných věcech,“ odvětil Cyrus. „Kdysi jsem viděl jeho sbírku – tedy pouze její část. Pringle otevřeně přiznával, že některé kusy nebude moci nikdy vystavit, jelikož je získal ilegálně. Podnikl by cokoliv, zaplatil jakoukoliv sumu, jen aby dostal, co chce. Pověz!“ Naklonil se kupředu a oči mu zasvítily. „Nechystá se vdova sbírku rozprodat? Proto se u tebe zastavila, abys jí poradil? Emersone, starý brachu, přece bys mě nemohl vynechat.“

	„To nás nikdy nenapadlo,“ ozval se zamyšleně Ramses. „Tohle vysvětlení dává lepší smysl než ta báchorka o prokletí. Ačkoliv, kdyby někdo chtěl vzbudit tvůj zájem, otče, nemohl by vyrukovat s lepším nápadem.“

	„Pochybuji,“ ozvala jsem se. „Pokud vdova ví něco o tvém otci, musí jí být jasné, že on jí s prodejem pomáhat nebude, jelikož se zásadně neangažuje v obchodování se starožitnostmi. Možná měla soška posloužit jako vzorek. V tom případě zabrala.“

	„O čem to mluvíte?“ nechápal Cyrus. „Soška? Vzorek?“

	„A co to prokletí?“ přidala se Katherine.

	Zopakovala jsem jim rozhovor s paní Petherickovou, za což jsem si od Emersona vysloužila několik povzdechů a významných pohledů. Bál se, abych se nepustila do popisu sošky. Toužil ji příteli předvést sám.

	„Jak mohla uvěřit takovému nesmyslu?“ zvolala Katherine.

	„Nechápu, proč zrovna ty jsi tak překvapená, mami,“ divil se Bertie.

	Narážel na dobu, kdy si jeho matka vydělávala na živobytí coby spiritistické médium. Katherine se zakabonila. Létaje šťastně vdaná a těší se velké úctě. Na tuto část svého života by nejradši zapomněla. Neměla tehdy na vybranou. Nikdy by se k ničemu podobnému nepropůjčila, kdyby nemusela zabezpečit sebe a své dvě osiřelé děti. Avšak velkorysý Cyrus dávno považuje její potomky – Bertieho a Annu – za své. Bertie mu jeho lásku oplatil tím, že se při vykopávkách stal jeho pravou rukou.

	„Není nad čím žasnout,“ ošil se netrpělivě Cyrus. „Svět je plný lidí, kteří si rádi vymýšlejí. No tak, Emersone, ukaž mi to.“

	Manžel vyňal sošku ze schránky a významněji podržel v rukou.

	Dosáhl tím požadovaného efektu. Cyrus doslova a do písmene zbledl. Bertie se předklonil a vytřeštil zrak. Na Katherine se ohromující účinek tolik neprojevil, jelikož neměla ponětí, jak mimořádný artefakt má před sebou. Přesto i ona vykřikla obdivem.

	„Předpokládám, že tohle jsi u Pethericka neviděl,“ poznamenal Emerson.

	Cyrus zavrtěl hlavou. Tiše natáhl paži – zřetelně se mu chvěla – a manžel mu předmět podal.

	„Vdova se nechala slyšet, že ji získal krátce před smrtí,“ hlesla jsem.

	„Ona…“ Cyrus si odkašlal. „Ona ti to dala? Za co?“

	„Výměnou za slib, že na sebe převezmu hněv původního vlastníka,“ svěřil se manžel se samolibým úsměvem. „Máš smůlu, Vandergelte. Kdybys ovládal čáry a kouzla jako já, možná by se rozběhla za tebou.“

	„Neškádli ho,“ napomenula jsem muže věcně.

	Otevřely se dveře a na prahu se objevila Fatima. „Večeře je…“ Dřív než stihla dokončit větu, prodral se kolem ní jakýsi chlap. Byl vysoký a nezdravě vyzáblý. Černý žaket ladil s ebenovými, větrem rozfoukanými vlasy, bílá košile pro změnu s protáhlým obličejem. Avšak jeho vzhledu v tu chvíli nikdo nevěnoval moc pozornosti. Všichni se soustředili na pistoli, kterou svíral v ruce.

	„Vraťte mi to!“ zařval neznámý a divoce zamával zbraní. „Okamžitě mi to dejte a nikomu se nic nestane.“

	Hladové oči upíral na sošku. Cyrus ji sevřel ještě pevněji a o krok ucouvl. „Podívejte, mladý muži…,“ spustil.

	„Nehádej se, Vandergelte,“ poradil mu Emerson. „Jestliže mu ta věc patří, musíme mu ji samozřejmě vrátit. Pane, co kdybyste odložil svou zbraň? Jsou zde dámy.“

	Tam, kde neuspěl zdravý rozum, zabodovala etiketa. Chlapík provinile nakrčil vysoké bílé čelo. „Prosím za prominutí,“ zamumlal.

	Sňal prst z kohoutku a nechal hlaveň klesnout. Nyní místo na hlavu mířila na mé nohy. Jistě, bylo to o něco lepší, ale moc mě to neuklidnilo. Laskavě jsem se usmála, aniž jsem pustila muže z očí. Opětoval můj pohled. Ramses se k němu tiše jako kočka připlížil zezadu, a než se útočník nadál, popadl ho za pravici. Přinutil jej sehnout hlaveň k zemi, vzápětí pistole s žuchnutím dopadla na podlahu a nezvaný host zaskučel bolestí.

	„Byla zajištěná,“ poznamenal Ramses klidně.

	„Výborně,“ pochválil ho Emerson, který od začátku věděl, co má syn za lubem. „Ale radši bys ho měl držet.“

	Vetřelec nekladl odpor, hlavu měl skloněnou. Cyrus vytáhl z náprsní kapsy šátek a otřel si čelo. Katherine se s hlasitým povzdechem opřela o židli. Fatima se prozíravě odebrala do nejvzdálenějšího kouta místnosti, ale nezdála se být vyplašená, jelikož se naivně domnívala, že si hravě poradíme se všemi druhy nebezpečných situací, včetně ozbrojeného útoku.

	„Sitt Hakim,“ prohlásila vyčítavě. „Večeře je…“

	Tady skončila, stejně jako prve. Osoba, která se kolem ní protáhla tentokrát, byla ženského pohlaví, oděná v apartní večerní róbě pošité perličkami a plášti lemovaném peřím marabú. Vypískla, odhodila svrchník stranou a vrhla se na Ramsese. „Jak se opovažujete?! Okamžitě ho pusťte!“

	Nato začala do Ramsese bušit zatnutými pěstmi. Napadený zdvihl ruce, aby si ochránil obličej. Nefret zaklela a rozběhla se mu na pomoc. Šikovně se vyhnula šermujícím pažím a uštědřila cizince pořádný kopanec do kotníku. Vzápětí ženská dřepěla na podlaze.

	„Opravdu zírám,“ ucedila jsem podrážděně. „Zdá se, že nám není souzeno večeřet včas. Mladá dámo, kdo kčertu jste, a co má tohle všechno znamenat?“

	Následkem pádu si nejspíš vyrazila dech, avšak alespoň zčásti se jí vrátil zdravý rozum. Vzdor nedůstojné pozici s rozhozenýma nohama, pocuchanému účesu a pomačkané sukni nepozbyla své nebetyčné sebevědomí. „Přišla jsem si pro bratra,“ sdělila nám věcně. „Ublížili ti, Adriane?“

	Odpověděl jí Ramses, který stále svíral svého mlčenlivého, pokrotlého vězně. „Pokud zde někdo došel újmy, pak pouze díky vám a vašemu bratrovi. Míváte ve zvyku ohrožovat docela cizí lidi pistolí?“

	Teprve teď padly její oči na zbraň. Stáhla ústa do přísné čárky a zadívala se na Ramsese způsobem, jako by ho obviňovala. Rozhodně neměla v úmyslu se omlouvat. Chvíli se poměřovali pohledem. Potom žena vstala a uhladila si šaty. Byla velmi vysoká a držením těla připomínala muže – stála s rozkročenýma nohama a bojovně vystrčenými rameny. Vlasy měla dlouhé, černé a lesklé. Uvolnily se z hřebínků a neupraveněji visely podél tváří. Nejpřitažlivější na ní byly oči barvy oříšků. Nos měla příliš výrazný a rty tenké. „Očividně jsem si stávající situaci špatně vyložila,“ prohlásila ledově. Střelila pohledem ke mně. „Vy jste ta, co jí říkají sitt Hakim?“

	„Je to moje egyptská přezdívka. Znamená ‚paní doktorka‘,“ vysvětlila jsem. „Obdržela jsem ji v době, kdy jsem poprvé přijela do Egypta a za pomoci svých skromných znalostí z oblasti medicíny jsem se pokoušela ulevit zdejším nemocným. Vám ale nepřísluší mě tak oslovovat, protože…“

	„Peabodyová!“ okřikl mě manžel.

	„Ani takhle ne,“ ohradila jsem se. „Rodným příjmením mě smí nazývat pouze můj choť, neboť je výrazem citové náklonnosti a…“

	„Amélie!“ zkusil to Emerson ještě hlasitěji.

	Kdykoliv muž použije mé křestní jméno, vím, že se opravdu zlobí. Proto jsem chápavě přikývla a oznámila mladé ženě: „Pro vás jsem paní Emersonová. Očekávám omluvu za to, že jste sem takhle drze vpadla. Kvůli vám a vašemu bratrovi jsme zřejmě přišli o večeři. Fatimo, vyřiď prosím kuchaři, že se ještě několik minut zdržíme.“

	„Rozpláče se,“ prorokovala chmurně hospodyně.

	Kdykoliv jsme se dostavili pozdě k jídlu, náš předchozí kuchař všechno připálil. Tenhle pro změnu brečí.

	„Vyřiď mu, že přijdeme, jak nejrychleji to půjde. Mladá dámo, dávám vám deset minut, abyste vše vysvětlila, omluvila se a odvedla si svého – ehm – zbrklého bratra. Můžete začít tím, že se představíte.“

	„Harriet Pethericková. A tohle je můj bratr Adrian.“ Znovu pohlédla na Ramsese. „Prosím, nechte ho jít. Už se dočista uklidnil. Že ano, Adriane?“

	„Ano, samozřejmě.“ Krátce, zahanbeně se uchechtl. „Nechápu, co to do mě vjelo. Pojďme, Harriet, nesmíme je déle zdržovat. Čeká je večeře.“

	„Ta počká.“ Emerson vytáhl dýmku z úst. „Ramsesi, pusť toho pána. A zvedni tu zatracenou pistoli. Odpusťte, ale zůstanu sedět, slečno Pethericková. Z vašeho chování usuzuji, že je zbytečné s vámi zacházet jako s dámou. Posaďte se. Oba. A vysvětlete nám, o co vám jde. Došlo mi, že jste děti ovdovělé paní Petherickové, která se u nás zastavila dneska odpoledne.“

	Slečna Pethericková přikývla. Odvedla bratra k pohovce, uvelebila se vedle něj a uchopila ho za ruce. Ramses sebral střelnou zbraň a jal se ji zkoumat.

	„Německá,“ poznamenal. „Válečný suvenýr,“ usmál se Adrian.

	Bertie krátce vykřikl, přistoupil blíž a zadíval se na mládence. Pokud chtěl něco říct, nedostal příležitost. Slečna Pethericková se totiž pustila do vysvětlování.

	„Navštívila vás naše nevlastní matka. Na její žádost jsme ji doprovodili do Egypta. Tvrdí, že sem zamířila ze sentimentálních důvodů. Hodlá si zde oživit vzpomínky na zesnulého chotě. Neměli jsme ponětí, že s sebou veze tu sošku, ani jsme netušili, co s ní hodlá udělat. Dnes večer nám v hotelu suše oznámila, že se zbavila jednoho z nejcennějších exponátů z otcovy sbírky. Oba máme nevlastní matku rádi a Adrian ji ochotně opatruje. Dospěl k přesvědčení, že jste zneužili smutku truchlící vdovy, a přestože se jedná o velice inteligentní ženu, připravili jste ji o vzácnou relikvii. Troufám si tvrdit, že bratrovo pobouření bylo přímo úměrné nepřiměřenosti jeho reakce. Čímž se vše vysvětluje.“

	„Kdepak, nevysvětluje,“ oponoval Emerson. „Vaše povýšenecké jednání možná některé lidi zastraší, slečno Pethericková, ale já k nim nepatřím. Propadá váš bratr často záchvatům slabomyslnosti?“

	Zareagovala, jako by ji udeřil. Dotčeně zalapala po dechu a na protest zdvihla ruce. Emerson ani nemrkl. Po chvíli vyhrkla: „Není to tak, jak si myslíte. Nikdy nikomu neublížil. Ani vám by nezkřivil vlásek.“

	„Hmmm,“ řekl na to můj muž. „To teď ponechme stranou. Paní Pethericková se nechala slyšet, že předmět, který nám věnovala, je prokletý. Údajně zabil jejího manžela tím, že ho připravil o dech.“

	Mladý Petherick dál mlčel a tvářil se netečně. Jeho sestra se zamračila. „Magdino prohlášení mě nepřekvapuje. Má bujnou fantazii, avšak v tomto případě zachází příliš daleko.“

	„Jak zemřel váš otec?“ otázala jsem se.

	„Čistě z přirozených příčin,“ odvětila slečna Pethericková. „Ranila ho mrtvice a on částečně ochrnul. Druhý záchvat už nepřežil.“

	Emerson pohlédl na hodinky. „Budu stručný. Kuchař už stoprocentně vzlyká nad polévkou a já bych se rád najedl. Za svěřený artefakt paní Petherickové přirozeně zaplatím přiměřenou částku, anebo jí předmět vrátím. Jak si bude přát.“

	„Chce jej zpátky,“ přichvátla si s odpovědí slečna Harriet. „Proto jsme tady. Poslala nás, abychom sošku vyzvedli.“

	„Přestaňte ze mě dělat hlupáka!“ vybuchl manžel. Až dosud se obdivuhodně ovládal, ale hlad vykonal své. Sourozenci sebou škubli. Emerson je propaloval strašlivým pohledem. „Urážíte mou inteligenci, mladá dámo. Nevím, kdo je právoplatným majitelem zmíněné sošky. Nevydám ji, dokud to nezjistím. Vás se ptát nebudu, jelikož vašim slovům se nedá věřit.“

	Slečna Pethericková si uvědomila, že narazila na sobě rovného. Zakabonila se.

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. „Nevíte náhodou, od koho váš otec tu sošku koupil?“

	„Ne.“

	„Hovořil s vámi o nákupu jednotlivých artefaktů?“

	„Ne.“

	„Takže vás jeho sbírka zajímá výhradně s ohledem na finanční hodnotu?“

	Dívka se dotčeně zapýřila. „Nemáte právo se mnou takto jednat.“

	„Aha, cha!“ vysmál se jí Emerson. „Běžte pryč.“

	Slečna Pethericková vstala. „Pokud má tohle být vaše stanovisko, profesore Emersone…“

	„Ramsesi,“ ozval se manžel. „Podej slečně ten její převlečník a doprovoď ji ke kočáru.“

	Když se synátor pokusil přehodit dámě plášť přes ramena, zlostně mu jej vyškubla z rukou. „Pojďme, Adriane,“ vyštěkla. Její bratr se poslušně postavil. Přihlouple se culil. Popadla ho za ruku a rázně vypochodovala z místnosti s Ramsesem v patách.

	„Večeře,“ téměř vykřikla Fatima, „je na stole.“

	Cyrus stále svíral sošku jako svátost. Odnesl si ji s sebou do jídelny a bylo těžké ho přesvědčit, aby ji odložil a rozprostřel si ubrousek.

	„To je famílie,“ zavrčel Emerson. „Nevlastní matka je hysterka nebo lhářka, bratr pro změnu šílenec…“

	„A sestra se ohání pěstmi jako boxer,“ dodal Ramses, jemuž začínala fialovět tvář.

	Fatima dala svůj názor najevo tichým zabručením. Měla teď dennodenně dobrou náladu, jelikož se poprvé po letech nemusela o servírování jídel dělit s naším komorníkem Gargerym. Na to, aby nás doprovázel do Egypta, je už opravdu příliš starý, avšak s pobytem v Anglii ochotně souhlasil jenom proto, že dostal na starost naši schovanku Senniu, která musí chodit do školy. Je to bystré dvanáctileté děvče a vzdělávací ústavy v Luxoru či Káhiře jí bohužel nemají co nabídnout.

	„Měl jsi to té zatracené holce pořádně oplatit,“ hromoval Emerson, ačkoliv sám by dámu neudeřil ani květinou. Spolkl lžíci polévky a zaškaredil se. „Přesolená. Inu, Vandelgelte, co si o tom myslíš?“

	„Zachoval ses správně,“ mínil Cyrus. „Zaslechl jsem něco o tom, že po Petherickovi kromě sbírky nic nezůstalo. Má v ní uložené pěkné peníze, ale nemám ponětí, kdo je právoplatný dědic. Možná se dětičky pokoušejí vdovu přechytračit.“

	„Pokud se opravdu domnívá, že je soška prokletá, nebude ji chtít zpátky,“ poznamenala jsem.

	„Emersone,“ spustil lítostivě Cyrus. „Já tu dámu vyplatím. Dám jí, co bude chtít. Musím tu sošku mít!“

	Manžel odstrčil talíř. „Na rovinu, Vandergelte. Je mi fuk, čí ta nádhera bude. Mě hlavně zajímá, odkud pochází.“

	„Od překupníka, jak jinak,“ ucedila jsem.

	„A předtím byla kde?“

	Pohodila jsem rameny. „U jiného překupníka. Vykradače hrobek nebo pokoutního hledače pokladů. Na co narážíš, drahý?“

	„Pověz jí to, Ramsesi.“ Emerson vzal sošku a podal ji synovi.

	„Ano, pane. Ať už vystopujeme předchozího majitele nebo ne, samotná soška o něčem vypovídá.“ Zdvihl artefakt do vzduchu a uznale přejel prstem po jemně vymodelované tváři a těle. „Znázorňuje jednoho z faraónů z Amarny.“

	Souhlasně jsem přikývla. „Styl hovoří jasně – oblé tělesné linie, umně vypracované prsty jak na rukou, tak na nohou. Jelikož se tato technika používala výhradně v období vlády takzvaného kacířského krále Achnatona a jeho bezprostředních následníků, jsme schopni určit přibližnou dobu – ach, tipovala bych méně než patnáct let, neboť se nejspíš jedná o pozdní ráz…“

	„Amélie,“ naléhal Emerson. „Tohle my víme.“

	„Katherine se tváří drobet nechápavě,“ namítla jsem. „Děkuji ti,“ usmála se přítelkyně.

	„Název Amarna,“ spustila jsem, než mě manžel stačil zarazit, „označuje místo ve Středním Egyptě, kde Achnaton založil město zasvěcené jedinému bohu Atonovi.“

	„Nemůže to být samotný Achnaton?“ otázal se Cyrus. „Není tu žádné jméno.“

	Ramses otočil figurku hlavou dolů a prohlédl plosky drobných chodidel. „Domnívám se, že stála na podstavci, možná před sloupem. Tam mohlo být vyryto jeho jméno.“

	„Snad,“ řekl pochybovačně Cyrus. „Ale to nevysvětluje, odkud soška pochází, že ano?“

	„Existuje pouze několik možností,“ odvětil Ramses. „Nejpravděpodobnější lokalitou je samotná Amarna. Rodiče tam pracovali v osmdesátých letech a od té doby naleziště nikdo nezkoumal – s výjimkou tamějších zlodějů. Je to obrovská plocha. Mohla by pocházet ze svatyně nějakého dvořana anebo z umělecké dílny, jako byla ta, co ji před válkou našli Němci.“

	Profesor zavrtěl hlavou. „To je velice nepravděpodobné, chlapče. Borchardt objevil sádrové modely, které jsou prakticky bezcenné. Všechno, co mělo nějakou hodnotu, si lidé po zrušení města vzali s sebou. Určitě by nepřehlédli sošku z ryzího zlata.“

	„Tím si nemůžeš být jist,“ oponoval Cyrus. „Možná ji původní vlastník někam zakopal, aby o ni nepřišel, a zemřel dřív, než ji stačil z úkrytu vyzvednout.“

	„Možné je všechno,“ připustil muž. „Ale ne aby ses sbalil a vyrazil do Amarny, Vandergelte. Víme, že se Achnatonovi nástupci vrátili do Théb. Jeden z nich byl pohřben v Údolí králů, v hrobce označované jako KV padesát pět. V sedmém roce ji objevil Theodore Davis. Mumie se bohužel rozpadla.“

	„Co když v té hrobce ležel samotný Achnaton?“ spekuloval Cyrus. „Weigall věří…“

	„Weigall se mýlí,“ prohlásil vlídně profesor. „Ostatky patří Smenchkareovi, Achnatonovu zeti. To jen tak mimochodem. Tahle soška mohla tvořit součást pohřební výbavy, která, pokud si vzpomínáš, sestávala ze směsice předmětů patřících různým panovníkům. Davisovi lidé některé z nich rozkradli. A nejenom oni. Souhlasíš se mnou, Amélie?“

	Všechny hlavy se otočily, oči zaostřily na mou maličkost. Emersonovy modré duhovky se třpytily jako safíry.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Právě obviňuje svého bratra.“

	Nebylo zapotřebí vysvětlovat, kterého jsem měla na mysli. Walter, manželův mladší sourozenec, je uznávaný vědec a naprosto bezúhonný člověk. Seth, jejich nevlastní bratr, bohužel ne. Dokonce i Katherine zná jeho pohnutou minulost. Než jsem ho napravila, říkal si Sutech a byl nejúspěšnějším obchodníkem s kradenými starožitnostmi v Egyptě. S pomocí své pronikavé inteligence a dokonalých převleků stanul tento charismatický muž v čele zločinecké organizace, která nadělala spoušť v Oddělení starožitností a naší rodině způsobila nemálo osobních problémů. Ale tohle všechno už je naštěstí historie. V době války Sutech čestně sloužil své vlasti a odpřísáhl mi, že se svých kriminálních aktivit nadobro vzdal.

	Ovšem Emerson hovořil o časech, kdy Sutech patřil mezi podezřelé. Na sto procent jsem věděla, že vyplenil i Davisovu hrobku.

	Stejně tak manžel. Nic před ním neskrývám (je to nadlidský úkol a jedině ho tím dráždím). Nepříčetně tehdy zuřil, když jsem mu popisovala svůj neobvyklý a (podle Emersonova názoru) zbytečně důvěrný rozhovor se Sutechem, který se týkal právě hrobky KV55. Jakmile muž vychladl, souhlasil se mnou, že nemá význam událost nějak rozmazávat. Sutech klidně přiznal, že se zmocnil bezpočtu vzácných artefaktů, ale v době, kdy jsem tuto skutečnost zjistila, je dávno rozprodal po celé zemi. Zmizely z povrchu světa podobně jako Sutech, který pohotově mění svou vizáž stejně jako jména.

	„Panenko skákavá!“ zděsil se Cyrus. „Dobrá, ale Sutech se polepšil a stal se z něho náš přítel. Měli bychom se ho zeptat…“

	„Zdá náhodou tu sošku neuzmul?“ skočila mu do řeči Nefret. „Člověk je nevinný do té doby, dokud mu není prokázána vina, že?“

	Pro Sutecha má odjakživa slabost. Jako většina žen. Ramses zavrtěl hlavou. Ten pro strýce slabost rozhodně nemá. Jako většina mužů.

	„O Sutechovi většinou platí pravý opak. Obvykle mívá máslo na hlavě. Kde vůbec je?“

	„Netuším,“ přiznala jsem. „Pořád ještě pracuje v utajení pro ministerstvo války.“

	„Jako by na tom záleželo?“ prohlásila Nefret. „Paní Pethericková je zákonitá majitelka.“

	„Podle mě na tom záleží,“ nedal se Ramses. „Jestliže Sutech potvrdí, že sošku z KV padesát pět nevzal – a my mu uvěříme – musíme její původ hledat jinde.“

	„Hmmm.“ Emerson hodil ubrousek na stůl a postavil se. „Vzhůru do práce!“

	Věděla jsem, co tím myslí, a chápala jeho důvody, ale cítila jsem povinnost zasáhnout. „Drahý, je pozdě a máme hosty.“

	„My nejsme hosti,“ ohradil se Cyrus a napodobil manžela. „Mám dojem, že myslíme na totéž, Emersone. Škoda že tu není David. Je to nejlepší malíř v rodině.“

	„Třeba nám soška zůstane do příštího týdne. David totiž přijede,“ zadoufal můj muž. „Ale pro případ, že ji budeme nuceni vrátit, pořídíme si alespoň příslušnou dokumentaci – fotografie, náčrtky, snad i sádrový odlitek.“

	„Strávíte nad tím celou noc,“ protestovala jsem.

	„Co na tom záleží?“ namítl Emerson.

	* * *

	Skutečně pracovali skoro celou noc. Emerson nebyl spokojený, dokud předmět nevyfotografovali ze všech úhlů a nepořídili si detailní poznámky. Na první pohled se totiž jednalo o bezchybné umělecké dílo, avšak při bližším ohledání se objevily drobné vady na kráse. Sošce chyběl jeden z malíčků. Dlouhá vyšívaná šerpa a široký límec byly kdysi vykládané drobnými kousky skla či drahých kamenů. Téměř všechny vypadaly. Uprostřed Modré koruny zel otvor. Právě tam zdobila urozenou hlavu kobra, symbol království. Zřejmě byla vyrobena odděleně a následně vsazena do koruny. Bohužel časem se vylomila.

	„Chudák malý král,“ prohlásila jsem rozmarně. „Bez strážného hada je bezmocný. Nemůže se bránit lačným rukám a zvědavým pohledům.“

	Jediná osoba, která zareagovala na moje poetické vyjádření, byl pochopitelně Emerson. „Přestaň plácat nesmysly, Peabodyová.“

	Poté co Vandergeltovi odešli a Ramses s Nefret se odebrali do svého domu, usnul manžel jako zabitý. Já však vzdor únavě nikdy neupouštím od svých pravidelných večerních rituálů. Posadila jsem se před toaletní stolek a stokrát jsem si pročesala vlasy kartáčem. Svíce planoucí po stranách zrcadla propůjčily mému obrazu měkké vzezření. Mechanická činnost mě uklidňovala, a tak není divu, že se moje myšlenky začaly toulat.

	Překvapivé události toho dne poněkud zatlačily do pozadí vážnou diskusi o plánech do budoucna. V předchozích letech jsme společně s Cyrusem zkoumali starověkou dělnickou vesnici v Dér el-Medíně. My jsme dali přednost samotné osadě, zatímco Cyrus s Bertiem se věnovali hrobkám na svahu kopce. V tomto roce se nám nedostávalo odborného personálu a mně bylo na rozdíl od mého tvrdohlavého a sebestředného manžela stále více jasné, že nás čekají zásadní změny.

	Až dosud jsme spoléhali na přátele a příbuzné, kteří nám nesobecky pomáhali v archeologickém bádání. Selim, syn a nástupce našeho drahého předáka Abdulláha, bude naší pravou rukou ještě po mnoho let a mladí příslušníci jeho rodiny nahradí zestárlé a zesnulé kopáče a pomocníky. Avšak David, Abdulláhův vnuk, jehož jsme v útlém věku vyrvali ze spárů jistého kruťase, je úplně jiný případ. Mnohonásobně se nám odvděčil, pokud se smím tímto způsobem vyjádřit o jeho loajalitě a službách, které nám poskytl. Nyní úspěšně rozvíjí vlastní kariéru – stal se vyhledávaným malířem a ilustrátorem. Navíc má se svojí ženou Liou, Emersonovou neteří, čtyři děti. Žádné matce čtyř robátek asi nemusím vysvětlovat, proč se Lia vzdala profese archeologické asistentky. Kdysi nám pomáhal i Walter, její otec. Odborností je filolog, nikoliv archeolog. Nedávno se nám svěřil, že namáhavý život archeologa už pro něj není. I jeho žena Evelyn pro nás kdysi pracovala coby malířka. Jenže v současné době dává přednost povolání babičky.

	Čili nám zůstali pouze Nefret s Ramsesem. Nikdy si ani slovíčkem nepostěžovali, ale já předpokládám, že brzy přijde čas, kdy začnou požadovat více svobody. Budou jim na obtíž rodinná pouta i Emersonovo věčné komandování. Nefret si v Luxoru otevřela ordinaci a věnuje se všeobecné medicíně, ale já chovám podezření, že by se ráda specializovala jako v Káhiře, kde před několika lety zřídila ženskou kliniku. Ve všem jsou samé háčky! Děti budou potřebovat dobré vzdělání a Ramsese to na poli egyptologie táhne úplně jinam. Vždycky jsem dospěla k témuž závěru – musíme svým blízkým dopřát, aby se vydali svou cestou. Což znamená, že nezbývá nic jiného, než najmout nový personál. Neuměla jsem si představit, jak tohle vysvětlím Emersonovi, aniž bych rozpoutala bitvu kolosálních rozměrů. Avšak svým způsobem jsem se na výměnu názorů těšila. Manžel je totiž k zulíbání, když se vzteká. Kromě toho se mi vždycky daří prosadit to, na čem doopravdy záleží.

	Mírný vánek si pohrával s plameny svící. Naklonila jsem se blíž a zkoumala svůj obraz v zrcadle. Snad tam nejsou…

	Byly. A zdálo se, že se v poslední době objevují stále častěji. Hovořím o stříbrných nitkách v mých černých vlasech. Dobrá! Tohle je další souboj, který nehodlám vzdát. Ohlédla jsem se přes rameno, abych se ujistila, že drahý choť tvrdě spí, a vylovila ze zásuvky lahvičku s přelivem.

	
		Z RUKOPISU H



	Děti se probudily za svítání. Pronikavé štěbetání vysokých hlásků vytrhlo Ramsese ze spaní. Zasténal a přetáhl si přikrývku přes hlavu. Spal zhruba dvě hodiny. Což nebyla tak úplně otcova vina. Sotva se octli s Nefret o samotě, na odpočinek dočista zapomněli.

	Deka nepomohla. Vystrčil hlavu, otočil se na bok a zahleděl se na spící ženu. A jako obvykle ho při pohledu na ni opustila špatná nálada. Zlatorusé vlasy měla rozprostřené po polštáři, jemně modelované paže a ramena vypadaly jako z alabastru. Nemohl uvěřit, že spolu jsou už šest let. Trvalo dlouho, než si získal její náklonnost. Snažil se téměř jako biblický Jákob, který o milovanou Ráchel usiloval čtrnáct let.

	Do očí jí spadala zbloudilá kadeř. Smetl ji stranou. Nefret se probudila. Chvíli byla omámená spánkem. Avšak nepřítomný výraz nevystřídalo pochopení, jak očekával, nýbrž údiv. „Proboha ne,“ zasténala. „To už je ráno?“

	„Zůstaň v posteli,“ navrhl jí Ramses. V duchu si přál, aby mohl učinit totéž. „Řeknu otci, že se necítíš ve své kůži.“

	„Ne, kdepak. Myslel by si… Však víš, co by si myslel.“

	„Ano.“ Dvojčatům táhlo na pátý rok a jejich dědeček si vzal do hlavy, že by se mu šiklo další vnouče a v tomto smyslu zhusta trousil nezaobalené narážky. Zvláštní, ale babička se k němu nikdy nepřidala.

	„Nemusíš vstávat,“ trval na svém Ramses. „Dneska je pátek a naši muži mají stejně volno. Pokud já vím, tak otec plánuje jednu dvě věci, které se mohou týkat i mě. Určitě bude chtít zjistit, kde teď vězí Sutech, anebo navštíví paní Petherickovou. Dosud jsem nezažil, aby ho nějaký artefakt dočista fascinoval.“

	Nefret se posadila, pokrčila kolena a objala je pažemi. „Tak tohle bych za nic na světě nechtěla zmeškat!“

	„Co konkrétně?“ zeptal se s úsměvem.

	„Obojí.“ Odhodila lůžkoviny stranou. „Ačkoliv si neumím představit, jak se chce dostat Sutechovi na kobylku.“

	Nechali děti, ať se v klidu nají – a po libosti drobí vajíčko a chleba s máslem do nastavené tlamy Velké kočky boha Re – a vydali se pěšinou lemovanou stromy do hlavní budovy, kde snídali rodiče. Otec je pozdravil svou obvyklou výčitkou: „Proč jste nepřivedli dvojčata?“ Načež následovala matčina tradiční odpověď: „Nechci je tu do té doby, dokud se neodnaučí drobit na sebe a na kočku.“ Kocour se dětské společnosti nezříkal. Pravda, většinou dával přednost Ramsesovi, ale po něm nezůstávalo na podlaze kolem stolu tolik dobrot.

	Matka vypadala odpočatá a plná elánu. Její vlasy se zdály neuvěřitelně černé, bojovně vysouvala bradu. Ramses usoudil, že právě vpadli do rodičovské hádky. Což nebylo nic výjimečného. Hlasité výměny názorů rodiče milovali a přítomnost mladých je nikterak neuváděla do rozpaků. Jakmile je Fatima obsloužila a vzájemně se pozdravili, přešla máti do útoku.

	„Hledat Sutecha v Káhiře je naprostá hloupost, Emersone. Může být kdekoliv na Středním východě, potažmo ve světě. Nechápu, kdo ti nasadil do hlavy tohohle brouka. Nejenom že se musíme nějak vypořádat s paní Petherickovou a jejími výstředními dětmi, navíc nemůžeme opustit svou práci.“

	„Kdo tu říká něco o Dér el-Medíně?“ vypěnil profesor. „Budu pryč pouhé dva dny. Takovou chvilku se beze mě obejdete. Což mi připomíná – kde kčertu vězí Jumana?“

	Ramses dojedl topinku s vejci. Fatima, která se domnívá, že je příliš hubený, mu okamžitě naložila na talíř další porci. Vděčně na ni pohlédl. Avšak v jejím kulatém, obvykle vlídném obličeji, se zračily chmury.

	Matka toho měla hodně na srdci a jela plnou parou vpřed. „Dobře víš, Emersone, že Jumana pracuje s Vandergeltevými, jelikož u nich bydlí. Což mi připomíná, žes jí nikdy přesně nesdělil, s čím má Cyrusovi pomáhat. Potřebuje ji mnohem více než my, neboť kromě Bertieho nemá jiného odborníka. Už nějakou dobu si o tom chci s tebou promluvit. Pravda je, že nás není dost a…“

	„Promiň, máti,“ vložil se do hovoru Ramses, protože tohle rodiče omílali pořád dokola. „Fatimo, zdá se mi, že máš nějaké starosti. Trápí tě něco?“

	„Děkuji Ramsesi, že se ptáš,“ spustila Fatima. „Zajímalo by mě, jestli sem znovu vtrhnou ti dva anebo jim podobní? Nemohla jsem je zadržet, hrubě mě odstrčili. Proto jsem nařídila Jamadovi, aby hlídal dveře.“

	Hospodyně neměla ve zvyku si stěžovat, proto je svým prohlášením dočista zaskočila. Dokonce i Emersona. „Ehmm,“ broukl. „Omlouvám se, Fatimo. Ale není třeba…“

	„Je třeba, Otče kleteb!“ Založila si ruce na prsou a přísně se na něho podívala. „V Káhiře jsme měli řádného dveřníka, který ohlašoval návštěvy a otrapy vyhazoval. I na lodi stála u lávky stráž. Tady je všechno otevřené. Není divu, že nám sem lezou cizí lidé, kdy se jim zlíbí.“

	„Fatima má pravdu,“ zastala se jí Nefret. „Petherickovi nejsou jediní, kdo narušil naše soukromí. Vzpomeňte si na tu dotěrnou ženskou, co sem vpadla minulý týden a nabízela otci deset liber, když ji v Luxoru provede po památkách. Turismus jen kvete a někteří lidé nemají žádné vychování.“

	„Nevychovanci tu byli vždycky,“ poznamenala zamračeně její tchyně. „Co můžeme dělat? Odmítám se vzdát verandy, je na ní velmi příjemně. A kdybychom pozemek obehnali zdí, přišli bychom o nádherný výhled.“

	„Co takhle nechat na začátku příjezdové cesty postavit strážní domek?“ navrhla Nefret. „Přes den by v něm mohl hlídat některý ze starších mužů. Jamad má beztak práce až až.“

	„Dělej, jak myslíš,“ ošil se netrpělivě Emerson. „Kvůli Ameliině plašení jsem zmeškal ranní vlak. No nic. Ty, Ramsesi, nechtěl by ses se mnou podívat do Údolí?“

	„Do Údolí králů?“ otázal se překvapeně syn.

	„V Luxoru jiné není,“ poznamenal poněkud nepřesně profesor.

	„Ano, pane. Smím se zeptat proč?“

	„Slíbil jsem Carterovi, že se tam občas podívám.“ Odstrčil talíř, vytáhl dýmku a soustředěně ji nacpával. „Ustavičně se o ně handrkuje s Carnarvonem v Anglii a ještě několik týdnů se zde neukáže.“

	Manželka jej probodávala ostrým pohledem. Stejně jako Ramses rozpoznala neklamné příznaky. Profesor nelhal, ale také jim neřekl celou pravdu. Něco tajil.

	„Tohle není fér,“ ohradila se. „Howard se minulý měsíc podrobil závažné operaci a teď je v rekonvalescenci. Proč jsi mu vůbec něco sliboval?“

	„Protože tohle je to nejmenší, co mohu pro přítele udělat,“ odsekl Emerson.

	„Cha!“ ušklíbla se jeho žena. „Kdo by se proboha pustil do nezákonných vykopávek v Údolí? Strážnými a turisty se to tam jenom hemží… Stejně tam nejsou žádné neobjevené hrobky. Howard se tam pachtí celé roky a kde nic, tu nic. Co máš zase za lubem, Emersone?“

	„Proč zpochybňuješ moje pohnutky?“ Profesor se pokoušel tvářit dotčeně, ale moc mu to nešlo. „Tohle ti nezapomenu, Peabodyová. Pojď, Ramsesi!“

	„Co paní Pethericková?“ nedala se jeho žena.

	Emerson, který byl již v půli cesty ke dveřím, se zarazil. „Teď je na tahu ona.“

	Nemluvil se svou obvyklou rozhodností, čehož jeho drahá choť okamžitě využila. „Hloupost. Když jsi od ní ten předmět přijímal, neměl jsi ponětí o jeho hodnotě. Jestliže sošku okamžitě nevrátíš, anebo se o to alespoň nepokusíš, začne pochybovat o tvé důvěryhodnosti.“

	„A sakra,“ ulevil si profesor.

	„Měli bychom paní Petherickovou zpravit o představení, které nám tu včera večer uspořádaly její děti,“ pokračovala Amelia. „Povídal jsi, že netušíš, komu ona soška vlastně oficiálně patří. Inu, podle mě ti má milá vdova hodně co vysvětlovat. Třeba zná jméno překupníka, od něhož její manžel figurku koupil. Takto bychom objasnili její původ mnohem rychleji, než kdybychom se trmáceli od jednoho obchodníka k druhému.“

	„Ano, ano.“ Emerson se k ní obrátil čelem. „Svoje stanovisko jsi už vyjádřila, Peabodyová, takže mi je nemusíš opakovaně tlouct do hlavy. Však já tu zatracenou ženskou navštívím, jak nejdříve to půjde. Chci ji mít co nejrychleji z krku.“

	„Těší mě, že se mnou souhlasíš, drahý. Ráno jsem paní Petherickové zaslala stručnou noticku. Pozvala jsem ji na oběd do Zimního paláce.“

	„Hmmm.“ Emerson se zadíval na hodinky. „V kolik?“

	„Ve dvě.“

	„Potom máme s Ramsesem spoustu času navštívit Údolí. Pojedeme automobilem.“

	„Pokud vystačíte se třemi koly,“ poznamenala jeho žena. „Ledaže byste se ty a Selim překonali a nasadili to čtvrté, čemuž nevěřím.“

	„Aha.“ Profesor si poklepal na důlek v bradě. Auto si pořídil vzdor manželčiným námitkám. Jak Amelia správně podotkla, ve zdejším terénu má omezené upotřebení, jelikož tady téměř neexistuje silniční síť. Zejména ji však znepokojoval profesorův styl jízdy – plným plynem vpřed bez ohledu na překážky. Nicméně její obavy byly zbytečné. Vůz většinou zůstával ve stáji, kde jej Emerson a Selim s gustem rozebírali.

	„V tom případě pojedeme na koních,“ rozhodl manžel. „Ty s námi jet nemusíš, Peabodyová.“

	„To bych si rozhodně nenechala ujít, Emersone.“

	Ramses Údolí králů nenavštívil řadu měsíců. Koncesi vlastnil lord Carnarvon a vykopávky vedl Howard Carter a to nesouvisle od roku 1913. Až na několik dělnických chýší a skrýš s nádobami z vápence nic neobjevil. Všeobecně se mělo za to, že Carter tu pouze marní čas a v Údolí už žádné královské hroby nejsou.

	Koně zanechali na úvazišti oslů a pěšky kráčeli po prašné cestě. Ramsese se počala zmocňovat určitá nostalgie. Vykopávky nikdy nestály v popředí jeho zájmu, ale na světě není impozantnější místo, probouzející vzpomínky na dávné vládce této země, než je pohřebiště velkých faraonů. Až do roku 1907 směla jeho rodina pracovat v temných, nezajímavých, bezvýznamných hrobkách a to s neochotným souhlasem amerického diletanta Theodorea Davise, který si osoboval právo na vyhledávání nových pohřebišť. Našel jich spoustu. Tedy jeho asistent, archeolog. Právě hanebné zacházení se záhadným pohřbem na místě označovaném jako KV55, vyprovokovalo Emersona k hněvivému výbuchu, na jehož základě Davis donutil pana Maspera, ředitele Oddělení starožitností, aby Emersonovy z Údolí jednou provždy vykázal.

	To tenkrát byla sezona! Když míjeli vchod do KV55, nyní zavřený a zapečetěný, Ramses znovu ucítil tehdejší vzrušení. Nikdy nezapomene na okamžik, kdy poprvé spatřil pozůstatky velké přenosné zlaté svatyně, ležící bez ladu a skladu ve vstupní chodbě, na roztříštěnou, ale úžasnou vykládanou rakev a kanopy s důmyslně vyřezávanými hlavami. Davis tenkrát bezpochyby zpackal, co mohl, ale kdyby otec Maspera neurazil, mohli by poté převzít Davisovu koncesi. Ze všech nalezišť v Egyptě Emerson nejvíc toužil právě po Údolí.

	Jenže otec minul vchod do KV55, aniž mu věnoval víc jak kradmý pohled. Prodral se skrze dav nenáviděných turistů a mumlal si přitom něco o prázdných hlavách. Sotva za sebou nechali pěšiny směřující k nejpopulárnějším královským hrobkám, zástupy postupně zřídly. Slunce již vystoupalo nad vrcholky okolních útesů. Ramses uchopil matku za paži.

	„Docela bych si odpočinul. Co ty?“

	Helma jí stínila horní část obličeje, přesto mu neušlo, jak vděčně povolila stisknuté rty. Ráno trochu kulhala. Tedy – spíše se snažila nekulhat. Už si toho několikrát všiml, ale matka nikdy nepřizná, že ji něco bolí nebo je unavená. „Jestli chceš…, drahý.“

	Emerson se k nim vrátil s otázkou, proč se zastavili. Matka, jako vždy opásaná řemenem „s užitečnými nezbytnostmi“, odepnula čutoru a velkoryseji nabídla ostatním. Nefret vděčně přijala, stejně tak Ramses, který však počkal, až se nejprve napije ona. Profesor zavrtěl hlavou. Obešel se bez vody stejně dlouho jako velbloud a jeho syn se častokrát podivoval tomu, že ještě nikdy neomdlel z nedostatku tekutin.

	Pokračovali dál, zkoumali jednotlivé úseky vádí, dokud nedospěli k zubatému výklenku ve skále. Vysoko nad nimi v úzké průrvě se schovával vstup do hrobky velkého válečníka, faraóna Thutmose III.

	„Co to otec provádí?“ nechápala Nefret.

	Tchyně roztáhla slunečník. Často sloužil jako útočná zbraň, ona však s oblibou zdůrazňovala, že se jedná o nadmíru užitečný předmět, jenž kromě jiného poskytuje stín.

	„Domnívám se, že hledá stopy po nezákonném kopání. Kdyby se toho někdo opovážil, tak s největší pravděpodobností tady, daleko od navštěvované části Údolí. Ale neptej se mě, co si od toho slibuje.“

	Tato vzdálená hrobka si zachovala majestátní a tajuplnou atmosféru, kterou v hlavní části Údolí nenajdete. Tam se nadobro ztratila, když Oddělení starožitností nechalo urovnat hrbolaté stezičky a u většiny vchodů do hrobek dalo postavit moderní opěrné zdi. Tady, daleko od shonu a vzruchu, nebylo obtížné představit si pohřební průvod vinoucí se kamenitou strží, zpěv bíle oděných kněží a kvílení žen, oslnivé paprsky slunce odrážející se od zlatem vykládané rakve. Stejně jako ostatní hroby i místo posledního spočinutí Thutmose III. bylo vykradeno už před tisíciletími, král však patřil k nejbohatším a nejmocnějším egyptským panovníkům, jenž držel ve svých rukou i Núbii a Sýrii. Člověk si ani nedovede představit, jak ohromné poklady musely být pohřbeny spolu s ním.

	Emersonovo halekání vytrhlo Ramsese ze snění, na němž měl svůj podíl nedostatek spánku. Pospíchal k otci, který se nedaleko od něj plížil kolem kopice oblázků a kamení poblíž útesu. Suť se zde vršila do výše čela, a pokud si Ramses správně pamatoval, pocházela z hrobky Siptaha, v níž řádil Davis.

	„Nepracoval tu loni Carter?“ otázal se.

	Profesor neodpověděl. Místo toho se začal hrabat v jedné z hromad. Nebral na vědomí hlas své manželky, která mu nařizovala, aby si navlékl rukavice. Ramses mu ochotně pomáhal, aniž tušil, co vůbec hledají. Našli spoustu hliněných úlomků a spodní část vešebtu z fajáns – Davis se s proséváním suti nikdy neobtěžoval. Nakonec Emerson spokojeně zabručel a vytáhl z rumiště potrhané, pomačkané noviny. „Červenec loňského roku,“ oznámil.

	„To nějaký turista,“ poznamenal Ramses.

	„Jsou v arabštině,“ namítl Emerson. „Al-Ahram. Asi bychom se měli vrátit.“ Pečlivě papír složil a zastrčil si jej do kapsy.

	Vraceli se toutéž cestou. Jakmile se octli z dohledu od místa, kde kutali, Emerson se zastavil a začal divoce gestikulovat. „Pokračujte,“ sykl. „Povídejte si.“ Otočil se na patě a rozběhl se tam, odkud přišli. Pokynul synovi, aby ho následoval.

	Pravda, nepostupovali zrovna tiše, ale Emerson se umí rychle skrýt, když musí. Dorazili na scénu právě včas, aby spatřili několik mužů pelášit všemi směry. Emerson po jednom skočil, Ramses chytil druhého za límec. Dobře ho znal – jmenoval se Deib ibn Simsah. V nedaleké vesnici Kůrně žije spousta vykradačů hrobek. Jsou nejšikovnější v celém Egyptě. Ibn Simsahové se hrdě prohlašují za zakladatele tohoto nevítaného oboru, v němž zaostávají snad jen za rodinou Abdarrassúlů. Poté co se mu pokusil vykroutit, obdařil Deib Ramsese podlézavým úsměvem.

	„Nedopustili jsme se ničeho špatného, Bratře démonů. Však mě znáš. I mého bratra Águila.“

	„Právě že až moc,“ přisvědčil Ramses a upřel zrak na třetího kumpána, který šplhal po skále s mrštností horské kozy. „Ale kdo je tamhleten?“

	Deib pokrčil rameny a obrátil oči v sloup. Emerson peprně zaklel a vydal se za uprchlíkem. Ramses ho včas zadržel. „Ne, otče! Má…“

	Výstřel z pistole se dostatečně postaral o vysvětlení.
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	Emerson udělal čelem vzad, čími mě ohromil. Ale jenom krátce. Rozběhla jsem se za ním s ostatními v patách. Zvuk střelby mi propůjčil křídla. Jakmile jsem dorazila na místo činu, spatřila jsem manžela, kterak vyslýchá dva nechvalně známé obyvatele Kurny. Sotva mě uviděl, přestal je hlasitě obviňovat a zadíval se na mou maličkost. „Sakra, Peabodyová! Řekl jsem ti přece, že máš pokračovat dál!“

	„Hloupost,“ ohradila jsem se. „Kdo to střílel? A na koho? A proč?“

	Ramses zíral na vrcholek kopce s hlavou zakloněnou a rukama v bok. „Byl tu ještě třetí. Otec se ho chystal pronásledovat, když vtom jsem si všiml, že ten člověk má zbraň.“

	„Jemináčku!“ zvolala jsem. „Emersone, drahý, není ti nic?“

	„Kdepak, kdepak. Nechtěl nikomu ublížit, prostě se toužil dostat rychle pryč. Což,“ dodal popuzeně, „se mu povedlo. Kdo to byl, Deibe? Mluv!“

	Deib a jeho bratr zesinali hrůzou. Věděli, jaké tresty hrozí za zranění cizince. Deib si mnul ruce. Začal se nesouvisle hájit. Nikdy toho chlapa předtím neviděli. Netušili, že má pistoli. Pouze hledali skaraba, kterého tu včera ztratili. Jak Otec kleteb dobře ví, prodávají takové věci turistům. Ale přišli k němu legálně! Koupili jej od kamaráda z vesnice a doufali, že za něj shrábnou nějaký ten peníz.

	Emerson ho zarazil. „Nevěřím ti ani slovo. Sledovali jste nás, jak tu kopáme, a potom vás napadlo, že to zkusíte taky.“

	„Co je na tom špatného?“ bránil se Deib. Vůbec se nestyděl, že před chvílí tvrdil něco jiného. „Kdybychom našli hrobku, tak bychom vám to přece oznámili, Otče kleteb.“

	„Aha. Cha!“ ušklíbl se Emerson. „Popiš mi toho chlapa, cos ho nikdy předtím neviděl.“

	Těžko říct, zda máme povrchní popis přičíst na vrub nedostatku Deibova pozorovacího talentu či se jednalo o předem promyšlený záměr – anebo o pořádný úplatek. Neznámý se oblékal jako howadži (čili měl evropský šat). Nebyl ani malý, ani velký, tlustý nebo hubený. Na hlavě měl klobouk, na očích tmavé brýle, obličej mu kryl hustý plnovous. Pobertové neměli ponětí, jaký měl hlas, protože údajně jenom stál, díval se a mlčel.

	Nakonec Emerson bratry pustil. Hlasitě je varoval, takže chvatně zmizeli. Vyvázli z maléru snáze, než zasloužili. Manžel se tvářil navýsost spokojeně, což mě znepokojilo. Co má asi tak za lubem? Když jsem mu oznámila, že je nejvyšší čas zamířit k domovu, vůbec se nevzpouzel, což bylo velice podezřelé.

	Do Zimního paláce jsme přijeli včas. Turismus se vrátil na předválečnou úroveň a hala byla plná lidí vracejících se z ranních výletů a čekajících na oběd. Nevyhlížel nás nikdo menší než sám vedoucí hotelu, pan Salt. Sdělil nám, že si paní Pethericková výslovně přála, aby ji uvědomili o našem příchodu. Připojí se k nám v hale.

	Nepoužila výtah, namísto toho se zvolna šinula po schodech. Schodiště je zde opravdu skvostné, stoupá elegantní křivkou vzhůru, takže než se korpulentní dáma doploužila na spodní podestu, přitáhla k sobě všechny pohledy. Bledý obličej rámoval černý šátek lemovaný krajkou připomínající španělskou mantilu. Vdova vypadala jako upír, což je vlastně její specializace – oči měla obkroužené silnou černou linkou, v silně napudrovaném obličeji zářila krvavě rudá ústa. Nabídla Emersonovi tlapku v černé rukavičce. Domnívala se, že ji políbí, ale v tom se spletla. Manžel nabízenou dlaň silně stiskl a pořádně s ní potřásl, jak je jeho zvykem.

	„Jste hodní, že jste přišli,“ oznámila nám hlasitě. „Potřebuji trochu útěchy. Minulou noc jsem ho opět viděla. Kdy vykonáte slíbený obřad, který mě od něj osvobodí?“

	Chytlavou poznámku pochopitelně vyslechli všichni okolostojící, což byl také její záměr. V hloučku to zašumělo vzrušením. Odmítla jsem vdově udělat tu radost, abych se zeptala, koho má na mysli, avšak Emerson neodolal.

	„Viděla jste ho? Koho?“

	Přešla do spikleneckého šepotu, jejž bylo slyšet v okruhu deseti metrů. „Nemá jméno. Je to stín bez tváře, jenž vysál život z mého drahého chotě! Pronásleduje mě až sem!“

	Ramses stál s kloboukem v ruce, tvářil se soustředěně. „To bylo už potřetí, ne? Neříkala jste, že třetí setkání s ním bude osudné?“

	„Špatně jste mě pochopil,“ nedala se paní Pethericková. Lhala, jako když tiskne. „Zase se vrátí. A tentokrát…“

	Popadla jsem ji pevně za paži.

	„Pojďme do jídelny. Pan Salt nám rezervoval stůl.“

	Na nějaké legrácky neměl manžel náladu. Jakmile jsme si objednali, upřel na vdovu přísný pohled. „Přestaňte nám vykládat báchorky, madam. Víte o tom, že vaše nevlastní děti vtrhly včera večer k nám domů? Ten mladý muž nás ohrožoval pistolí.“

	„Chudáček Adrian,“ zamumlala dáma. „Velice trpí a je mi hluboce oddán. Od něho vám nebezpečí rozhodně nehrozí.“

	„Copak od někoho jiného ano?“ zeptala jsem se.

	„Přestaň!“ okřikl mě manžel. „Jenom ji povzbuzuješ a to já nepřipustím. Paní Pethericková, když jste nám předávala ten – ehm – předmět, uvědomovala jste si, jakou má cenu?“

	„Ach ano.“ Dáma roztomile usrkávala polévku. „Pringle tvrdil, že je to nejdražší kousek z jeho sbírky.“

	Emerson vylovil krabičku ze své rozměrné kapsy a položil ji na stůl. „Předpokládám, že jste jeho legitimním vlastníkem?“

	„Ach ano.“ Zmateně pohlédla na schránku.

	„Jak je vám jistě známo, vyznávám určité zásady, madam, a ty mi nedovolí přijmout tento velkorysý dar. Buď vám ho vrátím, nebo jej odkoupím. Smíte si vybrat.“

	Nerozhodně přejela upraveným nehtem po malovaném povrchu. Pak v náhlém hnutí mysli skříňku otevřela a sošku vyňala.

	„Domníval jsem se, že už nikdy nechcete pohlédnout do té zlé malé tváře,“ podotkl Ramses.

	„Byla to radost a chlouba mého milovaného Pringlea. Měl ji tak rád…“ Teatrálně zdvihla zlatého faraona vysoko nad hlavu.

	„Krucifix!“ rozčilil se Emerson. Tentokrát jsem ho nepokárala. Nikdy jsem nespatřila zoufalejší pokus upoutat všeobecnou pozornost.

	„Dejte to pryč, madam,“ zavrčel.

	Paní Pethericková k němu stočila zrak a zazubila se. Poprvé jsem si všimla, že má poněkud delší špičáky. V místnosti to zabzučelo, lidé u vzdálenějších stolů vstávali, aby lépe viděli.

	Emerson vyškubl dámě sošku z prstů a uklidil ji do škatulky. „Nuže?“ otázal se.

	„Vezměte si ji, profesore Emersone. Vím, že se ke mně zachováte čestně. Hlavně že nebude v mém vlastnictví.“

	Dosáhla svého. Přitáhla k sobě zraky všech přítomných, zato my jsme se nedozvěděli vůbec nic. Nevěděla, od koho manžel artefakt koupil. Snad někde v Londýně… Ano, uvažuje o tom, že časem sbírku rozprodá. Teď ji právě oceňuje řada znalců.

	„Co ta soška?“ zajímal se Ramses. „Netvoří součást dědictví?“

	Paní Pethericková roztáhla karmínové rty do úsměvu. „Jednoduše jsem ji odvezla. Musím se postarat, aby nemohla dál škodit. Dlužím to svému zesnulému choti.“

	Pohlédla jsem na manžela. Váhavě pokrčil rameny, čímž vyjádřil i mé pocity. Dáma se s největší pravděpodobností dopustila protizákonného jednání, ale tohle není naše věc.

	Vdova si dopřála opulentní oběd. Právě se cpala sladkým jahodovým koláčem bohatě ozdobeným šlehačkou, když se k ní přikradla postarší šedovlasá dáma. „Paní hraběnko, nechci vás rušit, ale jsem nadšenou čtenářkou vašich knih…“

	„Ale chcete,“ obvinil ji hlasitě Emerson. „Vždyť už vyrušujete.“

	Paní Pethericková – nyní v roli hraběnky Magdy – významně pozvedla ruku obtíženou šperky. „Se svými věrnými čtenáři se ráda setkávám za všech okolností. Mám vám podepsat nějakou knihu?“

	Fanynka si bohužel s sebou do Egypta žádnou nevzala, avšak naprosto se spokojila s autogramem na hotelovém dopisním papíře. Nato se osmělilo několik dalších „oddaných čtenářů“. Pyšná autorka si svou chvíli slávy náležitě užila. Zvěčňovala se rozmáchlými písmeny na přistrčený papír, drahokamy na tučných prstech se blýskaly. Usoudila jsem, že jde o bižuterii.

	Příliv obdivovatelů ustal. Paní Pethericková spořádala poslední sousto zákusku a vstala. Když ji napodobil můj muž, popadla ho za ruku a pateticky ji stiskla. „Kdy uspořádáte onen ritus?“ vyhrkla. „Kdy zapudíte zlého ducha? Musím být při tom.“

	Ty a každý novinář, kterého se ti podaří cestou sebrat, pomyslela jsem si chmurně. Představa hraběnky Magdy, dramaticky zahalené do černých závojů, a bezmocného Emersona byla víc, než jsem dokázala snést.

	„To nemůžu připustit,“ ozvala jsem se neústupně.

	Nebrala mě na vědomí. Držela mého chotě za ruku a nedala se odbýt. „Kdy?“

	„Sakra, to kdybych věděl,“ zabručel Emerson. Jeho trpělivost byla u konce. Vykroutil se z ženina sevření. „Aby bylo jasno. Přijímám tento předmět do úschovy coby kustod. Poroučím se, madam.“

	Navrhla jsem, abychom se prošli podél pobřeží. Manžel se tak mohl alespoň částečně zbavit vzteku. Byl nadmíru rozčilený a neváhal to dát najevo.

	„Teď vidíš, Peabodyová, jak dopadají ty tvoje nápady. Hráli jsme té bláznivé ženské přímo do noty. Uspořádala náramné divadýlko a my jsme se svezli s ní. Jestli žije v Luxoru někdo, kdo o sošce dosud nevěděl, teď o ní ví.“

	„Řekl bych, že tahle historka už vešla ve všeobecnou známost,“ prohodil Ramses v marné snaze otce uklidnit. „Kromě toho jsme získali pár užitečných informací.“

	„Aha? Cha!“ ušklíbl se muž. „Snad té ženské nevěříš? Plácne cokoliv, co jí slina na jazyk přinese. Věřím, že nemá ponětí, od koho Petherick sošku koupil. O takové detaily se nezajímá. Ale dokud z důvěryhodného zdroje nezjistím podmínky nebožtíkovy poslední vůle, odmítám vdovu brát vážně.“

	„Jak to chceš udělat?“ zeptala jsem se.

	„Mám svoje metody,“ ujistil mě. „Pospěš si, Peabodyová. Už takhle jsi mě připravila o půl odpoledne.“

	Ramses a Nefret zamířili přímo ke svému domu, jelikož v pátek se pravidelně scházejí se Selimem a jeho rodinou, a měli už maličké zpoždění. Když jsme s Emersonem vešli na verandu, objevili jsme tam Jumanu a Cyruse. Stavili se u nás na skok a Fatima je přemluvila, aby zůstali na odpolední svačinu. Hrozně ráda lidi krmí a čím jich je víc, tím lépe. Jumana mě objala, s Emersonem si se vší vážností potřásla rukou. Je to nádherná malá osůbka. Skoro se mi chce napsat „bohužel“, jelikož drobné pohledné ženy bezděčně svádějí muže k tomu, aby s nimi jednali spíše jako s panenkami na hraní než s rozumnými lidskými bytostmi. Je štíhlá a mrštná jako kluk a má velké jiskrné hnědé oči. Začala se překotně omlouvat. Co věta, to obrovský vykřičník.

	„Zachovala jsem se velmi nezdvořile, když jsem včera nepřišla! Měla jsem vám to předem říct! Omlouvám se! Pracovala jsem a zapomněla na čas! Potom přišel Bertie, aby mě vyzvedl, jenže já nebyla vykoupaná a převlečená.“ Drmolila dál a dál, aniž se pořádně nadechla. „Dostatečně jsem se potrestala! Přijít o takový výstup! Můžu ji teď vidět? Pan Vandergelt od včerejška nemluví o ničem jiném.“

	„Přirozeně,“ odvětil Emerson. Zašátral v kapse a předal mi krabičku. „Ujmi se toho, Peabodyová, a pak ji odnes do mé pracovny. Omluvte mě. Musím sebou hodit, abych chytil večerní vlak.“

	„Kam jedeš?“ chtěl vědět Cyrus.

	„Do Káhiry,“ prohodil manžel přes rameno a zmizel v domě.

	Fatima přinesla čajovou soupravu. Doprovázel ji mladičký nešťastník, nejnovější kandidát na post komorníka. To jsem zvědavá, jak dlouho tu vydrží. Fatima má vysoké nároky a nadmíru kritický přístup.

	Jumana chvíli nadšeně obdivovala sošku a potom ji poslala dál. Umělecké dílko mělo podivuhodně hypnotický efekt. Lesk zlata, jemné křivky drobného těla a tváře člověka nutily, aby figurku bezděčně hladil. Nato se vrátil Emerson s portmonkou v ruce. Nesmlouvavě vzal maličkého faraóna Cyrusovi z rukou a uložil ho do schránky. Pak si nalil čaj a vestoje jej vypil.

	„Tak kdy si hodláš promluvit s paní P?“ vyzvídal přítel.

	„Schůzka proběhla dneska odpoledne,“ odvětila jsem. „To ti byla diskuse! Pořád trvá na té pohádce o prokletí, ale sotva jí Emerson oznámil, že rozhodně nehodlá přijmout sošku darem, mihl se jí ve tváři potutelný úsměv.“

	„Dobře si spočítala, že profesor s ní bude jednat čestně,“ mínila Jumana.

	„Velice mazaná ženská,“ přisadil si Cyrus. „Sám netuším, jak bych dokázal odolat pokušení. Hodlá ji prodat? A patří jí vůbec?“

	„Schválně hovořila neurčitě,“ postěžovala jsem si. „Ale mám takový pocit, že by se nebránila přímé nabídce. Co se druhé otázky týče, tvrdila, že jí manžel odkázal celou sbírku.“

	Emerson postavil hrnek. „Já bych jí nevěřil, ani kdyby přísahala na stoh biblí.“

	„Aha,“ přikývl Cyrus. „Proč odjíždíš do Káhiry?“

	„Z dobrého důvodu.“

	„Inu, v tom případě bys měl navštívit Lacaua.“

	Emerson neodpověděl. Kvůli své přímočarosti neumí dostatečně skrývat svoje pocity, ovšem ze mě se časem stal expert a dovedu v něm báječně číst.

	„Proč by se měl stavět u ředitele Oddělení starožitností?“ otázala jsem se plna podezření. „Zdvořilostní návštěvu jsme vykonali, když jsme byli v Káhiře.“

	„Inu, zřejmě jste neprobírali téma, které jsme nakousli koncem uplynulé sezony,“ spustil Cyrus. „Chtěli jsme přehodnotit svoje plány, vzpomínáš? Francouzský institut projevil zájem o Dér el-Medínu. Hodlají se pustit do dlouhodobého projektu.“

	„Hmmm,“ řekl na to manžel. Pokoušel se tvářit, jako by ho tato novina překvapila.

	„Ale Emersone!“ zvolala jsem udiveně. „Snad by ses nevzdal Dér el-Medíny? Alespoň ses mohl poradit s ostatními.“

	„Chtěl jsem si s tebou o tom pohovořit,“ prohodil nabubřele drahý choť. „Vandergelt očividně není proti. Už nás nudí ty mrňavé soukromé hrobečky, co říkáš, Cyrusi?“

	Přítel si dal s odpovědí načas, zato se vyjádřil jasně. „Tuhle jsem byl v Dér el-Bahrí. Pracuje tam tým z Metropolitního muzea. Našli zatraceně fascinující věci. Kupříkladu sarkofág jisté královny. Uvnitř byly malované výjevy. Hrály všemi barvami, jako by je dokončili teprve včera…“ Toužebně si povzdechl.

	„To je pravda,“ souhlasil Emerson. „Ale ty neznáš tu správnou modlitbičku, která by ti umožnila se k nim přidat.“

	„Ne, ale pořád zbývá spousta míst, kde by se uchytit dalo.“

	„A kde by bylo možné najít dosud neobjevené hrobky,“ přisadil si profesor. „Myslíš taky na něco jiného, Vandergelte? Naše vykopávky v Dér el-Medíně přispěly…“

	„Ano, jasně. Buď k sobě upřímný, Emersone. Však i ty se tam začínáš nudit. Jsi posedlý chrámy jako já hroby.“

	„Dobrá, dobrá. Ať ti udělám radost. Promluvím s Lacauem. Na shledanou, Peabodyová, má drahá. Uvidíme se za pár dní.“

	Vtom jsem pochopila manželovy záměry. Nikdy by se Dér el-Medíny nevzdal, kdyby neměl v merku líbivější cíl. Odjakživa pošilhával po Údolí králů. Ale podle mého má mizivou šanci. Koncesi řadu let vlastní lord Carnarvon, a pokud já vím, nehodlá se jí vzdát.

	
		Z RUKOPISU H



	Před odjezdem do Luxoru se Emerson uráčil prohodit s Ramsesem několik slov. Odmítl synovu nabídku, že ho doprovodí. Tento počin by v Amélii jistě probudil to, čemu říká temná předtucha.

	„Nezapomínej, že se máš sejít se Selimem a jeho rodinou,“ poznamenal. „Děti je milují.“

	„Co mám říct Selimovi?“ naléhal Ramses. „Počítá, že zítra začneme s prací.“

	„Že začnete s prací, samozřejmě. Ale ne na nalezišti,“ dodal. „Ať přijde s Daoudem sem. Projdete loňské poznámky a plány. Chci, abyste vyhotovili podrobný přehled toho, co jsme tam udělali a co zbývá dokončit.“

	„Ale pane…“

	„Chlapče.“ Profesor položil synovi ruce na ramena. Jednalo se o velice neobvyklé gesto. Navíc otec hovořil nezvykle rozpačitým tónem. „Vím, že jsem náladový a panovačný. Ne že bych ti nedůvěřoval. Chovám se tak proto, že nedůvěřuji sobě.“

	„Sobě?“

	„Inu, je to tak.“ Ušklíbl se jako obyčejně. „Tu a tam se spletu. Dostal jsem takový nápad. Je tak nejasný a absurdní, že se o něm stydím mluvit. Možná se mýlím. Proto bych svoji teorii raději prodiskutoval až poté, co si něco ověřím. Vrátím se v neděli nebo v pondělí a pak situaci přehodnotíme. Avšak prokaž mi jednu laskavost. Snaž se matku udržet co nejdál od Petherickových, než budu zpátky.“

	„Vynasnažím se.“

	„Víc snad ani není v lidských silách. Zvlášť když jde o naši maminku. Teď už běž. Děti čekají.“

	„Půjdeš se s nimi rozloučit?“

	„Ehm – hmmm – ne,“ zamumlal Emerson. „Vždyť budu pryč pouhé dva dny.“

	Ve skutečnosti se děsil Charliny reakce. Vyžívala se v dramatických scénách a kdykoliv někdo z nich odjížděl, chovala se jako mladičká Niobe. Rodiče s babičkou se naučili tyto výstupy ignorovat, ale dědeček si je bral příliš k srdci, přestože jej opakovaně ujišťovali, že malá se brzy vyřádí a zklidní. Proto se vytrácí z domu několik hodin před odjezdem vlaku? S největší pravděpodobností však má v Luxoru nějakou schůzku, o níž se nemíní před synem zmiňovat.

	Dvojčata se na pravidelné páteční výpravy k Selimovi vždycky moc těšila. Velice ráda si hrála s jeho dětmi. Kromě toho je blažilo, že smí jet s rodiči na koních. Coby jezdci se děti zatím musely spokojit s mrňavými oslíky a samozřejmě závistivě pošilhávaly po nádherných arabských plnokrevnících, kteří byli chloubou rodinných stájí. Poté co rozumbrada David John porovnal svoji tělesnou výšku s výškou otcova hřebce Riši, nechal se slyšet, že s ježděním na koni ochotně rok dva počká, zatímco temperamentní a dobrodružně naladěná Charla jednoho dne vyšplhala na hrazení boxu a vyhoupla se zkoprnělému Rišovi na hřbet. Hřebec pronikavě zaržál a zůstal stát na místě jako socha, přestože ho drobné dlaně krákaly za dlouhou hřívu a špičaté patičky jej kopaly do slabin. Vysvobodil ho až Ramses, který přiběhl koně uklidnit. Tenkrát dostala Charla naplácáno, což se stávalo velice zřídka. Otec ji potrestal nejen proto, že ho neposlechla, ale také z toho důvodu, že ubližovala hodnému zvířeti, jež mělo tolik cti v těle, že se ani nebránilo.

	Toto vysvětlení mělo na děvčátko přímo zázračný vliv. Od té doby se chodilo Rišovi ustavičně omlouvat a přinášelo mu mrkev a kousky cukni. Riša, kterému se pochopitelně nic nestalo a zřejmě se kouskem malé jezdkyně náramně bavil, pokání velkoryse přijal, a když se Ramses uvolil povozit dcerku na jeho hřbetě, pozdravil Charlu přátelským šťouchnutím.

	U Selima se zastavilo i několik dalších příbuzných, včetně Daouda a jeho ženy Kadije. Ramsese poněkud píchlo v hrudi, když si všiml, že Daoudova bradka je o poznání šedivější než loni, ačkoliv srdečné objetí nikterak neztratilo na síle. Kadija si příchozí podezřívavě měřila přimhouřenýma očima. Pátrala po sebemenší známce zranění či nemoci. Vtom nesouhlasně zabručela.

	„Tvoje ruce, Ramsesi. Cos to zase vyváděl?“

	„Kopal,“ přiznal mladík. „Kadije, prosím, hlavně na mě nechoď se zelenou mastí! Vždyť je to jenom pár škrábanců.“

	Ale to už žena zmizela v útrobách domu.

	„Kde jste kopali?“ zajímal se Selim. Ani za mák se nezměnil. Dokonale upravený jako vždy, držel se zpříma. Na počest hostů se oblékl do svých nejlepších vlněných šatů. S úšklebkem sledoval, jak Kadija ošetřuje příteli ruce svojí vyhlášenou jedovatě zelenou mastí. Vyráběla ji podle starobylého receptu, který se v její núbijské rodině předával z generace na generaci. Měla obdivuhodně léčivý účinek, avšak na kůži i oblečení zanechávala ošklivé, těžko odstranitelné skvrny.

	„V Údolí králů,“ odvětil. „Poblíž Siptahovy hrobky.“

	Selim vykulil oči. „Proč zrovna tam?“

	„Ále, to je dlouhá historie.“

	„V tom případě nám ji pověz,“ vyzval ho Daoud. „Vyprávěj o zlaté sošce a chlápkovi s pistolí.“

	Krucifix, pomyslel si Ramses. Mělo mě napadnout, že si Fatima pustí pusu na špacír. Koneckonců, nikdo ji nepožádal, aby mlčela, a jejich nový „komorník“, Karím, se v drbech přímo vyžívá. Rozhodl se, že udělá nejlépe, když uvede věci na pravou míru. Daoud se totiž stal jakýmsi neoficiálním rodinným kronikářem a všechny události patřičně zveličoval. Stejně o tom chtěl se Selimem mluvit. Předák znal v Luxoru snad každého, včetně vykradačů hrobů a překupníků. Děti se zrovna ponořily do jakési hry, vyžadující uši rvoucí křik a neustálé pobíhání, proto mužům navrhl, aby se šli projít.

	V osadě si nerušeně pohovořit nemohli, jelikož křivolaká pěšina se vine otevřenými dvorky, kde ženy mlely obilí, muži se zabývali rozličnými úkoly či jen tak ve skupinkách kouřili vodní dýmku a popíjeli kávu. Každý Ramsese zdravil a objímal, otázky jenom pršely: „Kdy nás navštíví sitt Hakim? Jak se mají mrňata, Bůh jim žehnej?“

	Jakmile minuli všechna stavení, beze slova zamířili ke hřbitovu, jako by se předem dohodli. Ramses začal vyprávět.

	„Pouze jediná soška?“ žasl očividně zklamaný Daoud. „Myslel jsem, že jich byla spousta. Úplný zlatý poklad.“

	„Karím je strašlivý lhář,“ oznámil Selim.

	„Na tom, co řekne Karím, zase tolik nezáleží. Jde o to, jak tuhle historku přikrášlí ostatní,“ mínil Ramses. „Jsou někteří obyvatelé Kurny přesvědčeni o tom, že jsme sošku našli při vykopávkách?“

	„Copak to není pravda?“ divil se Daoud.

	Selim se na něho výmluvně podíval. „Dobře víš, že ne, Daoude. Slyšels přece, že figurku Emersonovi věnovala jistá dáma a pak si ji přišel vyzvednout její syn.“

	„Ach ano.“ Daoud si přihladil bradku. „Zapomněl jsem. Ale někteří lidé z vesnice téhle povídačce nevěří.“

	„Ráno jsme na dva z nich natrefili,“ přiznal Ramses. „Na Deiba a Águila. Byl s nimi ještě třetí. Nejprve po nás vypálil z pistole, ale potom utekl.“

	„On se opovážil střílet na Otce kleteb?“ zahřímal Daoud. „Kdo to byl?“

	„Deib říkal, že howadži. Nikdy předtím ho neviděl a neuměl ho popsat.“

	„Deib je ještě větší lhář než Karím,“ procedil Selim skrze zuby. „Musel to být jejich bratr, Farhat. Je to odpadlík, Ramsesi. Měl problémy s policií. Jak se mohl opovážit…?“

	„Však já se mu podívám na zoubek,“ sliboval Daoud.

	Selim má nejspíš pravdu, uvědomil si Ramses. Tvrzení, že soška byla nalezena v Údolí, mohli z místních věřit pouze ti naivnější. Tohle ví i otec. Jistě věděl, že mu bratři lžou, přesto na ně netlačil, aby mu prozradili totožnost svého kumpána. Proč?

	Stále o tom uvažoval, když se ozval Selim: „Ano, podíváme se mu na zoubek. Ta zlatá soška je záhada sama o sobě a docela mi stačí. Je pravá? Z jakého období pochází?“

	„Z Amarny. Ano, je pravá. Netušíme, kdy byla objevena ani kolika rukama prošla, než se dostala k Petherickovi. Kdyby se něco takového objevilo v Luxoru, dověděl by ses o tom, že?“

	Selim si prohrábl úhledně zastřižené vousy. „Kolem vzácných artefaktů je vždycky spousta řečí. Většina se nezakládá na pravdě. Kdyby k nálezu došlo před mnoha lety, nemusel bych o něm mít ponětí. Jseš si jist, že pochází z Théb?“

	Ramses zavrtěl hlavou. „Je to pouze jedna z možností.“

	Kroky je zavedly k nádherné hrobce, již pro svého dědečka Abdulláha navrhl David. Jednalo se o nejvelkolepější stavbu na nekropoli a také nejnavštěvovanější, jelikož Abdullah byl nyní považován za světce. U vchodu se třepotaly natažené šňůry s dojemnou sbírkou nuzných obětin: visely tu laciné korále, šátky, neuměle vyrobené amulety. Současný „šejchův služebník“ seděl na podlaze se skloněnou hlavou. Zřejmě se modlil či meditoval. Zastavili se v uctivé vzdálenosti, aby ho nerušili, a naráz se odmlčeli.

	Ramses zavzpomínal na okamžik, kdy poprvé přišel s matkou k Abdulláhově hrobu. Hrobka tehdy ještě nestála. Pomáhal jí zakopat malou sbírku amuletů, jež představovaly zpodobnění pradávných bohů. Rozmisťovali je kolem rovu. Nikdy mu nevysvětlila proč a on se jí nikdy neptal. Možná v tomto gestu nalézala útěchu, které se jí nedostávalo a moc ji potřebovala. Mezi konzervativním egyptským starcem Abdulláhem a Angličankou Amélií, jež pocházela z úplně jiného světa a prostředí, se v průběhu dlouhých let utvořilo zvláštní, ale neochvějné přátelství. Nikdo je nechápal. Ale proč taky? Copak se láska dá rozumně zdůvodnit?

	„Teď nám povídej o tom muži s pistolí a jeho sestře,“ dožadoval se Daoud. Historka s pokladem ho poněkud zklamala, proto nyní doufal v pořádné drama.

	Avšak znovu se dočkal rozčarování. Ramses mu celou událost věcně vysvětlil.

	„Wallahi!“ zvolal Selim. „To je ale rodinka! Myslíš, že vás budou ještě obtěžovat? Proto chcete postavit tu zeď?“

	„Zeď ne. Jenom takovou strážní budku, abychom se ochránili před nezvanými hosty,“ ohradil se Ramses. V duchu si poznamenal, že si musí promluvit s upovídaným Karímem.

	„A co to prokletí?“ otázal se s nadějí v hlase Daoud. „Bude Otec kleteb toho démona zaříkávat?“

	Emersonův exorcismus doznal netušené popularity. Ramses nemohl tuto možnost popřít. Otec má možná něco takového v úmyslu. Nedá se popřít, že všichni příslušníci jeho rodiny jsou tak trochu komedianti. Rádi si na něco hrají a v souladu se svou rolí se přestrojují. Nepříslušelo mu, aby otce kritizoval. Stejně jako neblaze proslulý strýc i Ramses byl svého času mistrem přetvářky a dlužno uznat, že si tohle počínání náležitě užíval.

	„Historku o prokletí si vymyslela ta dáma, Daoude.“

	Přítelův obličej povadl. „Nevznáší se ve vzduchu temná hrozba? Proč tedy hodláte stavět barikádu?“

	Selim se rozchechtal. „Jako bych slyšel svého ctihodného dědečka. Řekl by: ‚Před tím, co neexistuje, tě nic nezachrání.‘“

	Když si Fatima vezme něco do hlavy, pustí se do práce s veškerou svou energií. Svolala dobrovolnou úderku, již pověřila výrobou cihel na strážní domek, jak tomu říkala. Mezitím pověřila Wasima, aby hlídal v jakémsi provizorním přístřešku. Wasim rozhodně není nejmladší. Je slepý na jedno oko, ale svého nového úkolu si náležitě považuje. Když jsem se ho šla odpoledne zeptat, zda něco nepotřebuje, roztáhl se jeho neupravený vous do širokého úsměvu, v němž se ukázalo několik ulámaných zahnědlých zubů.

	„Kdepak, sitt. Mám všechno, co potřebuji,“ prohlásil a ukázal na nádobu s pitím, vodní dýmku a kobereček, na němž dřepěl. „Na mě se můžete spolehnout. Žádného zloděje tudy nepustím.“

	Vedle něj ležela puška. „Kdo ti dal povolení nosit zbraň?“

	„Co bych to byl za strážce?“ Sotva si všiml mého podráždění, kvapně dodal: „Není nabitá, sitt. Jenom aby lidi viděli. Fatima povídala, že si ji mám přinést.“

	„Aha. Výborně. Pochopils, doufám, Wasime, že nemáš nikoho strašit? Pouze příchozí zastavíš a zeptáš se jich, co chtějí. Pokud to jsou naši přátelé, necháš je projít. V případě neznámého člověka se zdvořile otážeš na jméno a ohlásíš je mně nebo Fatimě.“

	„Ach ano, sitt. Rozumím. Žádného zloděje tudy nepustím.“

	V půli cesty zpátky do domu mi došla důležitost slova „zloděj“. Použil je dvakrát. Mělo mě napadnout, že naši lidé budou klevetit o „pokladu“. A nebudou zdaleka jediní. Komu všemu paní Pethericková vylíčila tu svoji za vlasy přitaženou povídačku? Jak daleko se neblahá zvěst už rozšířila?

	Když se mladí vrátili od Selima, byly děti jako obvykle špinavé, unavené a mrzuté. Jejich chůva Elia si s nimi jako vždycky hravě poradila. Nejprve je nahnala do vany, potom do postýlek. Výhradní společnosti svého syna a snachy se těším pouze zřídka. V porovnání s manželem a vnoučaty tvoříme nadmíru klidnou společnost. Zvolna se smrákalo, nad Luxorem se zatřpytily hvězdy a Ramses začal nalévat whisky.

	„Kdo dovolil Wasimovi nosit zbraň?“ chtěl vědět Ramses. Znělo to kriticky. „Ještě někoho zastřelí. Špatně vidí.“

	„Nemá náboje.“

	„To ti napovídal?“ Ramses usrkl kořalky. Po odpoledni stráveném se svými ratolestmi obvykle bývá na pokraji sil. „Inu, doufejme v nejlepší. Třeba sejme nějakého novináře.“

	„Jak víš, že tisk už zavětřil objevení pokladu neznámého původu?“

	„Kdyby ne, museli by být hluší, němí a slepí. Paní Pethericková dělala, co mohla, aby se zpráva o její sošce rozletěla do všech koutů země. Vůbec bych se nedivil, kdyby se před odjezdem z Anglie jen tak mimochodem svěřila nějakým novinám. Všichni místní lidé o našem novém přírůstku již slyšeli a samozřejmě mnohonásobně zveličili jeho hodnotu, jak je jejich zvykem. Daoud i Selim pochopitelně dávno o všem vědí, včetně našeho setkání s Petherickovými.“

	Pohlédl na Fatimu, která cupitala po místnosti tiše jako myška a rozsvěcovala lampy. Provinile sklonila hlavu a zamumlala něco o Karímovi.

	„To je v pořádku, Fatimo,“ chlácholil ji Ramses. „Tahle báchorka se podobá amébě. Rozlézá se všemi směry.“ Pohlédl k strážní budce, odkud se linulo bledé světlo svíce, svědčící o přítomnosti hlídače. „Fatima měla dobrý nápad. Vlastně mě napadlo postavit ještě jednoho chlapíka za dům.“

	„Snad si nemyslíš, že se nás někdo pokusí vykrást?“ zděsila jsem se.

	„Radši neponechám nic náhodě, máti.“

	
		Z RUKOPISU H



	Ramses nedokázal říct, proč se necítí ve své kůži. Na neblahá tušení se v téhle rodině přece specializuje máti a ta, jak se zdá, nepředpokládá žádné potíže. V obvyklou hodinu se odebrala na lůžko a nechala Fatimu, aby uzamkla dům. Ramses ji doprovodil. Zkontroloval všechny dveře a okna, ve svém domě učinil spolu s Nefret totéž. Děti spaly za zavřenými okenicemi. Nejenom proto, aby se toulaví prckové někam nezaběhli, ale také z toho důvodu, že před několika lety jistá osoba děsila Charlu tím, že jí skrze okno našeptávala strašidelné věci. Kdyby se někdo hodlal sošky zmocnit, existoval jeden způsob, jak ji s určitostí získat. Únos dítěte. Kvůli dospělému by Emerson nevyjednával, ale za milovaná dvojčata by dal všechno, co má.

	Téměř každou noc se Ramses zastavil na prahu dětského pokoje a díval se na spící ratolesti. David John spočíval na zádech, paže měl rozhozené a hlavu lehce zakloněnou. Charla byla neklidný spáč. Pořád se vrtěla a převalovala. Občas se probudila s hlavou v nohách postele a noční košilkou vyhrnutou až ke krku. Nyní odpočívala svinutá do klubíčka jako kotě s pokrývkou vytaženou až k nosu. Děti vypadaly tak bezmocně. Když si pomyslel, že by se jim mělo něco stát, láska a hrůza jím projely jako nůž.

	Nefret již byla v posteli, zlaté vlasy svůdně rozhozené po polštáři. Pootevřela oči. „Zdržel ses,“ zamumlala.

	„Díval jsem se na děti. Charla sebou ve spánku šije stejně, jako když je vzhůru.“

	„V jejím věku jsi zřejmě nebyl jiný.“ Ospale se usmála. „Jdeš si lehnout?“

	Nádherná představa, jenže pronásledoval ho podivný neklid, který jej přiměl zavrtět hlavou. „Za chvilku. Ještě se projdu.“

	Hvězdy zářily, měsíc se proměnil v kus ryzího stříbra. Nejradši by se usadil pod okny a celou noc střežil ty, kteří jsou mu nejdražší. Nikomu jinému nedůvěřoval. Jednalo se o pošetilý nápad a on to dobře věděl. Spaní má lehké. Pokud se k domu někdo přiblíží, uslyší ho, obzvlášť když je takhle nabuzený. U domu rodičů držel stráž Daoudův syn Ali Jussuf. Nejspíš zcela zbytečně, jelikož uvnitř nocuje několik sluhů, a samotná máti vydá za menší armádu.

	Neklidně přecházel kolem s očima upřenýma na potemnělé okno ložnice a to, z něhož se díky noční lampičce linula slabá záře. Pokoušel se zjistit, odkud pramení jeho nervozita. Vyburcovalo snad něco jeho „vnitřního strážce“, jak matka vzletně nazývá tu část podvědomí, jež bezděčně zaznamenává podezřelé dění? Bůh ví, že za poslední dva dny se událo mnoho podezřelých věcí. Spousta lidí vyjádřila touhu vlastnit onu zlatou trofej, ale žádný z nich by se, doufejme, nesnížil ke zločinu, aby ji dostal. Možná s výjimkou Adriana Pethericka, když dostane jeden ze svých záchvatů. Ale jeho zbraň mám teď já, pomyslel si Ramses. Jistě by si hravě obstaral jinou, ale sestra ho určitě ohlídá. Zejména po tom nepříjemném výstupu, který zažila. Obyvatelé Kurny jsou mírumilovní a tento dům navíc chrání neotřesitelná pověst Otce kleteb, jemuž ostatní vykazují respekt a úctu.

	Potřebujeme psa, usoudil Ramses. Zítra se po nějakém poohlédnu.

	Zrovna se chystal vrátit do vilky, když ho nenadálý zvuk přinutil zůstat a obrátit se. Byl vysoký a pronikavý. Mohlo se jednat o výkřik nějakého ptáka či zvířete, ale on věděl, že tomu tak není. Rozběhl se k zadní části hlavní budovy.

	Brána byla zavřená a zdálo se, že tu nikdo není. Zaslechl však matčin hlas. Důrazně krotil protesty Aliho Jussufa.

	„Tvoje zranění není vážné. Přestaň fňukat a pověz mi, co se stalo!“

	Ramses neztrácel čas bušením do vrat. Přelezl zeď a rázem se octl na dvorku. Matka, cudně zahalená v upjatém županu, pevně držela v rukou mládencovu hlavu. Pohlédla na syna.

	„Má tam jenom bouli,“ hlásila. Ačkoliv právě procitla z hlubokého spánku, hovořila příkře a byla ve střehu.

	Ali Jussuf se od ní odtáhl a teatrálně zasténal. „Zklamal jsem vás.“

	„Pokud jsi zabránil tomu, aby k nám vlezl nezvaný host, pak ne,“ chlácholil ho Ramses a poklepal přitom zkormouceného mládence po zádech. „Řekni nám, co se přihodilo.“

	Ali Jussuf sice nepřiznal, že si zdříml, ale muselo to tak být, jelikož narušitele zaznamenal, až když ze zdi padala omítka a ozývalo se škrábání. Na vrcholu stěny spatřil temnou postavu.

	„Byla černá, celá černá jako stín. Ale já jsem se nebál, Bratře démonů… Jenom trošku. Když seskočila dolů, vrhl jsem se na ni a pevněji sevřel. Vykřikl jsem. Ne strachy, nýbrž jsem uposlechl tvůj rozkaz. Chtěl jsem vás varovat, jak jsi mi nařídil…“

	„Potom tě udeřil?“ otázal se Ramses. „Ten temný stín?“

	Matka pohladila chlapce po svěšené hlavě. „Nebuď krutý, Ramsesi. Dělal, co mohl. Jeho křik o pomoc – ehm, tedy varovný pokřik – mě vzbudil. Zažehla jsem lampu a přeběhla k oknu. Bohužel jsem zahlédla jenom to, jak útočník mizí za zdí.“

	„Předpokládám, že ses vyzbrojila slunečníkem,“ poznamenal syn.

	„Přirozeně. Propána, ty jsi ale kousavý. Než mě však zahrneš další dávkou sarkasmu, dobrovolně přiznávám, že jsem nespatřila víc než dvě nohavice a to pouze na zlomek sekundy.“

	„Černé?“

	„Kdepak,“ pravila klidně matka. Sklonila se, sebrala cosi ze země a důstojně to zvedla. „Nicméně budeš muset přiznat, že tohle černé je.“

	Držela v ruce roucho s dlouhými rukávy a kápí, připomínající oděv středověkého mnicha.

	„Zlomenou…“

	„Nohu. Ano. Chvilku nebude nikam šplhat. Ani po skalách, ani po zdech.“

	Ramses střelil očima ze Selima na Daouda. Oba se vlídně uculovali. Rozhodl se, že tohle téma nebude dál rozebírat.

	„Napadlo mě, že bychom si mohli pořídit psa. Nevíte náhodou o nějakém?“

	Daoud, do jehož obrovského srdce se vešli i tvorové, jimiž ostatní pohrdali, věděl hned o několika kandidátech. „Prohlédnu je a vyberu toho nejlepšího. Zítra ho přivedu. Velký, zuřivý hafan, to je ono.“

	„Hlavně ne zuřivého,“ vyděsil se Ramses. „Jsou tu dvojčata. Nechci žádného agresivního rváče. Ještě by mohl někoho zranit. Plně postačí, když bude umět štěkat.“

	Přinesl sošku, kterou přátelé dosud neviděli, a nechal je, ať si ji prohlédnou. Selimovy oči při pohledu na ni zajiskřily. Byl natolik zkušený, aby dokázal ocenit její jedinečnost a kvalitu. Daoud se jí uctivě dotýkal silnými prsty. „Na koruně chybí had,“ poznamenal. „Co se s ním stalo?“

	„Domníváme se, že se ztratil dřív, než došlo k prodeji sochy,“ vysvětlil Ramses. „Petherick by s ní jistě zacházel v rukavičkách.“

	„Bylo by dobré kobru najít,“ mínil zamyšleně vazoun. „Má obrovskou moc.“

	Ramses se rozesmál a chlácholivě poplácal přítele po zádech. „Obávám se, že nemáme žádnou šanci.“

	Po příjemné snídani zamířili na Zámek, aby se porady mohli zúčastnit i Vandergeltovi. Ramses se rozhodl posunout Emersonův záměr ještě dál. Jestliže otce zajímá odborný názor a chce doporučit další kroky, má Cyrus právo vyjádřit svoje přesvědčení.

	Osm odborníků zasedlo v místnosti, již hostitel vzletně nazýval konferenční sál. Kromě něj tu byl Ramses, jeho matka, Nefret, Daoud, Selim, Bertie a Jumana. Temperamentní dívka opět projevovala sklony k předvádění a ovládala se pouze díky přítomnosti obdivované sitt Hakim.

	Výsledek jednání by otce potěšil, pomyslel si Ramses. Na rozdíl od bezpočtu dobrých archeologů si vedli pečlivé záznamy jednotlivých prací – pořizovali si fotografie, poznámky, Bertie kreslil plánky. Projevil se jako nejlepší pozorovatel ze všech a jeho dovednosti obstály i v porovnání s profesorovými vysokými nároky. Naleziště se skládalo ze tří jednotlivých ploch: z dělnické vesnice, hrobek roztroušených po okolním svahu a z pozůstatků chrámů a svatyní, kde pradávní osadníci uctívali své bohy. Hrobky dostal na starost Cyrus a jeho tým oblast pečlivě prozkoumal. Téměř všechny hrobky byly vykradeny už ve starověku, pohřební výbava odnesena a malé kapličky rozbořeny. Co dávným pobertům uniklo, o to se postarali novodobí lotři, kteří svou kořist prodávali turistům a obchodníkům se starožitnostmi.

	Porada přinesla pouze jediné překvapení. Postaralo se o ně Cyrusovo prohlášení, že uvažuje o přijetí nového umělce. „Včera mi telefonoval. Ptal se, zda bych pro něho nenašel uplatnění. Jmenuje se Maillet. Už jste o něm někdy slyšeli?“

	„Nepracoval s Newberrym v Beni Hassanu?“ otázal se Ramses.

	Cyrus zavrtěl hlavou. „To nemůže být on. Tomuhle je kolem dvacítky. Řekl jsem mu, že bych rád viděl jeho portfolio, a on slíbil, že je brzy donese. Co si o tom myslíš, Amélie?“

	Kdykoliv Cyrus o něčem pochyboval, měla máti poslední slovo. Našpulila ústa a zatvářila se přemýšlivě. „Pokud vyhoví tvým požadavkům, podle mě bys ho měl přijmout. Pomoc se nám určitě hodí a na Davida nemůžeme každý rok spoléhat. Má teď jiné priority.“

	Ramses se na ni užasle zahleděl. David nikdy nevyjádřil nespokojenost, dokonce ani před ním ne, ale on si dobře uvědomoval, jak je pro kamaráda obtížné opustit ženu a děti na několik měsíců v roce. Ale jak to vytušila máti?

	Lehko. Ona ví všechno. Je přece sitt Hakim, opravdová hlava rodiny. A všichni to přiznávají, včetně otce.

	Katherine je pozvala na pozdní oběd, po němž je Vandergeltovi doprovodili k čekajícím koním. Bertie šel po Ramsesově boku. Pojednou začaly jeho kroky váznout a vzdálenost mezi nimi a ostatními se zvětšovala. Ramses se vnitřně obrnil. Věděl, co přijde. Bertie se mu sám od sebe začal svěřovat, což Ramsesovi vůbec nebylo milé. Neměl totiž nešťastně zamilovaného chlapce čím povzbudit. Bertie se před několika lety nechal okouzlit krásnou Egypťankou, avšak Ramses mu nedával moc nadějí. Jumana se projevila jako zatvrzelá feministka a zcela se oddávala své kariéře. Katherine dělala, co mohla, aby přivedla syna k rozumu. Sice už pozbyla většiny předsudků vůči „barevným“, ale do rodiny by nikoho takového nechtěla. Což byl ostatně problém většiny Evropanů, který se jim zatím nedařilo překonat.

	„Možná jsi na ni příliš naléhal,“ uvažoval. „Zkus ji nějakou dobu ignorovat nebo se věnovat nějakému jinému děvčeti.“

	„To už jsem vyzkoušel,“ zabručel Bertie. „Ani to s ní nepohnulo.“

	„Tak to zkus znovu.“

	„Asi ano.“ Bertie se pokoušel hovořit věcně. „Přijede letos Maryam?“

	Ramses spolkl jízlivou připomínku. Bertie má neuvěřitelný talent zamilovávat se do žen, které jsou podle jeho matky naprosto nepřijatelné. Sutechova dcera Maryam má ještě víc kazů na kráse než Jumana: je nemanželská, je podle Katherine „smíšené krve“ a navíc je matkou tříletého synka. Nemluvě o jejím spojení se zločineckým gangem, které je už naštěstí pasé.

	„Nevím,“ odvětil. „Nějakou dobu jsme o ní ani o jejím otci nic neslyšeli. Proboha, Bertie, copak si nemůžeš najít nějakou neškodnou Angličanku či Američanku? Vždyť si ji nemusíš hned brát, jenom ji budeš pár měsíců bavit.“

	„Všechny jsou stejné,“ postěžoval si Bertie. „Neslané nemastné panenky spoutané konvencemi.“

	„Co takhle slečna Pethericková? Ta tedy neslaná určitě není.“

	Bertie na něj vytřeštil oči hrůzou. „Děláš si legraci? Tahle ženská je naprosto příšerná!“

	„Ano, jenom žertuji. Do takové famílie by se nikdo přiženit nechtěl.“

	Ostatní dávno nasedli a trpělivě vyčkávali. Bertie se pojednou zastavil a tiše poznamenal: „No jo, ten její bratr. Jméno mi přišlo povědomé a teď jsem si vzpomněl. Jezdil se sanitkou. Dostal přímý zásah. Raněné, které vezl, to roztrhalo na cucky. On sice vyvázl bez škrábnutí, ale…“

	„Bombový šok?“

	Bertie se ušklíbl. „Slyšel jsem, že ho našli, jak se plazí po silnici a sbírá rozmetaná těla. Ruce, nohy, hlavy… A pokouší se je poskládat dohromady.“

	„Ježíšikriste.“

	„Tak na něho buď hodný.“

	„Budu. Díky, žes mi to pověděl.“

	Bertieho vyprávění vrhlo na Adriana Pethericka zcela nové světlo, přesto s ním nehodlal navazovat přátelské vztahy. Vlastně vůbec žádné vztahy. Mohl pouze doufat, že se mu podaří udržet máti dál od Petherickových.

	Otcova nepřítomnost přinesla jediné plus. Mohl se konečně v klidu a bez vyrušování věnovat vlastní práci. V dělnické vesnici objevili spoustu písemných materiálů – některé vyryté do střepů nádob, takzvané ostraky, jiné na papyrech. Ramses již vydal knihu překladů tamějších svitků a připravoval další. Než se odebral do své studovny, zeptal se zdvořile máti, jak míní naložit se zbytkem dne. Odvětila mu s potměšilým úsměvem. „Když je otec pryč, mohu konečně napsat ten článek, co měl odevzdat před dvěma měsíci. Nezapomeň na čaj o páté jako obvykle, drahý.“

	Nepřímo mu tím slíbila, že se nevydá zpátky do Luxoru. Otec bude zuřit, až zjistí, že máti za něho dokončila odborné pojednání, avšak očividně si vybrala menší ze dvou zel.

	Zhusta nás rozčilovali nezvaní hosté. Většinou se jednalo o turisty, které jsme nikdy neviděli. Oháněli se doporučujícími dopisy od lidí, které jsme sotva znali, anebo pro nás byli úplně cizí. Čas od času jsem pohlédla z okna své mrňavé pracovny a spatřila několik kočárů či poutníků na hřbetech oslů, jak se zastavují u právě dokončeného strážního domku. Stavba sice nesplňuje žádná architektonická měřítka, jelikož je zbudována pouze z vepřovic, místo oken a dveří má jen otvory a střechu pokrývají rákosové rohože, ale skýtá totéž pohodlí jako mnohá z vesnických obydlí. Fatima mě ujistila, že Wasim je nadmíru spokojený a hodlá v domku i spát. Nikdo mě nevyrušil, takže jsem usoudila, že Fatima označila příchozí za nežádoucí a nařídila Wasimovi, aby je poslal pryč. Zrovna jsem se chystala jít na svačinu, když se hospodyně objevila na prahu a hlásila, že nás navštívili dva kolegové archeologové.

	„Požádej je, ať zůstanou na čaj,“ rozkázala jsem a vstala, abych si protáhla ztuhlé končetiny.

	„Ano, sitt.“ Předala mi štůsek vizitek. „Těmhle lidem jsem oznámila, že nejste doma.“

	„Proboha, to jich bylo tolik?“ Zběžně jsem listovala kartičkami. Žádné z uvedených jmen mi nepřipadalo povědomé, avšak jednu dámu vyslalo vydavatelství jistých novin. „K čertu s tou zatracenou ženskou,“ ulevila jsem si. „Nemýlila jsem se. Vdově Petherickové jde o publicitu. Musela o tom prokletí vykládat na potkání. Zachovala ses moudře, Fatimo. Postavit strážní domek byl báječný nápad.“

	„Ano, sitt.“ Ani jsem jí nezazlívala, že se dme pýchou.

	Zastavil se u nás pan Barton, pracující v týmu Metropolitního muzea, a jeho známý, kterého představil jako pana Heinricha Lidmana. Barton mi odjakživa připomíná dobromyslného strašáka do zelí, jelikož má dlouhé hubené končetiny a neupravenou čupřinu pískově zbarvených vlasů. Jeho společník byl o několik centimetrů menší a poněkud při těle. Podíval se na mě skrze brýle s kovovými obroučkami a vyhrkl:

	„Paní Emersonová! Ani neumím vypovědět, jaká je pro mě čest vás konečně poznat. Tolik jsem toho o vás slyšel! Důkladně jsem se seznámil s výsledky vašeho úsilí, zejména s výborně provedenými vykopávkami, které jste společně s manželem prováděli v Amarně…“

	„Zmlkni, Heinrichu,“ poradil mu kamarádsky Barton. „Když tenhle chlap začne žvanit, musíte mu skočit do řeči, jinak nikdy nepřestane,“ vysvětlil mi bodře.

	„Inu, to jsem celý já,“ přiznal ospale Lidman. Kvůli své protáhlé hlavě se záplavou hustých kudrlinek se poněkud podobal ovci. „Promiňte, paní Emersonová. Nechal jsem se unést.“

	„Posaďte se, pánové.“ Dala jsem na radu pana Bartona a důrazně se ozvala. „Emerson zde není, ale zakrátko se k nám připojí Nefret s Ramsesem.“

	Bylo několik minut po páté. Divila jsem se, že tu ještě nejsou. Když se konečně objevili, byli sami a tvářili se utrápeně.

	„Kde máte děti?“

	„Poslali jsme je brzy spát,“ ucedil syn. „Zase zlobily?“

	Ramses přikývl. Což nebylo nic výjimečného, ale tentokrát robátka zřejmě překročila veškeré meze. Proto za trest nesměla svačit s rodinou. Horší potrestání jsme nedokázali vymyslet. Dál jsem se nevyptávala, jelikož jsme měli hosty.

	Mladí přivítali starého přítele Bartona a seznámili se s panem Lidmanem, jenž okamžitě začal chrlit komplimenty.

	„Je to pro mě čest, veliká čest, doktore Emersone.“

	„Já titul nepoužívám,“ odvětil Ramses. „Rád vás poznávám, pane Lidmane. Je fajn tě zase vidět, Georgi.“

	Fatima přinesla podnos s čajem. Všem jsem nalila a nabídla koláčky. Při pohledu na ně se panu Lidmanovi lačně zatřpytily hnědé oči.

	„Už jsem si myslel, že mě nechceš ani vidět,“ smál se Barton. „Wasim mě nejprve nepoznal a mával mi před očima tou svojí muzeální puškou. Netušil jsem, že jste rozestavěli stráže. Co se děje? Nepovídejte, že se ty divoké historky, co kolují po městě, zakládají na pravdě.“

	Zkušenost se supy od novin mě dostatečně poučila. Proto jsem zbystřila a odpověděla mu otázkou: „O jakých divokých historkách to mluvíte, pane Bartone, a od koho jste je slyšel?“

	Dobré jídlo a pití Lindmana dočista umlčelo, zatímco Barton vysvětloval, že jeho kopáči od rána neklábosí o ničem jiném. Toho jsem se obávala. Novinky se šíří Luxorem neuvěřitelnou rychlostí a líčení nabírá na síle. Namísto jediné sošky jsme podle nejčerstvějších zvěstí získali hromadu šperků, tucty zlatých sošek a nádoby ze vzácných kovů – zkrátka úplný zlatý poklad. Usoudila jsem, že je nejvyšší čas uvést tohle blábolení na pravou míru, proto jsem došla pro figurku a vysvětlila, jak jsme k ní přišli.

	Barton zalapal po dechu a pan Lidman začal blekotat: „Tohle je bezpochyby Achnaton. Určitě pochází z jeho hrobky v Thébách. Tušil jsem, že ta pohřební výbava patří jemu. S výjimkou toho sarkofágu. Byla sem převezena z Amarny poté, co bylo Atonovo město zrušeno. Zřejměji objevili místní zloději. Dobře víte, že těm prošlo rukama víc důležitých artefaktů než archeologům. Kupříkladu…“

	„Jsou i jiné možnosti,“ zasáhla jsem. Avšak tuto nikdo z nás nenavrhl. Pak jsem se dopustila zásadní chyby, když jsem položila přímou otázku. „Kde by mohl takový hrob ležet?“

	Pan Lidman nám nastínil svoji představu. Hovořil stále rychleji a rychleji, sotva se stačil nadechnout. Barton se nade mnou nakonec slitoval a ucedil ona kouzelná slova:

	„Zmlkni, Heinrichu!“

	Ramses, který si hosta pátravě prohlížel, poznamenal: „Podle mě připadá v úvahu Západní údolí. Jak jste sám zdůraznil, jsou tam hrobky Achnatonova otce a jednoho z jeho okamžitých nástupců. Zdá se, že se v období Amarny náležitě vyznáte, pane Lidmane.“

	„Před válkou jsem tam pracoval.“ Výřečnost jako by jej opustila. Smutně zíral do prázdného talíře. „S Borchardtem?“

	„Ano. Moje jméno vám samozřejmě nic neříká. Roky jsem nepublikoval. Po válce jsem nebyl schopen…“ Vzhlédl a spatřil v našich obličejích něco, co ho povzbudilo. „Popravdě, hledám nové uplatnění. Ovládám angličtinu, archeologii jsem se věnoval pod vedením jednoho z nejlepších odborníků, mluvím arabsky a jsem zvyklý jednat s místními dělníky…“

	„Mám to chápat tak, že nás žádáte o místo?“ otázala jsem se. Bylo mi nebožáka líto. Upřímně jsem s ním soucítila. Válka přerušila mnohou slibně se rozvíjející kariéru, někteří skončili nadobro.

	„Nezáleží mi na pozici. Spokojím se s prací pomocníka. Dokonce ani netrvám na vašem týmu. Snad kdyby mě přijal pan Vandergelt… Vím, že se s ním přátelíte.“

	Upíral oči na Ramsese, jako by záleželo pouze na jeho mínění. Protože je muž, pomyslela jsem si trpce.

	Naléhavost v mužově hlase se dotkla i mého syna. Stejně jako mnozí jiní, kteří v ozbrojeném konfliktu riskovali své životy, ani on nechoval zášť vůči bývalým nepřátelům. Stali se oběťmi domýšlivosti a omezenosti svých vůdců.

	„O těchto věcech rozhoduje můj otec,“ prohlásil. „Promluvím s ním, až se vrátí.“

	„Děkuji vám, děkuji. Do smrti vám budu vděčný.“

	Rozhostilo se trapné mlčení a já byla Bartonovi vděčná, když šikovně změnil téma hovoru. Výmluvně zdvihl sošku a pravil: „Jestliže pochází od překupníka, pak mohla být nalezena kdekoliv v Egyptě, co vy na to, paní Emersonová?“

	„Máte naprostou pravdu. Nejsnáze bychom vystopovali její původ, kdyby se nám podařilo vypátrat, od koho ji Petherick zakoupil. Vdova tvrdí, že nemá ponětí, a já jí věřím, jelikož je to prostoduchá ženština, která se vyžívá v duchařských historkách.“

	Uvědomila jsem si, že brebentím jako Lidman. Zarazila jsem se a nabídla pánům další šálek čaje.

	„Děkujeme, madam, ale musíme se vrátit,“ omlouval se Barton. „Škoda že jsme nezastihli profesora, ale snad se brzy uvidíme.“

	„Ano, ano,“ přidal se Lidman. „Bude to pro mě čest. Doufám, že máte tento pozoruhodný předmět dobře schovaný. Půjde po něm každý zloděj v Luxoru.“

	„Nikdo se neodváží vykrást dům Otce kleteb,“ křenil se Barton. „Tohle je jedno z Daoudových rčení a zakládá se na pravdě. Kdyby se profesor odhodlal provést svůj proslavený vymítačský obřad, dejte nám vědět, madam.“

	Jakmile hosté odešli, zeptala jsem se Nefret, co děti provedly. „Předpokládám, že v tom má prsty Charla – jako obvykle.“

	„Přesně tak,“ povzdechla si Nefret. „Opravdu, máti, občas mě napadá, že ta holka bude moje smrt. Roztrhala obrázek, který David John kreslil dědečkovi na přivítanou. Hodiny na něm pracoval. Byl to portrét kočky obklopené barevnými hieroglyfy.“

	„Proč jste tedy potrestali i jeho?“

	„Protože udeřil sestru přímo do obličeje,“ žaloval Ramses. Už vychladl a začal se incidentem bavit. „Z nosu se jí spustila červená a on se rozbrečel. Nadělali fůru povyku. Charla naříkala a David John ji objímal, omlouval se jí a ona se omlouvala jemu. Nakonec byli oba uslzení a od krve.“

	„Dobré nebe!“ ulevila jsem si.

	„O nic nešlo,“ ujistila mě Nefret, „ale David John musí pochopit, že pro fyzické násilí neexistuje omluva, a Charla se musí naučit, že na cizí věci se nesahá.“

	„Souhlasím,“ přikývla jsem. „Ale jsou jim teprve čtyři roky.“

	Ramses se vlídně usmál. „Mluví z tebe typická babička. Po večeři si to s nimi vyřídíme, máti.“

	Potom jsme pochopitelně hovořili o svém novém známém. „Hodláš ho doporučit otci?“ zeptala jsem se Ramsese.

	„Nenapadá mě důvod, proč bych neměl. Myslím, že se o něm mluvilo jako o schopném archeologovi. Kromě toho pořád opakuješ, že je nás málo.“

	„Taky že ano. Potíž tkví v tom, že si to otec odmítá přiznat.“

	Poté co mladí odešli, jsem se ještě chvíli věnovala manželovu článku. Záhy jsem začala zívat. Emersonův akademický styl je poněkud uspávající (a který akademický styl není?), mimoto jsem za sebou měla rušnou noc. Nakonec jsem se vzdala a odebrala se na lůžko.

	Nezdálo se mi o Abdulláhovi jako obvykle, nýbrž o Emersonovi. Kráčel úzkými uličkami Chán al-Chalílí. Oblečený byl jako beduín a v ruce držel zlatou sošku. Kolem hlavy mu prosvištěl kámen. Manžel se čile přikrčil a dál si rázoval vpřed. Volala jsem na něho, ale můj hlas nebyl silnější než mňoukání kočky. Byla jsem totiž kočka. Cupitala jsem mu v patách, snažila jsem se zachytit tlapkami zadní díl povlávajícího roucha a upoutat tím manželovu pozornost. Marně. Ze dveří vyklouzla spoře oděná žena v závoji a vrhla se mu kolem krku. Muž si jí nevšímal a hrnul se dál. Mířil k obchodu s voňavkami. Ten se náhle se strašlivým praskáním zřítil k zemi. Vzduchem létaly skleněné flakony. Vykřikla jsem…

	Probudila jsem se rozechvělá a zpocená. Děsivý zvuk nebyl sen. Stále jsem slyšela jeho ozvěnu.

	Vystřelila jsem z postele k oknu. Zadívala jsem se na verandu a potom na silnici. Nad troskami strážného domku se v měsíčním světle vznášel oblak světlého prachu.

	Nebyla jsem jediná, koho katastrofa probudila. Spěchala jsem k vchodovým dveřím a kvapně si v letu zavazovala župan. Ramses mi přiběhl v ústrety. V ruce svíral baterku. Na tu jsem nepomyslela. Jednou rukou si nemotorně zapínal kalhoty. Víc toho na sobě neměl. „Jsi v pořádku, máti?“

	„Ano, ano. Ale strážní domek spadl. Pospěš si.“

	Nepálené cihly nepatří zrovna k nejstabilnějším materiálům. Zůstala stát jediná zeď. Zbytek stavby se proměnil v hromadu suti pokrytou rákosovými rohožemi, jež kdysi tvořily střechu. A někde pod tím vším zůstal Wasim.

	„Prokristapána,“ zděsil se Ramses. „Tady máš svítilnu, máti.“

	Padl na kolena a začal divoce odhazovat vepřovice stranou. Zrovna jsem se chystala doběhnout pro pomoc, když se k nám připojili i ostatní členové domácnosti. Všichni kopali ze všech sil a zakrátko jsme byli odměněni pohledem na šátrající ruku. Zachránci zajásali a záhy vyprostili nešťastného hlídače. Spočíval na břiše tváří dolů. Nefret přispěchala jako poslední. Dorazila právě včas, aby chytila manžela za paži. Zrovna se chystal nebožáka obrátit na záda. „Nehýbej s ním! Wasime, slyšíš mě?“

	Zkušeně mu prohmatala tělo a končetiny. „To jste vy, sitt Hakim?“ ozval se přidušený hlas. „Jsem mrtvý?“

	Očividně nebyl, ale dalo nám práci jej o tom přesvědčit. Podle Nefret vyvázl téměř se zdravou kůží – měl pouze pár modřin a škrábanců. Přesto jsme ho opatrně uložili na nosítka a přenesli do ordinace.

	Teprve pak mě opustilo vzrušení a já dokázala o incidentu jasně uvažovat. Jak to, že se budova zřítila? Jistě, nemohla vydržet věčně, ale zdejší muži mají s podobným typem obydlí mnohaleté zkušenosti a určitě by si netroufli odvést fušerskou práci. Rozhlédla jsem se kolem sebe a spatřila, že jsme se tu shromáždili opravdu všichni. Což znamená…

	„Ramsesi,“ ozvala jsem se naléhavě. „Zůstal někdo na stráži?“

	„A sakra,“ ulevil si syn.

	Ve svém rozevlátém županu jsem s ním nestíhala držet krok. Když jsem se vřítila do Emersonovy studovny, zrovna odemykal jednu ze zásuvek manželova stolu. Dlouze si vydechl úlevou, vytáhl malovanou skříňku a zvedl víko.

	„Je tady!“ zvolala jsem. „Planý poplach.“

	„Kdepak. Někdo tu byl.“ Ukázal na šlápoty na podlaze. „Chodil tu někdo bosý.“

	„Nejsou tvoje?“ zeptala jsem se.

	„Moje jsou tamty.“ Upozornil mě na řadu dlouhých úzkých otisků.

	Stopy nás zavedly do haly a poté do mojí a Emersonovy ložnice.

	„Sem zamířil nejdřív,“ zamumlal Ramses. „Podíval se pod postel a do skříně. Jedno šuple zůstalo pootevřené. Ledaže bys…“

	„Já jsem pořádná. Jak je vidět, lupič pátral jen zběžně a ledabyle. Věděl, že má málo času. Protože tu nic neobjevil, vypravil se do pracovny.“

	„Slyšel nás přicházet, takže ji nestihl řádně prohledat,“ dodal Ramses. „Což znamená, že přesně nevěděl, kde je soška schovaná. Podívejme se, kudy utekl.“

	Otisky zaprášených chodidel v chodbě trochu vybledly, ale nebylo těžké si domyslet, že nezvaný host vstoupil do domu přes dvorek a ztratil se toutéž cestou.

	„Himl hergot krucifix!“ Ramses si prohrábl pocuchané vlasy. Ukrutně se z nich prášilo. „Nenechal nám jediné vodítko. Jak by řekl otec, začíná to být kapánek monotónní.“

	
		Z RUKOPISU H



	Děti probudil hluk a zlobily se na Elii, že je nechce pustit ven. Domnívaly se, že se dospělí mimo dům náramně baví.

	„Nebyla to žádná legrace,“ ubezpečil je vážným hlasem Ramses. „Wasim mohl být těžce zraněný.“

	Charla jako by se zastyděla, David John se zadumal. „Neměli bychom se na Elii mračit. Dělala, cos jí nařídil.“

	„Takže je to nakonec moje vina?“ Ramses užďuchal pokrývku kolem hošíkova těla.

	„Jednal jsi v souladu se svým přesvědčením,“ usoudil. „Šlo o politováníhodnou nehodu nebo záměr, který měl odvrátit naši pozornost?“

	Ramses tiše proklel synovu předčasnou vyspělost. Nerad dětem lhal, proto pečlivě volil slova. „To zatím nevíme. Teď se hezky vyspěte.“

	Oba je políbil a odešel. Dobře si uvědomoval, že nemá význam vyhýbat se skutečnosti. Stejně se o všem doslechnou. A služebnictvo jim mimoděk předestře bezpočet divokých teorií.

	Místo aby se ráno vydali do Dér el-Medíny, věnovali se úplně jinému druhu vykopávek. Zbytky strážního domku byly rozmetány všude kolem, jak se v noci horečně snažili vysvobodit Wasima, avšak podrobná prohlídka potvrdila Ramsesovo podezření. Bytelnou budovu by se zemí srovnalo leda tak masivní beranidlo, anebo nějaká trhavina. Našli několik úlomků dynamitových patron a o kousek dál stopy po zápalné šňůře.

	Sehnat dynamit není nic těžkého. (V Egyptě koupíte v podstatě cokoliv, pakliže víte, kde se ptát.) Prohlídka zčernalých trosek v severovýchodním rohu ukázala, že výbuch se soustředil právě tam. Následovalo zřícení domu, ale to nutně nemusel být záměr.

	„Wasim měl náramné štěstí, že spal u dveří,“ prohlásil Selim a oprášil si ruce. „Avšak situace není dobrá, Ramsesi. Musíme vyzpovídat všechny muže z vesnice a zjistit, kdo má alibi.“

	Ramses se usmál a poplácal ho po rameni. „Stává se z tebe detektiv, Selime, ale pochybuji, že se tímto způsobem někam dostaneme. Ráno jsem vyfotografoval nejzdařilejší šlápotu, ale obávám se, že si dělám plané naděje. Kdyby tomu chlapíkovi aspoň chyběl prst u nohy nebo něco takového.“

	„Pořád totéž. Nezbývá, než se ptát,“ nevzdával se Selim. „Jak je Wasimovi?“

	„Užívá si zaslouženého odpočinku. Fatima ho krmí, co se do něho vejde. Nefret mu ošetřila drobná poranění a sdělila mu, že může jít domů. Načež prohlásil, že je příliš slabý na to, aby se mohl hýbat.“

	„Musíme si najít jiného hlídače,“ oznámil Selim. „A znovu postavit strážní domek.“

	„Nechám to na tobě. Jezdit do Dér el-Medíny stejně nemá význam.“

	Vrátil se zpátky ke svým papyrům. Cítil se provinile, ačkoliv dobře věděl, že celkem zbytečně. Čas od času přešel k oknu a zadíval se ven. Selim společně s tuctem mužů zřídil z latí a plátna jakýsi improvizovaný přístřešek a pustil se do výroby cihel. Pouhá jejich přítomnost stačila odradit několik zvědavců, kteří přikodrcali ve svých kočárech.

	Při obědě se máti probírala došlými vzkazy. „Petherickovi se neozvali?“ zajímal se Ramses.

	„Ne. Poněkud mě to překvapuje. Paní Pethericková se musí příšerně nudit.“

	Přihlásila se odpoledne a to formou spěšného sdělení doručeném po poslíčkovi. David John, jenž se ve znepokojivě útlém věku naučil číst, hloubal nad knihou, zatímco Ramses si hrál s Charlou na honěnou. Vtom za nimi do zahrady přišla Amelia. „Kde je Nefret?“ vyzvídala.

	„U pacienta.“ Převzal od matky zprávu. Dcery se zbavil tím, že se vyhoupl do koruny stromu. Popuzené a oprávněné výkřiky: „To není fér! To není fér!“ nebral na vědomí. Dal se do čtení.

	„Máš pravdu, Charlo,“ konstatoval nakonec a seskočil na zem. „Podváděl jsem, takže jsem prohrál. Vyhrálas. Teď se běž umýt, za chvíli bude svačina. Taťka musí na chvíli pryč.“

	„Fatima upekla švestkový koláč,“ hlásila babička.

	„Ty taky půjdeš pryč?“ chtěla vědět malá.

	Babička jí uhladila rozcuchané tmavé kudrny. „Ano.“

	Charla zvažovala všechna pro a proti, samým soustředěním vraštila tmavé obočí. David John mezitím dospěl k logickému závěru: Jestliže je bude hlídat pouze shovívaná Fatima, znamená to, že je celý koláč jejich. Zaklapl knížku, spěšně Amélii objal a pospíchal domů za sestrou.

	Ramses zdvihl sako, které si odložil na lavičku, a jeho matka poznamenala: „Těší mě, že se mnou souhlasíš. Musíme tam jet. Zdá se, že paní Pethericková je na pokraji hysterie. Pokud se tam neukážeme před setměním, bůhví čeho je schopná.“

	Mládenec se znovu zahleděl na vzkaz. Roztřesené písmo jasně svědčilo o nervech na pochodu. „‚O půlnoci si pro mě přijde. Pro lásku boží, pospěšte si!‘“

	„Chápu tvé odhodlání, máti. Ale je ti, doufám, jasné, že tahle úpěnlivá výzva není nic jiného než další důmyslné představení, jako byla ta předchozí? Domníval jsem se, že považuješ trapné výstupy téhle dámy za promyšlený pokus přitáhnout k sobě pozornost.“

	„Život málokdy bývá takhle jednoduchý,“ ohradila se stručně a výstižně matka. Uchopila syna za paži a jemně, ale odhodlaně jej odváděla pryč. „Lidé jsou v rámci sebeklamu schopni neuvěřitelných kousků, což názorně vidíme na mnohých příkladech hypochondrie. Třeba paní Pethericková přesvědčila samu sebe, že je opravdu v ohrožení, a tím sama před sebou ospravedlňuje svoje počínání…“

	„Ano, máti.“

	Měla pravdu. Ale její spokojený úsměv a rázný krok prozrazovaly pravé pohnutky. Marně doufal, že matce zabrání plést se do aféry Pethericková.

	Zdrželi se jenom na tak dlouho, aby stačili vyzvednout Nefret, která již měla po ordinačních hodinách. Když dorazili k řece a najali si loďku, která je převeze na druhý břeh, klonilo se již slunce povážlivě k západu. Šikmé paprsky osvítily nádherné sloupoví luxorského chrámu a zároveň moderní průčelí hotelu Zimní palác, jež za těchto okolností působilo poněkud nevhodně. Z nábřeží vystoupali po schodech na ulici. Zatímco čekali, až budou moci přejít, Ramses znovu pohlédl na podezřelý vzkaz.

	„Prosí, abychom se dostavili přímo do jejího pokoje. Píše, že se bojí otevřít dveře!“ Popadl máti za paži. Díky dlouholeté praxi se s oběma dámami snadno propletl procesím velbloudů, oslů a bryček, jichž byla plná ulice.

	„Který to je?“ zeptala se Nefret a vzhlédla k vysoké budově. V prvním patře se nalézala recepce a prostorná hala, k níž vedlo dvojité schodiště. Hostinské pokoje se nacházely v druhém a třetím patře, zatímco v přízemí byly sklady a služební prostory.

	„Tři sta padesát dva a tři,“ hlásil Ramses. „Apartmá. Tamhle na konci.“

	„To s balkonem? Udivuje mě, že ne… Ach, panebože! Co je to?“

	Vzdor vzdálenosti nebylo pochyb. Zapadající slunce teatrálně osvětlovalo kamennou balustrádu, o níž se opírala zhroucená postava oděná ve smuteční černi. Zdálo se, že se kochá růžovou září. Užasle sledovali, jak se zvolna naklání stále níž a níž a pak padá z výšky dvanácti metrů na terasu pod sebou.

	Ramses se vymanil z manželčina sevření. Bral schody po třech. Lidé v hale nevěřícně zírali, když kolem nich prosvištěl. Nečekal na nespolehlivý výtah a vydal se vzhůru po schodišti. Jakmile dorazil do třetího patra, sprintoval chodbou k apartmá. V duchu proklínal architekta za to, že věnoval tolik místa právě schodištím a koridorům. Většina hostů se občerstvovala na terasách či v čajovém salonku, potkal pouze několik vykulených sluhů, kteří se tiše pohybovali po chodbách.

	Apartmá paní Petherickové leželo na konci pravoúhle se stáčející chodby. Jak Ramses věděl z předchozích návštěv, dvěma průchozím pokojům předchází malá předsíň, jež skýtá hostům pocit většího soukromí. Před zavřenými dveřmi stál Abdul, jeden z vyparáděných hotelových sluhů. Zdobil jej červený fez, zlatě olemovaná vesta a neautentické, zato působivé nabírané kalhoty. Ramses odmávl jeho veselé „Salam alejkum“ a zabušil na dveře. Několikrát zavolal obyvatelku apartmá jménem, avšak nikdo se neozval, nezaslechl jediný zvuk. Obrátil se na Abdula. „Paní odešla?“

	„Nevystrčila ani nos, Bratře démonů.“ Na okamžik se zamyslel a poté hrdě dospěl k jakémusi závěru. „Což znamená, že je pořád uvnitř, že? Dala mi pořádný bakšiš a nakázala mi, že nesmím nikoho vpustit dovnitř. Nikoho, kromě tebe nebo sitt Hakim, popřípadě…“

	Nebylo zamčeno. Napadlo ho, že paní Pethericková se možná zbaběle krčí ve skříni nebo v koupelně, proto zabouchal ještě silněji, tentokrát na dveře vedoucí do salonu. Pořád se neozývala.

	„Na co si to hraje?“ vyjel popuzeně. Abdul moudře mlčel, jelikož pochopil, že otázka nebyla určena jemu. Ramses si uvědomil, že nemá na vybranou. Přistoupí na pravidla hry té zatracené dámy, ale až ji najde, hezky od plic jí to vytmaví.

	Ani vchod vedoucí do salonu nebyl zajištěný. Balkónové dveře zely dokořán a jemné záclony povlávaly v podvečerním vánku. Usínající slunce se utápělo v šarlatu a zbarvovalo oblohu doruda. Všude panoval naprostý pořádek. Oblečení paní Petherickové viselo ve skříni, kosmetické potřeby zůstaly vyskládané na toaletním stolku, ale jejich majitelka nebyla nikde k nalezení.



	




	
		TŘI



	„Byly to jenom šaty, nic víc,“ prohlásila jsem. „Samozřejmě mi to okamžitě došlo. Poznala jsem to ze způsobu, jakým se snášely k zemi.“

	„Ano.“ Ramses přecházel po salonu paní Petherickové. Nazdařbůh bral do rukou jednotlivé předměty v naději, že přehlédl nějaké vodítko. „Kolik takových hadrů ta zatracená ženská vlastní?“

	„Několik, řekla bych. Dává přednost černé, což je oblíbená barva večerních plášťů a plédů.“

	Rozběhly jsme se s Nefret do patra ve chvíli, kdy nám došlo, že z balkonu nikdo neskočil. K zemi plachtil pouze jakýsi háv. Rozprostřela jsem ho přes opěradlo pohovky. Podobal se tomu, který neznámý vetřelec zapomněl v našem domě. První byl z proužkovaného hedvábí, zatímco tento ušili z těžšího sametu a na ramenou ozdobili černými perličkami. Občas se mi stává, že se nechám unést a myšlenky se mi zatoulají. Tentokrát jsem spekulovala o tom, jaké se v onom oděvu ukrývá tajné sdělení. Má snad představovat blíže nespecifikované síly zla? Poněkud otřepaného Prince temnot? Styl nebyl egyptský, starobylý ani moderní. Jenže ti, kdo věří na zlé duchy, se s logikou příliš neobtěžují.

	Znovu jsme prohledali celé apartmá, ale nic jsme neobjevili. Nezdálo se, že by něco chybělo. Zanedlouho se dostavil pan Salt. Vedoucího velkého hotelu hned tak něco nerozhodí, ale nyní se netvářil zrovna šťastně. Hosté ho totiž poinformovali, že ze třetího patra, z balkonu nebo okna, spadla mrtvola. Jistý pán s bujnou fantazií dokonce přísahal, že nebožáka vyhodila neviditelná ruka vznášející se vysoko nad budovou. Pan Salt nás jemně roztřeseným hlasem požádal, abychom mu sdělili vše, co o incidentu víme.

	Ujistili jsme ho, že nikdo o život nepřišel, načež znatelně pookřál. „Čili nemusíme volat policii,“ oddychl si a otřel si zpocené čelo.

	„Zatím ne,“ odvětila jsem.

	„Zatím? Ale paní Emersonová, pokud nikdo nezemřel…“

	„V tom je právě ta potíž,“ poznamenala jsem. „Postrádáme totiž paní Petherickovou. Není tu ani živá, ani mrtvá. Zdá se, že zmizela.“

	„Odpusť, máti, ale dospíváš k předčasným závěrům?“ ozval se můj syn. „Není tady, ale možná pro její nepřítomnost existuje docela nevinné vysvětlení. Musíme vyzpovídat ostatní hosty a také její nevlastní děti a komornou.“

	„Žádnou si s sebou nepřivezla,“ hlásil pan Salt. „Když potřebovala pomoc, posloužilo jí jedno děvče od nás z hotelu. Ale jsem si jist, že – jak jste sám zmínil – absence paní Petherickové se dá snadno vysvětlit.“

	„Nebude vám vadit, když se tu trochu porozhlédneme?“ zeptala jsem se.

	„Budu vám velice vděčen, když tak učiníte, paní Emersonová.“

	Paní Petherickovou jsme neobjevili v jídelně ani v ostatních prostorách vyhrazených pro potřeby hostů. Recepční ji nezahlédl, klíč neodevzdala. Klíče jsou opatřeny těžkými bronzovými visačkami, takže se zdálo nepravděpodobné, že by si jej odnesla s sebou, i kdyby si nakrásně všechno rozmyslela a odešla z hotelu bez toho, aby nám zanechala nějaký vzkaz. Adrian a Harriet Petherickovi v hotelu neprodlévali. Klíče odevzdali, ale nikdo netušil, kam se mladí poděli. Pokojská byla z výslechu nervózní, s odpověďmi váhala a tvrdila, že nic neví. Rozhodli jsme se, že dotazování raději odložíme. Vyzpovídat všechny hosty by trvalo hodiny a dozvěděli bychom se víc divokých představ jednotlivých lidí než skutečností. Ani kdybych tyto zkušenosti neměla z předchozích případů, prozřela bych v okamžiku, kdy jsme se pokoušeli projít přeplněnou halou. Sotva jsme vykročili z výtahu, obklopil nás vzrušený dav. Jedni se vyptávali, jiní hlásili, že pro nás mají důležité informace. Musela jsem použít svůj slunečník, abychom se vůbec prodrali ven. Jeden z dotěrů se představil jako novinář a měl tu drzost pronásledovat nás až do doků.

	Usadili jsme se do loďky. Panovala nádherná noc, jak už to v Luxoru bývá. Měsíc postříbřil hřebeny vlnek a hvězdy jen zářily. Pohlédla jsem na hodinky. „Zase pozdě. Fatima bude zuřit.“

	„A kuchař brečet do polévky,“ dodala Nefret. „Inu, máti, co si o tom myslíš?“

	„Existují pouze dvě možná vysvětlení,“ prohlásila jsem a pohodlněji se uvelebila na polstrované lavičce. „Paní Pethericková opustila apartmá zcela dobrovolně nebo byla unesena proti své vůli.“

	„Copak ji mohli odvléct, aniž by si toho někdo všiml?“ namítl Ramses. „Abdul sice není z nejbystřejších, ale jistě by mu neušel mužský, potýkající se s bránící se, uječenou ženskou. Navíc boubelatou – taktně řečeno. Musel by jí mít plnou náruč. Rozhodně by byli nápadní, i kdyby o sobě paní Pethericková nevěděla.“

	„Co když ti lhal?“ rýpla si Nefret.

	„Mně by nelhal. A sakra.“ Ramses si prohrábl rozcuchané vlasy. „Nechtěl jsem, aby to takhle vyznělo. Kdyby byl Abdul vyděšený nebo pořádně podplacený, sotva by mě pozdravil a už vůbec by se mi neodvážil podívat do očí. Bojí se otce. Kromě toho je svým způsobem čestný chlap. Ne, máti. Ta dáma si z nás vystřelila. Měla spoustu času. Mohla odejít kdykoliv před naším příchodem.“

	„A nechat tam všechny své věci?“

	„Kdyby si spakovala kufr, nedosáhla by požadovaného výsledku,“ mínil Ramses.

	„V tom případě tvůj čestný Abdul musel lhát, když tvrdil, že z jejího apartmá nikdo nevyšel.“

	„Ale nemusel. Nedřepěl před jejími dveřmi celou dobu. Sám přiznal, že se jednou dvakrát ztratil. Možná i častěji. ‚Ano, Bratře démonů, vykouřil jsem s kolegou cigaretu a také vyhověl volání přírody.‘ Kdyby byla opatrná a trochu si pospíšila, mohla mu proklouznout. To by únosce nedokázal.“

	Podle mého názoru syn dospíval k předčasným závěrům. Přiznávám, že tohle vysvětlení se přímo nabízelo, ale chytří zločinci jsou schopni důmyslných intrik. Kdyby se únosce kupříkladu převlékl za člena personálu a paní Petherickovou nacpal do vozíku na špinavé prádlo… Rozhodla jsem se, že se nenechám unést, jelikož Ramses upadl do stavu vzrušení, což se stává velice zřídka.

	„Nevím, zda bychom neměli informovat otce?“ prohodila jsem.

	„Proč ho obtěžovat? Stejně se o tom zítra dočte v káhirských novinách.“

	„Jemináčku! To je pravda. A vůbec se mu to nebude zamlouvat.“

	„Obzvlášť,“ zdůraznil Ramses, „až přelouská prohlášení, které jsme učinili pro tisk.“

	„Vždyť jsme nic neprozradili,“ bránila jsem se. „Až na to, že vyjadřovat se k případu je oprávněn pouze pan Salt.“

	„Což však novinářům nezabrání, aby nás citovali.“

	„Zajímalo by mě, co by tomu řekl Abdullah,“ dumala jsem.

	„Zdálo se ti o něm v poslední době?“ Ramses se urputně snažil mluvit věcně. Mívám podivné sny, o nichž moje rodina stále pochybuje. Pro mě však znamenají mnohem víc než pouhou noční vizi. Jsou tak opravdové, že mívám pocit, jako bych se střetla s přítelem z masa a kostí. Abdullah za mě položil život. Jednal instinktivně. Vrhl se před smrtící kulku určenou mně a zaštítil mě svým tělem jako otec chránící své dítě. Měl mě rád a já se naučila milovat jeho. Obětoval se pro mě, ale zároveň tím uchopil do rukou vlastní osud. Vzepřel se Bohu a hrozící ztrátě sil, již s sebou přináší pokročilý věk.

	„Ne, v poslední době ne,“ přiznala jsem.

	Nefret se láskyplně usmála. „Alespoň si nebude stěžovat, že se zaobíráme dalším zesnulým. Vzpomínáte, co vždycky říkával? ‚Co rok, to nová mrtvolka!‘“

	* * *

	„Co rok, to nová mrtvolka,“ prohlásil Abdullah. Kráčel jako obvykle stezkou vedoucí z Údolí králů. Já šplhala do příkrého svahu po útesech za Dér el-Bahrí. Za mnou vycházelo slunce a můj stín mu pospíchal v ústrety, jako by se nemohl dočkat, aby jej pozdravil.

	„Co tím chceš říct?“ naléhala jsem. „Letos jsme na žádného nebožtíka nenarazili. Mohl bys aspoň pozdravit, než začneš se stížnostmi,“ dodala jsem ukřivděně.

	Uvědomila jsem si, že mě nikdy nevítá. Zřejmě proto, že pobývá ve světě, kde čas nehraje žádnou roli. Možná má pocit, že jsme se vlastně nikdy nerozloučili a hovořili spolu před chvílí. Čtverácky se pousmál a uhladil si bradku. V den, kdy mi zemřel v náručí, byla bílá jako sníh. Ve snech měla barvu uhlí a Abdullah byl zase mlád.

	„Zatím, sitt,“ připomněl mi.

	„Kdo to bude?“ vyhrkla jsem. „Snad ne Emerson? Ramses? Snad ne…?“

	„Nemohu vám předpovědět budoucnost, paní. Ta se teprve tvoří. Ale copak každou sezonu někdo nezemře? Vždycky vyhledáváte nebezpečí, sitt.“

	„Pokud máš na mysli paní Petherickovou a její sošku, tak vezmi na vědomí, že ta dáma přišla za námi a ne my za ní. Jaké od ní může hrozit riziko? Je to prostoduchá bláznivá ženská, která si vymýšlí strašidelné historky.“

	„Tu sošku si nevymyslela.“

	„Odkud pochází, Abdulláhu?“

	Obrátil oči v sloup a zazubil se. „Z posledního místa, kde byste ji očekávala, sitt.“

	„Mělo mě napadnout, že neodpovíš přímo! Není tedy z Amarny? Ani z hrobky padesát pět?“

	Potutelný úsměv se rozplynul. Přítel přistoupil blíž a vztáhl ke mně ruku, jako by mě chtěl pohladit po tváři. „Sitt, dejte na má slova. Přestaňte si koledovat o potíže. Hezky odpočívejte ve stínu a užívejte si klidu. Platilo to pro mě a platí to i pro vás. Nezdají se vám dny pojednou kratší, cesty delší a břemena těžší?“

	Slova mi dopadla na srdce jako závaží, obloha potemněla. Zavrtěla jsem hlavou a rezolutně odpověděla: „O důvod víc prožívat krátící se dny naplno a pořádně se vzchopit, abych si poradila s těžknoucími břemeny. Nikdy bych nečekala, že něco takového uslyším zrovna od tebe. Síla a odvaha ti přece nikdy nechyběly.“

	„Ach,“ přikývl Abdullah. „Věděl jsem, že to řeknete.“

	Slunce mu osvítilo rozesmátý obličej a já se naježila: „Potřebuji od tebe praktickou radu – ne hádanky, kterých se mi dostává. Jestli mi nemůžeš prozradit, kde se ta soška vzala, alespoň mi napověz.“

	„Už jsem vám napověděl.“ Abdullah si uhladil vousy. „A poskytnu vám další vodítko. Kdysi, a není to tak dávno, jste mi kladla podobnou otázku a já ji zodpověděl. Rozpomeňte se na ta slova, sitt.“

	Obrátil se ke mně zády a odcházel. Vzteky jsem si dupla. Za všechny ty roky jsem mu položila bezpočet otázek a obdržela odpovědi, které byly přinejmenším záhadné. Neměla jsem tušení, který z dotazů má na mysli.

	Jestliže jsem uvažovala o tom, že bych druhého dne vyrazila ven, změnila jsem plány v okamžiku, kdy jsem po snídani vyšla na verandu a spatřila hlouček lidí, shromážděných kolem provizorního strážního domku. Náš nový hlídač, Daoudův syn Hassan, stál neohroženě uprostřed silnice s Wasimovou starožitnou puškou v rukách. A věřte mi nebo ne, pohled na zbraň (o níž jsem pevně doufala, že není nabitá) bylo to jediné, co zabránilo leckterým zvědavcům obejít ruiny a vydat se přímo k nám.

	Upřímně řečeno – a o to se vždycky snažím – se mě stále víc zmocňoval neklid. Hrozně moc jsem se toužila dozvědět, co se děje v Luxoru. Zda se už našla paní Pethericková, jestli je něco nového a co si o tom myslí její děti. Jakmile Ramses s kamenným výrazem zjistil, co se odehrává před našimi dveřmi, striktně mi zakázal opustit dům. Anebo, protože mě dobře zná, mi spíše důrazně doporučil, abych dala na jeho radu. Souhlasila jsem (ale vymínila jsem si jednat jinak za předpokladu, že se situace změní), načež synátor prohlásil, že hodlá strávit den studiem papyrů, kterých jsme objevili nepřeberné množství. Ramses se specializuje na starověké jazyky a staroegyptština je středem jeho zájmu. Navíc je s překlady pozadu.

	V myšlenkách jsem se vrátila k rozhovoru s Abdulláhem. Přítel byl jako vždy znepokojivě tajuplný. Vyčítal mi, že si koleduji o potíže, což u něho nebylo nic nového. Ale poprvé měl tu drzost mi naznačit, že už jsem na taková dobrodružství příliš stará! Jako by nevěděl, že podobným prohlášením mě pouze pobídne k většímu výkonu.

	Možná právě proto to řekl, darebák jeden. Ne že bych potřebovala popohánět. Stejně jako Abdullah i já chci být paní svého osudu. Radši sejdu rychlou a úctyhodnou smrtí, zejména pokud položím život za svého blízkého, než abych postupně chátrala na duchu i na těle.

	Co kčertu mínil tou poslední „narážkou“? Pokoušela jsem se vybavit si všechny debaty, které jsem s Abdulláhem vedla. Zhusta mi říkal, že čas na onom světě nic neznamená. Co já považuji za roky, jemu připadá jako pár okamžiků. Probírali jsme spoustu věcí. Ať jsem se snažila sebevíc, nemohla jsem přijít na nic, co by jen vzdáleně souviselo s Amarnou či Achnatonem.

	Jakmile Nefret ošetřila dva pacienty – zanícený prst u nohy a oční zánět – přišla za mnou na verandu a přiznala, že nechápe, jak může být Ramses tak klidný. Copak není zvědavý?

	„Co je to tamhle za lidi?“ Převzala od Fatimy šálek kávy. „Copak nemají na práci nic lepšího?“

	„Mnozí jedinci vedou příšerně nudné životy,“ poznamenala jsem. „Trpí nedostatkem představivosti a inteligence a ani si neuvědomují, jak strašně se otravují, dokud se nepřihodí něco neobvyklého. Kupříkladu ta oslnivě oděná dáma s gentlemanem v kočáru – mám ten dojem, že jsem se s nimi setkala již vloni. Jsou to unylí, nevzdělaní příslušníci aristokracie.“

	„A kdo je ten chlápek v jezdeckém saku a širáku?“

	„Novinář,“ odfrkla jsem si. „Kdepak, neznám ho, ale vycítím tyhle chytráky na kilometry. Proboha, zdá se, že nabízí Hassanovi úplatek!“

	„Zřejmě nebude první. Avšak Hassan se vyzná.“

	„Wasim se také vyznal, ale vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby přesto dokázal vytáhnout z těch lidí pořádný bakšiš.“

	„Za slib, že ti vyřídí vzkazy, což beztak dělá, protože jsi mu to přikázala? Proto se nemůže dočkat, až se znovu vrátí do služby. Člověk by předpokládal, že když se někomu zřítí v práci dům na hlavu, dá nešťastník okamžitě výpověď.“

	„Hamižnost bývá silnější motivace než zbabělost,“ poznamenala jsem. „Ksakru, jen se na ně podívej. Tolik čumilů! Kéž bych…“

	„Mohla zjistit, co se děje? Však já taky,“ přiznala Nefret. „Přesto se neodvážíme vystrčit nos. Ihned by se na nás vrhli.“

	„Napadlo mě, že bych si od Fatimy vypůjčila muslimský šat, zahalila se do něj a vypravila se alespoň ke strážnímu domku.“

	„A víš, že mě to nepřekvapuje? Nedělej to, máti, prosím. Mám takový pocit, že se o paní Petherickové vbrzku dozvíme. Anebo o Cyrusovi.“

	Leč nakonec se dostavil úplně někdo jiný. Udivilo mě, když jsem spatřila, jak Hassan někomu ustupuje z cesty a schovává přitom pušku za záda. Pak jsem toho muže poznala. Kráčel prostředkem silnice, byl vyšší než většina Egypťanů, bílou uniformu měl jako z cukru, ostře řezanou snědou tvář zdobil krátce střižený vous. Moudrý člověk se s šéfem luxorské policie zásadně nepře, obzvlášť když je jím někdo jako Ibrahim Ayyad. Ač poměrně mlád, stihl si již vybudovat pověst muže vyžadujícího striktní disciplínu a řád, ale také spravedlivého.

	Nefret zaplesala a vrhla se ke dveřím, aby ho přivítala a podala mu ruku. Uctivě se nad ní sklonil. Mně zasalutoval a srazil podpatky.

	„Omlouvám se za vyrušení,“ spustil.

	„Není třeba,“ odvětila Nefret. „Vlastně jste nás zachránil, pane Ayyade. Obě umíráme zvědavostí.“

	Požádala jsem Fatimu, aby uvařila čerstvou kávu. Příchozí si nás tázavě prohlížel. „Jak jsem pochopil, jste do případu zasvěceni už od začátku. Včera večer jste byli v hotelu. Právě proto přicházím, abych vás vyslechl.“

	„Nic vám nepovíme, dokud nám nesdělíte nejčerstvější novinky,“ usadila jsem ho se širokým úsměvem, abych ho přesvědčila, že jenom žertuji. „Už se paní Pethericková vrátila?“

	„Ne. Její děti prohlašují, že byla unesena. Obrátily se na policii a britské velvyslanectví s prosbou, aby po ní bylo vyhlášeno pátrání.“

	Vytáhl blok a tužku.

	„Čili jste tu úředně?“ vyzvídala jsem.

	„Ano, madam.“

	„Můžete se na nás plně spolehnout,“ prohlásila jsem. „Budeme s vámi spolupracovat. Profesor je nyní v Káhiře, ale syn zůstal doma. Nefret, buď tak laskavá a přiveď ho.“

	Všimla jsem si, že pan Ayyad nespustil ze snachy černé oči, dokud nezmizela za dveřmi. Má velice pronikavý pohled, ale tentokrát se tvářil spíš smutně. Ti dva se nesetkávali zrovna často, jelikož policista zdvořile, zato vytrvale, odmítal má pozvání, ale několikrát Nefret povolal na stanici, aby mu pomohla s identifikací tělesných ostatků. Setkání za takových okolností něžným citům zrovna nepřeje, ale já jsem vůči těmto věcem vnímavá. Proto vím, že důstojník Nefret velice obdivuje. Jakožto gentleman a silně věřící člověk by však svoje city nikdy neprojevil nahlas. Potřeboval by se oženit. Daoud má vnučku. Je to moc hezká sedmnáctiletá dívka, jež v Luxoru navštěvuje školu paní Whitesideové…

	Ayyad se neklidně ošil a já si uvědomila, že na něho neslušně zírám. Duchem jsem dlela úplně někde jinde. „Mohla bych vás mezitím stručně zasvětit do situace,“ vyhrkla jsem. „Ušetříme tím trochu času. Začalo to návštěvou paní Petherickové. Objevila se u nás před dvěma dny.“

	Dál jsem se nedostala, jelikož se vrátila Nefret s Ramsesem po boku. Fatima přinesla kávu a talíř koláčků. Neprosila jsem ji o ně, ona však hledala výmluvu, jak se vrátit a vyslechnout, o čem si povídáme. Pokračovala jsem ve vyprávění. Vylíčila jsem, jak jsme večer prohledávali hotelové apartmá, a pak jsem požádala pana Ayyada o komentář.

	„Zvláštní příběh,“ vysoukal ze sebe.

	„Když člověk zváží motiv oné dámy, zase tak prapodivný se nejeví,“ namítl Ramses. „Všechno je to podvod. Paní Pethericková touží po náležité publicitě, aby se zvedl prodej jejích knih.“

	„Čili si nemyslíte, že by ji někdo unesl?“ zeptal se Ayyad. Pohlédl na Nefret, ale odpověděl mu Ramses.

	„Domnívám se, že se ve vší tichosti vykradla ze svého apartmá, aby ji Abdul nezahlédl. Nejspíš v převlečení. Jistě víte, jak jsou situovány její pokoje. Vnější dveře vedou do malé předsíně. Vpravo se vchází do ložnice a dveře přímo před vchodem vedou do salonu. Klidně se mohla schovat v ložnici, a zatímco jsme s Abdulem prohledávali salon, vyklouzla ven.“

	Ayyad si cosi poznamenal. „Někteří hosté tvrdí, že viděli vysokou postavu v černém kráčet dolů po schodech,“ poznamenal suše.

	„To mě nepřekvapuje,“ odvětil Ramses týmž tónem. „Nikdo takový přirozeně neexistuje. Zato přesně víme, že před svým odchodem shodila z balkonu černé šaty.“

	Nefret se předklonila. „Copak vám řekly její nevlastní děti? Jistě si nemyslí, že by jejich macechu odnesla nadpřirozená bytost.“

	Pan Ayyad nepoznamenal, že otázky tu klade on, ač na to měl nepochybně právo. „Tvrdí, že ji unesl někdo, kdo baží po zlaté sošce. Jakou má hodnotu?“

	„Celkem vysokou,“ ucedil Ramses. „Ale to je absurdní. Paní Pethericková už tu sošku nevlastní. Máme ji my.“

	„Kdo o tom ví?“

	„Celý Luxor, pokud já vím.“

	„A někdo se vás několikrát pokusil oloupit,“ dodal upjatě policista. „Proč jste neinformovali příslušný úřad?“

	„Podobné incidenty řešíme raději sami,“ ozvala jsem se. Mužův výraz mi napověděl, že on naše rozhodnutí neschvaluje. Zrovna jsem se chystala mu připomenout, jaké nedozírné zkušenosti máme s kriminálními živly, když mě předběhl Ramses.

	„Nedošli jsme žádné újmy, pane, ani nám nic nehrozí. Soška je dobře schovaná a jen hlupák by věřil, že ji snadno najde. Riskoval by…“

	Náhle se odmlčel. Ayyad přimhouřil oči.

	„Jenže Adrian Petherick není zrovna rozumný, že? Očividně chce svůj majetek za každou cenu zpátky a je jím posedlý.“

	„Přesto by se neodvážil riskovat,“ vrtěl hlavou Ramses. „Dobře ví, že otec míní sošku vrátit. Slyšel to na vlastní uši.“

	„Kdo je legitimním vlastníkem? Paní Pethericková?“

	„Domníváme se, že ano.“

	„Ale nevíte to jistě?“

	„Nejsme srozuměni se zněním poslední vůle jejího zesnulého manžela,“ odvětil Ramses. „Jestliže považujete tuto skutečnost za důležitou, jistě si ji ověříte snáze než my.“

	„Snad.“ Policista si opět něco zapsal. „Mohl byste popsat prvního narušitele?“

	„Utekl před synovým příchodem,“ vložila jsem se do hovoru, jelikož Ramses se mi zdál poněkud rozladěný. „Zahlédla jsem pouze jeho nohy mizící za zdí. Měl na sobě evropsky střižené kalhoty. Ali tvrdí, že byl vysoký a velice silný, ale na toto prohlášení se nedá spoléhat.“

	„Rád bych vyslechl Aliho Jussufa.“

	„Jak si přejete, ale moc se toho nedozvíte. Byla tma a on dřímal.“

	„A ta druhá událost? Tehdy ke škodě přece jenom došlo, to nemůžete popřít.“

	„Nabízí se vysvětlení, že ani v tomto případě nechtěl útočník nikoho vážně zranit,“ ohradil se syn. „Cílem bylo dostat nás z domu, aby se pachatel mohl pustit do prohledávání.“

	„Hmmm.“ Ayyad se zatvářil pochybovačně. „Nikdo jej nezahlédl?“

	Ramses se zmínil o šlépějích. „Zatím jsme nestihli film vyvolat. Ukážeme vám snímky, ale přiznávám, že na nich není nic pozoruhodného.“

	„Bosá chodidla,“ broukl zamyšleně Ayyad. „Sundat boty si může každý.“

	„Smím se zeptat, proč kladete takový důraz na tuto událost, místo abyste se soustředil na pátrání po paní Petherickové?“ odvážila jsem se podotknout.

	Kritický tón nevyvedl policistu z míry. Zaklapl notes a vstal. „Hledal bych ji, jen kdybych věděl, kde začít, paní Emersonová. Nemám nejmenší ponětí. Nicméně v současné době nemáme žádný důkaz o tom, že by její zmizení mělo kriminální podtext. Kdybyste se náhodou o něčem doslechli, doufám, že upustíte od svých zvyků a dáte mi vědět. Allah akhbar! Co je to?“

	Neviděl to přicházet. Zato my ano. Ale byli jsme natolik ohromeni, že jsme nestihli včas zareagovat. Dlouhými skoky se k nám blížila zlatohnědá bestie, podobající se lvici. Za ní pospíchal Daoud. Divoce mával rukama a občas něco vykřikl. Zvědavci se s jekotem rozprchli na všechny strany. Nestvůra se postavila na zadní a vrhla se proti dveřím. Veranda se otřásla v základech a zvíře počalo výt.

	Přísahám, že i já jsem sebou škubla. Vzpomněla jsem si na historky hraběnky Magdy plné upírů a vlkodlaků. Dorazil mě Daoud. Byl příliš zadýchaný, aby dokázal mluvit. Popadl příšeru za obojek a odtrhl ji ode dveří. Okamžitě se mu složila k nohám, převalila se na záda a zamávala ve vzduchu čtyřmi obrovitými tlapami.

	Jako první se vzpamatoval Ramses. „Říkal jsem psa, Daoude, ne lva! Kdes to proboha…?“

	„Vždyť to pes je, Bratře démonů,“ lapal vazoun po dechu. „Moc hodný, milý pejsek. Sám vidíš, jak hlasitě umí štěkat!“

	Z domu vylétla Fatima. S bouchnutím otevřela dveře a zařvala: „Daoude, ty jsi šílenec! Copak tohle monstrum můžeme pustit k dětem?“

	„Uvidíme,“ řekla Nefret. „Přiveď ho sem, Daoude.“

	Daoud postavil zvíře na nohy, pevně je uchopil za obojek a vydal se k nám. Zavládla chvilka napětí, když si nás pes jednoho po druhém prohlížel s neskrývaným zájmem. Napadlo mě, že přemítá, koho má zakousnout jako prvního, ale mýlila jsem se. Správný odhad měla tentokrát Nefret, která se odvážně vydala netvora přivítat. Vždycky to se zvířaty náramně uměla. Pes jí padl k nohám a zopakoval podřízené gesto. Divoce šermoval packami a vrtěl ocasem. Nefret ho podrbala po obrovské mordě.

	„Vidíte? Je úplně neškodný.“

	„Klidně mu můžeš strčit ruku do tlamy,“ hlásil hrdě Daoud. „Patří Mohammedu ibn Rašídovi z Kurny. Má osm dětí a ty tohohle psa tahají za uši a jezdí na něm jako na poníkovi. S radostí vám ho přenechá.“

	„Jak se jmenuje?“ zajímalo Nefret.

	Daoud se zatvářil rozpačitě. Jména se dávají pouze domácím mazlíčkům a v zemi, kde mají lidé co dělat, aby uživili děti, představují zvířecí kamarádi nevídaný přepych. Veterinární medicína tu téměř neexistuje, a i kdyby ano, obyčejný feláh by si zdravotní péči pro zvířata stejně nemohl dovolit. Když jsem si psa lépe prohlédla, všimla jsem si, jak mu povážlivě vystupují žebra a po těle má několik nezhojených boláků. Avšak tetelil se blahem. Posadil se a ztěžka se opřel Nefret o nohy. Natahoval k ní hlavu a dožadoval se dalšího hlazení.

	„Budu jí říkat Amira,“ prohlásila Nefret.

	„Nevypadá jako princezna,“ podotkla Fatima, schovávající se za dveřmi.

	„Však ona bude. Jen co ji pořádně nakrmíme a řádně se o ni postaráme. A také až vyroste do plné výšky.“

	„Co tím chceš říct? Vyroste do plné výšky?“ zvolala jsem. „Jak velká má být?“

	Nefret se rozesmála. „Bůh ví. Vždyť je to sotva odrostlé štěně. Jen se podívej na její tlapy a zuby.“ Beze strachu rozevřela feně čelisti. Zuby tedy má určitě zdravé.

	Fatima pootevřela vchod, z něhož vyklouzla Velká kočka boha Re. Zastavila se a nevěřícně zírala. Nervózně švihala huňatým ohonem. Potom se důstojně vydala k psovi a sekla jej prackou do čenichu. Amira si okamžitě lehla a zakryla si hlavu tlapami. Velká kočka boha Re dopochodovala k pohovce, vyskočila na ni a začala si olizovat nožku.

	Nefret odvedla hafana do ordinace a já poznamenala: „Inu, Daoude, zdá se, že ta kreatura je opravdu tak mírná, jak ses dušoval. Ale proč se vrhala na dveře?“

	„Dožadovala se vstupu,“ vysvětlil Daoud.

	Lehce pobavený Ayyad se měl k odchodu. My ostatní jsme zůstali sedět a věnovali se zvěstem, které přinesl Daoud. Klepy jsou jeho specialita. Občas je sice nutné oddělit zrna pravdy od plev výmyslů, ale vazounovo vyprávění bylo o hodně šťavnatější než suchopárné řeči policejního důstojníka. Přítel posbíral nejčerstvější drby od svého syna Sabira, jenž provozuje převoznictví na východním břehu, a od svých venkovských kumpánů na západní straně řeky, které navštívil dneska ráno. Ač tomu možná nebudete věřit, ukázalo se, že takzvaně osvícení Evropané a Američané jsou stejně pověrčiví jako místní feláhové.

	„Mnohé dámy z hotelu přísahají, že v noci viděly černého džina. Procházel se halou, případně jim nakukoval do oken,“ hlásil Daoud.

	„Zajímavé.“ Ramses se pohodlně opřel a založil si ruce na hrudi. Měl Daouda rád, ale občas ho s chutí poškádlil. „Ale nechápu, Daoude, proč se démon poflakoval po hotelu poté, co unesl paní Petherickovou? Vždyť tu sošku nemá. Svěřila ji nám.“

	Daoud se zamyslel. „Jakmile je démon osvobozen a začne páchat zlo, nedá si pokoj, dokud nedosáhne svého cíle.“

	„To dává smysl,“ připustil vážně Ramses. „Nicméně nejsme schopni sošku vrátit původnímu majiteli, jelikož netušíme, odkud pochází.“

	„Otec kleteb může džina vypudit,“ prohlásil Daoud. „Vesničané si přejí, aby to udělal. Rádi by byli při tom a dívali se.“

	„Promluvím s otcem,“ slíbil Ramses.

	„Kdepak, nepromluvíš,“ zasáhla jsem. „Daoude, nedozvěděli jste se náhodou ty nebo Selim, kde a kdy byla soška nalezena?

	Selim chtěl vyzpovídat překupníky a významnější vykradače hrobů.“

	Daoud zavrtěl hlavou. „Nikdo nepřiznal, že by něco podobného našel. Ale budeme se ptát dál.“

	Po vazounově odchodu Ramses poznamenal: „Pochybuji, že Selim zjistí něco užitečného. Větší šanci máme, když začneme u Pethericka a starožitníka, od nějž nakupoval. Otec se chce pustit po této stopě, zatímco bude v Káhiře.“

	„Ale to není všechno. Ty víš, co má za lubem, že?“

	„Začínám si to domýšlet.“

	Rozhostilo se krátké ticho. Potom jsem se ozvala: „Jak pokračuješ s překlady?“

	Ramses se rozzářil jako pokaždé, když se někdo z pouhé zdvořilosti přeptá na práci, která ho zajímá nejvíc. „Výborně, máti. Právě se zabývám ostrakami nalezenými poblíž chrámu. Dalo by se říct, že obsahují modlitby za odpuštění. Spadají do dlouhého období a datované jsou pouze zřídka, takže musím spoléhat na samotný text a jazykové změny, abych je správně uspořádal.“

	„To je pozoruhodné. Ehm – proč to chceš udělat?“

	Ramses se předklonil. Dlaně měl sepnuté, oči mu svítily. „Přístup k pokání se v průběhu času měnil – lidé si více uvědomovali svá provinění a spáchané hříchy. Profesor Breasted kdysi přednášel o vývoji morálních standardů, což demonstroval na Textech moudrosti. Já v jednoduchých modlitbách odhaluji totéž. Namísto popírání viny ji lidé přiznávají a prosí bohy o odpuštění.“ Uvolněně se rozesmál. „Promiň. Nechtěl jsem tě nudit svými rozvleklými teoriemi.“

	„Ujišťuji tě, chlapče, že mě nenudíš. Zdá se, že jsi narazil na velice přínosné a užitečné téma.“ Zakryla jsem mu dlaně svýma rukama. „Zajistím, aby ses mu mohl i nadále věnovat.“

	Ramses na mě pochybovačně pohlédl. „Co máš v úmyslu, máti?“

	„Otec se vrátí zítra ráno. Potom si promluvíme. Teď běž ke svým překladům a hezky si to užij.“

	Zbytek odpoledne jsem strávila tím, že jsem uchváceně sledovala dění kolem strážního domku a sestavovala další ze svých odsvědčených seznamů. Ramses má nepochybně pravdu v tom, že větší šanci vypátrat původ sošky bychom měli prostřednictvím dřívějších vlastníků, ale proč bych si kapánek nezaspekulovala? Počet míst, z nichž artefakt mohl pocházet, je do značné míry omezený. Úhledně jsem si je sepsala.

	Achnatonova hrobka v Amarně. Byla vypleněna a vyloupena už před tisíciletími. Takový předmět – snadno přenosný a velice cenný – by žádný dávný poberta nepřehlédl. Stejně jako lidé, kteří převáželi královu pohřební výbavu do Théb za předpokladu, že tomu tak doopravdy bylo.

	Soukromý dům v Amarně. Což se zdá nejvíc nepravděpodobné. Ani nejbohatší z dvořanů by nevelebil svého panovníka takto hodnotným kouskem, a i kdyby ano, při opouštění města by si jej bezpochyby vzal s sebou.

	Achnatonova hrobka v Thébách. Není zatím známa a všeobecně se má za to (shodli se na tom všichni kromě Howarda Cartera), že ve Východním údolí se neukrývají další hrobky faraónů. I Západní údolí bylo prozkoumáno, ačkoliv ne tak podrobně. Je zde vzdálená možnost, že se tam nacházejí dosud neobjevené svatyně, ne však nedotčené. Všechny královské hrobky byly vyrabovány už ve starověku. Znovu se nabízí připomínka, že takto vzácný exemplář by žádný zloděj nepřehlédl.

	Hrobka KV55. Záhadné místo objevené v Údolí králů dělníky Theodora Davise v roce 1907. Podle mého názoru je to nejpravděpodobněji lokalita. Jak zdůraznil Emerson, zde nalezené předměty patřily rozličným členům královské rodiny z Amarny. Dohled nad vykopávkami byl nestoudně nedbalý. Od objevu uplynulo patnáct let. Prodej unikátů je vždycky na dlouhé lokte, obchodní jednání jsou tajná a rozvleklá. Kdyby pan Petherick nezemřel, o sošce by se nikdo nedozvěděl dalších patnáct nebo dvacet let. „Než se usadí prach,“ jak se říká.

	Jakmile jsem dospěla k tomuto smutnému závěru, jenž ukázal obviňujícím prstem na člověka, jehož jsem si svým způsobem vážila, odložila jsem soupis stranou a vrátila se k pozorování okolí. Zanedlouho scénu oživil Ramses, který se vyloupl zpoza rohu. Hnal před sebou individuum v jezdeckém obleku s ohromnou helmou proti slunci, v němž jsem rozpoznala novináře, který se pokusil podplatit Hassana. Ramses držel dotěru za límec. Doprovodil ho k silnici, kde mu uštědřil šťouchanec, až muž zavrávoral, a vrátil se na verandu.

	„Přistihl jsem ho, jak se plíží vzadu za domem,“ hlásil. „Nahlížel do oken.“

	„To je ale drzost!“ zvolala jsem. „Doufám, že nevyděsil děti.“

	„Spíš naopak,“ broukl chmurně syn. „Náramně si popovídal s Charlou. Naše malá mi dotčeně vysvětlila, že nevidí nic špatného na tom, když si tu a tam popovídá s cizím člověkem, obzvlášť když statečně odmítla bonbony, které jí nabízel.“

	„Díkybohu, že nás napadlo tohle téma vůbec probrat. A že máme zabezpečená okna.“

	„Obávám se, že nedostatečně. V každém případě hodlám pustit psa.“

	„Neuteče?“

	„Ani náhodou. Nejradši by se nastěhoval do domu. Jenže Velká kočka boha Re mu dala jasně na srozuměnou, že uvnitř je paní ona, avšak psí vetřelec dodal jejímu životu zcela nový směr. Hlídá teď dveře.“

	„Co uděláme s tamhletím?“ zeptala jsem se a ukázala na strážní domek. Když se přiblížilo poledne, většina turistů odjela, avšak někteří vytrvávali. „Odmítám se stát vězněm ve vlastním domě.“

	„Vydrž to ještě den,“ poprosil mě Ramses. „Zítra ráno přijede otec. Podle všeho bude mít víc informací. Teď nemůžeš nic podniknout, leda tak poskytnout rozhovor novinářům.“

	Musela jsem mu dát za pravdu. Avšak velice se mi ulevilo a naplnilo mě radostí, když jsem spatřila známou tvář. Vlastně dvě známé tváře, abych byla přesná – Cyruse Vandergelta a jeho mírnou kobylku.

	„Doufala jsem, že se tu ukážeš,“ přivítala jsem ho.

	„Byli jsme v obležení,“ vysvětloval Cyrus, zatímco Džamad odváděl klisnu do stáje. „Město je plné novinářů. Ta zatracená ženská stačila roztroubit tu svoji za vlasy přitaženou historku ještě před odjezdem z Anglie a některá vydavatelství za ní poslala do Egypta svoje reportéry.“

	„Zůstaneš na oběd, že?“

	„Doufal jsem, že to řekneš. Pozdravuje tě Cat. Odmítla čelit silné přesile. Bertieho jsem nechal doma, aby hlídal bránu. Několik darebáků se ji pokusilo přelézt.“

	Dopřáli jsme si lehké jídlo sestávající ze studeného masa a salátů. Cyrus nám vyprávěl nejnovější zvěsti. I jeho navštívil inspektor Ayyad.

	„Položil mi spoustu otázek,“ svěřil se přítel. „Připadal jsem si jako podezřelá osoba.“

	„Nepodezírá vás,“ ujistil ho Ramses. „Soustředí se na Adriana Pethericka. Jasně to vyplynulo z jeho dnešních dotazů.“

	„Jemináčku!“ zvolala jsem. „Předtím jsem na to nepomyslela, ale vždyť ty máš pravdu. Muž, který se k nám pokusil vloupat, měl na sobě evropské šaty a mladý pan Petherick již projevil jistou nervovou labilitu.“

	„Nemůže za to,“ hájil ho vehementně Ramses. Zachytil můj tázavý pohled, proto o něco mírněji dodal: „Za války utrpěl těžký šok. Nikdy se z něj pořádně nevzpamatoval.“

	„Inu, je mi ho líto,“ přiznal Cyrus, „ale tím hůř pro něho. Co když ho Ayyad podezírá, že unesl svoji nevlastní matku?“

	„Anebo ji dokonce zavraždil,“ vydechla jsem. Vzpomněla jsem si totiž na Abdulláhovo prohlášení: „Co rok, to nová mrtvolka.“

	Ramses se na mě přísně podíval. „Nenech se unášet svou bujnou fantazií, máti. V pokojích nebyla žádná krev či stopy po zápase. Vdova vše nastražila tak, aby to vypadalo, že zmizela. Za několik dní se zase ‚zázračně‘ objeví a bude všem vykládat nějakou svoji fantasmagorii. Jde jí o jediné – dostat se na titulní stránky novin a v klidu si vyzvednout sošku.“

	„Emerson ji neodvezl s sebou, že ne?“ vyzvídal Cyrus.

	„Ne,“ odvětila jsem. „Je tady v domě.“

	Přítel se na mě zahleděl pln očekávání. Rozesmála jsem se a zavrtěla hlavou. „Takhle je to pro tebe lepší, Cyrusi. Není třeba, abys přesně věděl, kde se skrývá. Vím o ní pouze já a ujišťuji tě, že je velice dobře schovaná.“

	„Snad si nemyslíš, že bych to někomu prozradil?“ ohradil se dotčeně Cyrus.

	„Dobrovolně určitě ne.“

	Příteli poklesla čelist. „Ale no tak, Amélie, teď trochu přeháníš. Copak si doopravdy myslíš, že by mě kvůli sošce někdo zajal a mučil?“

	„Kdepak,“ ubezpečil ho můj syn a pohlédl na mě ještě přísněji. „Tohle nebezpečí si schovává pro sebe.“

	
		Z RUKOPISU H



	Ramses si lámal hlavu tím, kolik dalších lidí ví, že máti je jediná, kdo ví, kde je soška ukrytá. To je celá ona. Vypustí do éteru podobnou zvěst a namlouvá si, že tím ostatní ochrání před hrozícím nebezpečím. Ba co víc. Prohlášení se nezakládá na pravdě. I on kupříkladu ví, kam otec tu věc schoval, a vsadil by se, že každý z personálu jakbysmet. Je to pořád dokola. Rozhodl se, že nejlépe udělá, když vyrukuje s vlastní verzí.

	Jakmile Cyrus odjel a matka se odebrala do své pracovny, vzal si Nefret stranou.

	„Jdu na chvilku ven.“

	„Kam?“

	„Jenom tak,“ odvětil. „Na svačinu jsem zpátky. Dohlédni na máti. Nesmí opustit dům. Klidně ji přetáhni něčím přes hlavu, kdyby si usmyslela zdrhnout.“

	„Nic jiného by mi asi nezbývalo,“ ucedila žena suše. „Dobrá. Pokusím se ji uhlídat. Ale řekni mi, kam jdeš.“

	Nedodala: „Čistě pro všechny případy.“ Ani nemusela. Jednalo se o rodinné pravidlo, jež je naučila dodržovat bolestná zkušenost.

	„Jedu do Dér el-Bahrí. Chci si promluvit s Winlockem, Lansingem a Bartonem. Třeba vědí něco co my ne.“

	„Buď opatrný.“

	„To jsem vždycky.“ Zběžně ji políbil a hned nato se k ní lačně přisál.

	Odebral se zadem do stájí, osedlal Rišu a zamířil přes poušť k místu, kde pracoval tým z Metropolitního muzea. Sotva dokončili vykopávky v nevelkém průsmyku jižně od nádherného chrámu královny Hatšepsut, přesunuli se k pozůstatkům svatyně z období Jedenácté dynastie, nacházejícím se hned vedle.

	Obecně vzato měly vědce zajímat především poznatky. Avšak krutá pravda hovořila jasně – zejména jim šlo o předměty později vystavované v muzeích. Finance, které na svou práci dostávali, byly přímo úměrné hmotným statkům, jež vynesly. Nalezené starožitnosti se dle zažitého pravidla dělily rovným dílem mezi nálezce a Káhirské muzeum. Jak poznamenal Cyrus, lidé z Metropolitního měli štěstí na „dobrý flek“. Objevili několik hrobů královen, nevyloupenou hrobku vysokého úředníka a pěknou řádku půvabných malých sošek, jejichž úkolem bylo ochraňovat umělecké dílny a majetek vlivných občanů.

	Planina vysoko v poušti, obklopená strmými zubatými útesy, působila velkolepě, obzvlášť když se všude nehemžili archeologové a turisté. Avšak toho rána se tam, kde vědci pracovali, vznášela oblaka prachu, kopáči z řad místního obyvatelstva si prozpěvovali a k Hatšepsutině chrámu mířily davy brebentících turistů, provázené užvaněnými arabskými průvodci.

	Ramsesovi se dostalo nadšeného přivítání nejprve od George Bartona, k němuž ho pojil poněkud neobvyklý společný zážitek, poté od ostatních členů týmu. Domníval se, že tuší, proč jsou jeho příchodem tak uchváceni. Barton, bezstarostně bezelstný chlapík, šel přímo k věci.

	„Tak co je nového? Slyšel jsem, že ta dáma zmizela. Doufám, že sošku nevzala s sebou.“

	Jeho nadřízený, Winlock, nesouhlasně zavrtěl hlavou a podal Ramsesovi ruku. „Jsem rád, že jste všichni zpátky. George si nevšímejte. Je poněkud neotesaný.“

	„Přiznejme na rovinu, že jsme všichni zvědaví až běda,“ ušklíbl se Lansing. „George nám popsal sošku tak živě, až jsme začali slintat. Nemáte tušení, odkud pochází?“

	„Doufal jsem, že vyrukujete s nějakými teoriemi,“ kápnul božskou Ramses. „My jsme takříkajíc v koncích.“

	„Uděláme si přestávku,“ prohlásil Winlock. Křikl na svého předáka a odvedl ostatní do stínu pod útesem, kde návštěvníkovi nabídl skládací stoličku. „Rádi vám samozřejmě pomůžeme. Och…“ Ohlédl se přes rameno na muže, který se k nim zvolna blížil. „Znáte Michaila Katčenovského? Nabídl se, že přeloží některé nápisy, které jsme našli minulý rok. Michaile, tohle je Ramses Emerson.“

	Omšelé šaty na Rusovi přímo visely, obličej brázdily hluboké rýhy. Člověka na první pohled upoutal dlouhý neupravený knír, orlí nos a ústa s pokleslými koutky. Náhle se zkroutila do úsměvu plného napětí.

	„Práci doktora Emersona na poli lingvistiky přirozeně znám. Těší mě, že vás poznávám, pane.“

	Ramses mu podal ruku. „Nepublikoval jste náhodou několik článků o démotickém písmu na ostrakách a papyrech v turínském muzeu?“

	Dlouhá posmutnělá tvář se rozzářila. „Vy si na ně pamatujete? To je pro mě pocta. Přece jenom od té doby uplynulo několik let. Napsal jsem je ještě před válkou.“

	„Vaše překlady na mě učinily dojem,“ pravil vlídně Ramses. Zdálo se, že tenhle chlap potřebuje zatraceně povzbudit. „Zejména ten o muži, co si stěžoval na sousedovu ženu.“

	„Bohužel jsem některá slovesa nepochopil správně. Z vašich posledních studií vyplývá…“

	„Ale no tak,“ napomenul je vlídně Lansing. „Jděte s těmi lidovými texty někam. My si chceme povídat o zlatu a pokladech.“

	V následujících patnácti minutách debatovali o teoriích, které již Emersonovi vzali v úvahu. Ramsesovi neušlo, že všudypřítomný hluk o poznání ustal. Nepochyboval o tom, že každý z dělníků natahuje uši, aby něco zaslechl. Počkal, až k nim přistoupí jejich předák, aby se Winlocka ostentativně zeptal na další příkazy. Potom poznamenal starostlivým hlasem: „Otec schoval sošku na bezpečném místě. Jsem jediný, kdo o ní ví. Ani máti se nesvěřil.“

	Ostatní si vyměnili významné pohledy a Barton se pokusil potlačit úsměv. „Doufám, že se na ni nezlobí za to, že nám ji onehdy ukázala.“

	„Vůbec ne. Zkrátka jenom nechce, aby se na ni chodili dívat nepovolaní. Nedávno jsme zažili další pokus o vloupání.“

	Přirozeně to dávno věděli. „Nemáte ponětí, kdo by to mohl být?“ zajímal se Lansing.

	Ramses zavrtěl hlavou a Winlock pohlédl na hodinky. „Nejlépe uděláme, když se vrátíme zpátky do práce. Pojďte se podívat, Ramsesi. Právě odkrýváme jižní část nádvoří. Na žádné hrobky jsme zatím nenarazili, ale změny v plánu jsou zajímavé.“

	Mladík zdvořile odmítl. Vysvětlil, že musí být včas doma. „Rád se přijedu podívat někdy jindy, až se situace trochu zklidní. Momentálně jsme v obležení novinářů a zvědavců.“

	„Profesor se o ně postará,“ prohlásil Lansing. Nadějí přímo hořel. Emersonovými výbuchy hněvu se obvykle bavilo celé okolí.

	Ramses byl téměř doma, když si všiml dalšího jezdce. Chvíli trvalo, než ji poznal. Oblékla se do jezdeckých kalhot a holínek jako muž, seděla na koni obkročmo a držela se zpříma. Cválala s obdivuhodnou lehkostí. Uvědomil si, že ho dostihne dřív, než stačí zmizet ve stáji. Proto na ni raději počkal.

	Pozdravila jej opravdu netradičně. „To je nádherný kůň! Arab?“

	„Ano. Předpokládám, že naše setkání není náhodné.“

	„Hlídám celé odpoledne vaši konírnu v naději, že se někdo půjde projet,“ odvětila chladně. „Vzala bych jed na to, že se netoužíte setkat s tím hejnem supů před branou o nic víc než já.“

	„Co chcete?“

	Zaklonila se s otěžemi stále v rukou a maličko se usmála. Poprvé spatřil, jak její výraz měkne. Rázem jí to nečekaně slušelo. „Vidím, že jste stejně bezprostřední jako otec. Proto se přizpůsobím. Potřebuji vaši pomoc.“

	„Co se týče vaší nevlastní matky, nevíme nic nového.“

	Netrpělivě mávla rukou. „Ani my ne. Ale to mě netrápí. Jde o Adriana. Ten zpropadený policajt ho podezírá, že se k vám vloupal. Musíte ho očistit.“

	Ramses povytáhl obočí. „Musíme?“

	„Sakra.“ Kousla se do rtu a sklopila hlavu. Neměla jezdeckou čapku. Černé vlasy si stáhla do volného uzlu vzadu na krku. „Omlouvám se. To nebyl zrovna nejchytřejší způsob, jak požádat o podporu. Ayyad řekl – ne, to není zcela přesné – naznačil, že jste Adriana poznal.“

	„Tohle je oblíbená technika, užívaná při výsleších,“ prohlásil Ramses. „Nikdo z nás vetřelce nepoznal. A přesně to jsme oznámili Ayyadovi.“

	„Aha. Ale myslíte si, že to byl Adrian, že jo?“

	„A vy?“

	„Tu noc strávil u mě. Dlouhou do noci jsme probírali… rodinné záležitosti.“

	„S tímhle byste tak jako tak vyrukovala.“

	„Samozřejmě.“ Opět ten prchavý úsměv. „Adrian neublíží ani mouše,“ prohlásila úpěnlivě. „Je velice citlivý na jakékoliv násilí. Trpí tím od té doby, co…“

	„Já vím. Je mi ho opravdu líto.“

	„Aha.“ Nechtěla o traumatu svého bratra hovořit o nic víc než on. Po chvíli připustila: „Vzala jsem to s vámi a vaší rodinou za špatný konec. Upřímně toho lituji a omlouvám se. Nemohli bychom začít znovu?“

	Podávala mu ruku. Bylo by hulvátské ji nepřijmout. Stisk měla pevný jako chlap, dívala se mu vlídně zpříma do očí. Ramsese udivilo, jak ji úsměv dokázal změnit.

	„Uděláme pro vás, co bude v našich silách,“ slíbil.

	„Děkuji vám. Už vás nebudu déle zdržovat.“ Pobídla koně do klusu a odjížděla. Ani se neohlédla. Ramses ji chvíli sledoval, pak obrátil Rišu ke stáji.

	Fatima již začala s podáváním čaje. Ramses se dostavil v jezdeckém obleku a rozcuchaný.

	„Nečekali jsme na tebe,“ oznámila jsem mu. Měla to být výčitka, ne omluva. Ramses to poznal.

	„Mrzí mě, že jsem přišel pozdě,“ překřičel děti, které se k němu s výskotem vrhly. „Kdepak, Charlo, tatínek ti nic nepřinesl. Nemůžeš očekávat dárek pokaždé, když někam na chvíli zmizím.“

	„Ale dědeček mi vždycky nějaký přinese,“ ohradila se holčička. „Kdy se vrátí?“

	Předstírala jsem, že nevím. Kdybych jí prozradila alespoň přibližnou dobu, začala by ho bez přestání vyhlížet. Takhle se vrátila ke stolu a svým sušenkám. David John zopakoval otázku, která zůstala nezodpovězená, jelikož ji přehlušil důrazný hlas jeho sestry. „Našli lidé z Metropolitního muzea v Dér el-Bahrí něco zajímavého, tati?“

	„Ne, v poslední době ne.“ Ramses se posadil a následující slova adresoval jak svému synovi, soustředěně se opírajícímu o židli, tak mně a Nefret. „Odkrývají jižní část Mentuhotepova nádvoří.“

	„Nevadí,“ odvětila jsem a nalila mu šálek. „Doslechli se něco nového o – ehm – tom předmětu? Davide Johne, podej to svému otci, prosím.“

	Chlapeček poslechl. „Máš na mysli tu sošku, babičko? Doufám, že mi to nebudete mít za zlé, ale rád bych přispěl vlastním názorem, kdybyste mi ovšem umožnili ji prozkoumat. Nestranný úsudek by se hodil. Zejména ve chvíli, kdy mnozí jiní…“

	„Beru tvoji připomínku v úvahu, Davide Johne,“ skočila jsem mu do řeči. Ačkoliv za běžných okolností je náš malý málomluvný, jakmile dojde na některý z předmětů jeho zájmu, mezi něž patří kromě jiného egyptologie, není k zastavení. Tato skutečnost nesmírně těší jeho dědečka, avšak v babičce vzbuzuje temné obavy. S jedním mrňavým pedantem jsem totiž již měla co dočinění a nikterak se netěším na život s druhým. Ani jsem se neobtěžovala zjišťovat, jak se o sošce dozvěděl. Těm jeho nevinným modrým kukadlům nikdo neodolá. Je schopen vymámit z jalové krávy tele. „Avšak nechápu, čím bys mohl přispět k diskusi.“

	„Jeden nikdy neví,“ mínil David John.

	„Pravda. Nicméně nejprve si budeš muset promluvit s dědečkem. Soška je bezpečně schovaná a já bych radši neprozrazovala kde.“ Všimla jsem si důvěrně známého dychtivého lesku v chrpově modrých očích a chvatně jsem dodala: „Striktně ti zakazuji ji hledat! Tohle je rozkaz, miláčku, a nepřipouští žádné výjimky.“

	„Ano, babi. A co kdybych…?“

	„Vezmi si ještě sušenku,“ doporučila jsem mu.

	„Charla je všechny spořádala, babičko.“

	Což nebyla tak docela pravda. Poslední schovala pro psa, který se zčistajasna zjevil za dveřmi. Stál na zadních a prosebně na nás zíral. Charla se k němu rozběhla a Nefret ostře zavelela: „Lehni, Amiro! Charlo, nepouštěj ji dovnitř!“

	Fena poslechla. Holčička ne. Vchod vždycky zavíráme na závoru. Malá s ní začala cloumat.

	Ramses popadl Charlu do náruče. „Slyšelas maminku? Jak to, že Amira utekla? Než jsem odjel, pevně jsem ji přivázal.“

	Přetrhla lano. Rozcupovaný konec jí visel z obojku. Potěšena pozorností, které se jí dostávalo, otevřela fena mordu a přátelsky vyplázla dlouhý růžový jazyk. Byl to celkem nechutný pohled.

	„Odveď ji pryč,“ zamračila jsem se. „Charlo, nejvyšší čas, abyste se s bratrem navečeřeli a šli spát.“

	„Nemá smysl psa uvazovat,“ namítla Nefret. „Nikam neuteče. Je ustavičně dvojčatům v patách.“

	Podala každému dítěti ruku a odváděla je pryč. Hafan se za nimi coural jako vojenská eskorta.

	„Zdá se,“ poznamenala jsem, „že s tím psem jsi měl výborný nápad. Teď když jsou naši malí drahouškové pryč, mi můžeš konečně povědět, co se událo dneska odpoledne.“

	„Počkej, až se vrátí Nefret.“

	Z domu vyběhla Fatima a začala sklízet ze stolu. Tenhle úkol nikomu nepřenechá, jelikož na její návrh používáme můj druhý nejlepší čajový servis značky Limoges se vzorem růžových poupat a pomněnek. Karím, jenž ji následoval, se na mě zadíval. „Mám přinést whisky?“

	„Ne!“ vyštěkla Fatima. „Ještě bys ji upustil. Otevři mi dveře.“

	„Nechápu, proč chce mít stůj co stůj někoho k ruce,“ podotkla jsem. „Vždyť mu nedovolí na nic sáhnout.“

	„Prý se sluší, abychom měli komorníka,“ prohodil lhostejně Ramses. „Dneska jsem potkal zajímavého člověka.“

	Nedopověděl, jelikož mu do řeči skočila Nefret.

	„Ukázala ti máti poslední poštu?“

	Vytáhla jsem z přeplněného košíku jeden z úředních dopisů. „Nabízejí nám pět set liber za článek o zmizení paní Petherickové a kletbě zlaté sošky.“

	„To není špatný návrh,“ soudil Ramses. „Od koho je?“

	„Od Kevina O’Connella, samozřejmě. List Times nabízí tři stovky a Daily Mirror ubohých dvě stě padesát liber.“

	Mladík se rozchechtal a Nefret, jež ho nespouštěla z očí, se otázala: „Máš něco nového?“

	„Právě jsem máti vyprávěl o chlápkovi, kterého jsem potkal dneska odpoledne. Jmenuje se Michail Katčenovský. Specializuje se na démotické písmo a hieroglyfy. Před válkou uveřejnil několik vynikajících článků.“

	„To ses teda měl,“ smála jsem se. „Předpokládám, že jste si báječně popovídali. Pracuje pro pana Winlocka?“

	„Podle mě pouze neoficiálně. Popravdě řečeno, připadal mi kapánek skleslý.“

	„Možná by přijal místo u nás,“ navrhla Nefret.

	„Otec by s tím nesouhlasil,“ prohlásil poněkud zklamaně Ramses. „Tvrdil by, a právem, že dalšího překladatele nepotřebujeme.“ Dopil čaj a poněkud překotně vyhrkl: „A také jsem cestou domů natrefil na slečnu Petherickovou.“

	Nefret mlčela. Já povzbudivě přikývla, proto pokračoval: „Omlouvala se za své předchozí chování. Prohlásila, že pevně věří v bratrovu nevinu. Požádala mě o pomoc, jelikož chce očistit jeho jméno.“

	„Cos jí řekl?“ vyzvídala Nefret.

	Ramses pokrčil rameny. „Byl jsem zdvořilý, ale vyhýbavý.“

	„Aha.“ Nefret přimhouřila oči. „Je ti ho líto. A je mi jasné proč. Za války prožil otřesný zážitek, který by zřejmě poznamenal každého. Ale to neznamená, že je nevinný. Umím si představit, že slečna Pethericková dokáže být velice přesvědčivá, když chce.“

	„Můžeš mi prozradit, z čeho mě obviňuješ?“ ohradil se Ramses.

	Maličko se zardíval a Nefret jakbysmet. Chápala jsem, co snaše vadí, a třebaže všechny formy žárlivosti odsuzuji, musím přiznat, že můj pohledný a vzdělaný syn bývá pro ženy neodolatelným lákadlem, obzvlášť pro ty cílevědomé.

	Ovšem tentokrát mě Nefret převezla. Vyprskla smíchy, uvelebila se manželovi na klíně a objala ho kolem krku. „Já ti nic nevyčítám, miláčku. Vadí mi, že na tebe všechny ženské tak letí – za což pochopitelně nemůžeš.“

	„Aha,“ broukl. Obdařil mě významným pohledem a pak se ušklíbl. Nefret se mu stulila do náruče. Vlídně jsem se na ně usmívala.

	„Petherickovy pusťte z hlavy. Zítra se vrátí otec. Ten si s nimi už poradí. Neměli bychom mu jít naproti k vlaku?“

	„Za žádných okolností,“ odvětil důrazně Ramses. „Pověsili by se na nás všichni novináři z Luxoru. Kdybychom se dostavili na nádraží, přitáhli bychom k otci nežádoucí pozornost. Takhle existuje nepatrná šance, že jim unikne.“

	„Zjistí, že přijel,“ prorokovala jsem. „Emerson je příšerně nápadný.“

	Manželův příjezd, k němuž došlo následujícího rána, byl vskutku nepřehlédnutelný. Později nám vyprávěl, že ho několik spolucestujících z vlaku poznalo, a když procházel ulicemi města, přidávali se k němu další a další lidé. Zahlédli jsme ho kráčet po silnici vedoucí k našemu domu. Táhl se za ním docela slušný hlouček. Lidé se drželi v bezpečné vzdálenosti, jelikož profesor se po nich oháněl a proklínal je. Sotva spatřil znovu postavený strážní domek, zastavil se a zadíval se na něj. Až na verandu jsme slyšeli, jak se rozčiluje.

	„Co je k čertu tohle?“ obořil se na Wasima, který se vrátil ke svým povinnostem. Hlídač cosi odpověděl, ale nebylo mu rozumět. Emerson spokojeně přikývl. „Pokud se někdo pokusí, ať muž či žena, kolem tebe projít, bez milosti jej zastřel.“

	Nato vyrazil svým rázným krokem k nám. Projel mnou závan pýchy a obdivu. Ani ubíhající léta nepokřivila mužovu statnou postavu, stále připomínal impozantního římského boha. Zajisté, oblek měl příšerně pomačkaný, kravatu nakřivo a černé vlasy (prokristapána, co udělal s tím novým kloboukem?) jako by několik dní neviděly hřeben. Když mě spatřil stát u dveří, široce se usmál a zrychlil.

	Letmé zdržení způsobil příchod dvojčat, jimž se v patách coural pes následovaný Velkou kočkou boha Re. Emerson okamžitě zareagoval, což jsem chápala. Odhodlaně se postavil před děti a chystal se přetáhnout psa přes hlavu. Útok se nekonal, jelikož hafan se mu vzápětí dobrovolně složil k nohám.

	„Jemináčku!“ zvolal manžel, když ho drobotina zahrnula smrští dotčených výkřiků a výtek. „Kdo? – Co? – Kde?“

	„To je v pořádku, otče. Je naprosto neškodný. Ramses se domníval, že potřebujeme hlídacího psa.“ Nefret otevřela dveře. Profesora zcela nepřesvědčila. Rozčileně postrkoval děti před sebou do bezpečí a hrnul se za nimi. Pes by učinil totéž, nebýt Velké kočky boha Re, která se před něj energicky postavila. Amira vyděšeně vycouvala, zatímco kocour pyšně odkráčel dovnitř. Chudinka Amira zůstala trčet venku s čenichem nešťastně přitisknutým k žaluziím.

	„Vida, vida,“ nechal se slyšet Emerson. „To není špatný nápad.“ Upřel planoucí zrak na shromáždění kolem strážního domku. „Pokud jste si jistí, že ta příšera neublíží dětem.“

	„Amira je ušlechtilá bytost,“ prohlásil David John.

	„Klidně by nás vozila na hřbetě, ale maminka říkala, abychom to nedělali,“ přidala se Charla. „Cos mi přinesl, dědo?“

	Manžel mi věnoval výmluvný pohled a poté vytáhl z kapsy dva malé balíčky. Každému dítěti jeden podal. Navštívil bazar, kde Charle koupil stříbrný náramek a Davidu Johnovi krabičku pastelek. „A teď běžte,“ poručil. „Toho psa vezměte s sebou.“

	Charla se mu pověsila na krk. „Nechci tě opustit, dědo. Fatima upekla koláčky obalované v cukru.“

	Emerson se zachichotal a namítl: „Neměla bys jíst žádné sladkosti, Charlo. Za chvíli bude oběd. Utíkej za Fatimou.“

	Nato si svlékl sako, kravatu a vestu, mrštil jimi na židli a s gustem se na ně posadil. „To jsem rád, že jsem zpátky,“ lebedil si. „Přináším vám úžasné novinky, drahouškové.“

	„Zjistil jsi jméno překupníka, který prodal sošku panu Petherickovi?“ vyhrkla jsem.

	„Našel jsi Sutecha?“ vyzvídala Nefret.

	Muž velkoryse mávl rukou. „Něco lepšího, mnohem lepšího. Ale kde je Ramses? Chci, aby to slyšel ode mě.“

	Přispěchala Fatima s kávou a koláčky. Syn ji následoval. „Pracoval jsem,“ hlásil, „ale slyšel jsem tě přijít.“

	„Stejně jako většina lidí ze západního břehu,“ podotkla jsem. „Nuže, Emersone, přestaň nás napínat. Cože to máš za báječné zprávy?“

	Muž nejprve vypil kávu a podal hospodyni šálek, aby mu dolila. „Ach, tohle jsem potřeboval. Děkuji, Fatimo. Hned mi je lépe.“

	„Emersone!“ připomenula jsem se hlasitě. „KV padesát pět,“ pronesl můj choť. „Davisova hrobka? Co je s ní?“

	„Lacau mi udělil svolení, abychom ji mohli znovu prozkoumat.“

	Triumfální úsměv zvolna pohasínal, jak se profesor díval z jedné zaražené tváře na druhou.

	„Ta zatra… Ta zpropadená hrobka je prázdná, drahý,“ poznamenala jsem.

	„To nemůžeš vědět,“ namítl Emerson. „Davis byl příšerně nedůsledný. Bůh ví, co všechno mu uniklo. Jemináčku, Peabodyová, nezdá se, že bys toužila popadnout příležitost za pačesy.“

	Ramses si odkašlal. „Já se jí chopím, pane.“

	„Tohle už zní lépe,“ přikývl uznale profesor. Vytáhl dýmku. „Nuže, chlapče?“

	„Potřeboval jsi nějakou výmluvu, abys mohl pracovat v Údolí. Proto tě tak potěšil ten kus novin. Byl to důkaz toho, že tam nedávno někdo kopal. Navíc jsi chytil Deiba a Águila přímo při činu. Ale nechápu, co si od toho slibuješ? Všichni se přece shodují v názoru, že ve Východním údolí už žádné hrobky nejsou.“

	„Chlapče drahý, neočekávám, že by mi bylo umožněno provádět v Údolí králů prvotní průzkum. Koncesi mají Carter s Carnarvonem a já bych proti kolegovi nikdy neintrikoval.“

	„Ty zcela určitě ne, otče.“ Ramses potvrdil svá slova významně nadzvednutým obočím.

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. „Soška musí pocházet z královské hrobky. Spadá do období Amarny, což potvrzuje umělecký styl. Taková místa byla objevena celkem tři. Všechna se datují do časů po Achnatonově smrti. Je to KV padesát pět, Haremhebova hrobka ve Východním údolí a Ajeova v Západním. Žádná nebyla řádně prozkoumána. I na Haremhebovi se podepsal Davis. S některými tamějšími artefakty už překupníci handlují několik let.“

	Odmlčel se, aby si zapálil fajfku, a já zvolala: „Panenko skákavá, Emersone, hlavně mi neříkej, že hodláš překopat tu příšernou Haremhebovu kryptu! Patří k nejdelším v Údolí. Ramses má pravdu a Cyrus jakbysmet. Máš už Dér el-Medíny dost a hledáš si výmluvy, jen abys mohl pracovat v Údolí králů, jakkoliv jsou tvoje možnosti omezené. Konejšíš se nadějí, že jakmile tam jednou vstoupíš, bude těžké dostat tě odtamtud pryč. Já žasnu. Tak svědomitý vědec jako ty přece neopustí svůj projekt uprostřed sezony!“

	Emerson udělal dýmkou rozmáchlé gesto. „Nepoučuj mě, Peabodyová. Všechno jsem promyslel, však uvidíš.“

	„Vskutku? Promyslel jsi i tu záležitost s vdovou Petherickovou? Žila jsem v očividně špatném domnění, že jsi odjel do Káhiry, abys pokročil ve vyšetřování. Tušíš vůbec, co se zde stalo po tvém odjezdu?“

	„Zajisté.“ Manžel vyfoukl oblak kouře. „Káhirské noviny nepsaly o ničem jiném. Uráží mě tvůj kritický přístup, Peabodyová. Pokud trváš na přesném výčtu mých tamějších aktivit…“

	„Na ničem netrvám, drahý. Pouze tě žádám. Důrazně.“

	„Hmmm,“ řekl na to muž. „Dobrá tedy. Stavil jsem se u nejvyhlášenějších starožitníků v Káhiře. Všichni popřeli, že by sošku znali. Což přirozeně nic neznamená, ale projevovali o ni natolik upřímný zájem, že jsem ochoten věřit v jejich upřímnost. Rozeslal jsem spoustu telegramů, včetně depeše pro Howarda Cartera, o němž je známo, že s Petherickem obchodoval. Gargeryho jsem odvelel do Londýna, aby vypátral přesné znění Petherickovy poslední vůle…“

	„Gargeryho!“ neudržela jsem se. „Proč jsi mu svěřil tak delikátní úkol? Ten starý nekňuba vtrhne přímo do advokátní kanceláře…“

	„Rázný přístup se kolikrát vyplatí,“ odsekl manžel, jenž ví, o čem mluví. „Podle mě se ten starý nekňuba v Kentu k smrti nudí. Moc rád se vždycky účastnil našich dobrodružství.“

	„Co Sutech?“ zajímala se Nefret.

	„Co je s ním?“

	„Nebuď protivný, Emersone,“ zasáhla jsem. „Tušíš, kde je?“

	„Ano. Alespoň přibližně.“ Významně se rozhlédl po salonu, jako by se zde měl jeho nevlastní bratr každou chvíli zhmotnit. Pak ukázal na strážní domek. „Ach!“

	Uprostřed tlačenice, kde se vzala, tu se vzala, tyčila se povědomá postava. Poznala bych ho všude.



	




	
		ČTYŘI



	Velmi se podobá svému bratrovi, ale je o kousek menší a méně svalnatý. Je štíhlý a moc dobře stavěný. Avšak toho si všimne jen ten, kdo vidí Sutecha takového, jak skutečně vypadá. Nyní ho zdobila hříva bělostných vlasů poněkud delších, než diktuje současná móda, úzký knír a bradka. Lněný oblek a špacírka se stříbrnou hlavicí mu měly propůjčit zdání poněkud potrhlého anglického gentlemana z vyšších kruhů. Prodral se davem a zamířil k domu. V patách mu pospíchali dva upocení nosiči s několika lodními kufry a krabicí na klobouky. U dveří se zastavil a přátelsky se na nás zazubil.

	„Dobré ráno, moji drazí. Rád vás opět vidím.“

	„Na koho si hraješ tentokrát?“ zeptala jsem se, když jsem ho pouštěla dovnitř.

	„Na bohatého znalce a filantropa,“ odvětil Sutech a prstem si přihladil úzký vous. „Sir Malcolm Page Henley de Montague k vašim službám. Ten titul si smíte odpustit.“ Nosiči postavili zavazadla, převzali bakšiš a odešli.

	„Neriskuješ trochu?“ dobírala jsem si ho. „Sir Malcolm podporoval v této oblasti několik projektů. Můžeš se setkat s někým, kdo jej osobně zná.“

	„Urážíš moje schopnosti, drahá. Snad si nemyslíš, že bych ho nedokázal obalamutit?“ odpověděl s nadhledem. Věnoval mi bratrský polibek na tvář, Nefret zasalutoval a Ramsesovi potřásl rukou.

	„Přestaň se předvádět a sedni si,“ obořil se na něho podrážděně Emerson. „Proč ti to trvalo tak dlouho?“

	„Náhodou jsem tu brzy. Musíš přihlédnout k mému impozantnímu zjevu a duchaplné konverzaci, díky nimž jsem k sobě přitáhl spoustu lidí, kteří by jinak obtěžovali tebe. Tady je snad každý novinář, co ho tahle země nosí.“

	Fatima donesla čerstvou kávu. Radostí přímo zářila. Očividně jí neušel Sutechův příchod, ačkoliv netuším, jak ho poznala. Navštěvuje nás už léta a pokaždé se objeví v jiném převleku. Dělá to proto, aby si lidé nevšimli jeho podobnosti s Emersonem. Takové odhalení by pro nás bylo trapné a pro něho nebezpečné, jelikož pracuje jako agent britské špionážní služby. V každém případě je Sutech tělem i duší herec a střídání rolí ho nesmírně baví.

	„Přijel jsi z Káhiry týmž vlakem jako Emerson?“ vyzvídala jsem.

	„Přirozeně.“

	„Na tom není nic přirozeného. Klidně jsi mohl být po celou dobu v Luxoru.“

	„Anebo někde jinde tady v Egyptě,“ dobíral si mě.

	„Máti, už zase odbočuje od tématu,“ procedil Ramses skrze zuby. Strýc ho nadmíru rozčiluje, což svým způsobem chápu. „Otče, jak se ti podařilo nalézt – ehm – sira Malcolma tak rychle? Co všechno jsi mu pověděl a proč jsi ho přivezl sem?“

	„Věděl, že jsem v Káhiře,“ ozval se Sutech. „Copak ti neřekl, že jsme několik posledních let v neustálém kontaktu?“

	„Ne.“ Tentokrát jsem zatínala zuby já.

	Emerson zahuhlal to svoje „hmmm“ a uhnul očima.

	Sutechovi neušla moje odpověď, anebo spíš Emersonová odpověď na moji odpověď. Královsky se bavil. „Vzhledem k tvým sklonům přivolávat potíže jsem se cítil povinován být plně k dispozici pro případ, že by mě bylo třeba. Nikterak mě nepřekvapuje, že zase v něčem lítáš. Ovšem tahle situace je mnohem absurdnější než všechny předešlé.“

	Ačkoliv se konkrétně nevyslovil a jeho prohlášení by sedlo na kohokoliv z nás, díval se přímo na mě, takže bylo zjevné, koho tím myslí. Zrovna jsem se chystala odpovědět, když se mě zastala Nefret.

	„Máti je v tom tentokrát nevinně. To otec přijal sošku a slíbil té zatracené ženské, že z ní sejme kletbu.“ Naklonila se kupředu a vpíjela se modrýma očima do strýcovy tváře. „To tys ji odnesl z hrobky padesát pět?“

	Sutech se nelibě ošil. Nefret patří k mála osobám, jež jsou schopny proniknout za jeho cynickou masku. Na otevřenou otázku jí dal přímou odpověď: „Ne. Většina předmětů, jichž jsem se zmocnil, měla zanedbatelnou hodnotu. Soustředil jsem se zejména na jejich historický význam.“

	„Bezpochyby,“ ucedil ironicky Ramses. „Dokázal bys vůbec přehlédnout něco natolik cenného?“

	„Jelikož jsem dosud neměl tu čest sošku vidět, tak ti nemůžu uspokojivě odpovědět.“

	Emerson se postavil, něco zamumlal a zmizel v domě. Vrátil se s pomalovanou skříňkou. Tiše ji předal Sutechovi, jenž sejmul víko. Pak uznale hvízdl a vykulil své zvláštní oči, které umějí být za určitých podmínek jak hnědé, tak zelené či šedé. Přestože je geniálním hercem, vycítila jsem, že jeho údiv je nelíčený.

	„Jemináčku,“ blekotal.

	„Věděla jsem, žes to nebyl ty.“ Nefret se zjevně ulevilo.

	„Tvoje důvěra mě dojímá, drahá. Avšak ujišťuji tě, že kdyby se mi tohle připletlo do rány, popadl bych to a nepustil. Nicméně pokud chceš další důkaz mé nevinnosti, pak si vzpomeň na můj zvyk nechávat si nejkrásnější věcičky pro sebe.“ Uctivě pohladil miniaturního krále po pravé paži. „Tohohle bych se za žádnou cenu nevzdal.“

	Přestože se na mě Sutech ani nepodíval, Emerson se zavrtěl, jako by ho něco kouslo. V jisté souvislosti se totiž bratr podobně vyjádřil o mé maličkosti. Přes svoje neopětované city se dávno přenesl, avšak dál umí mého drahého manžela ranit na tom nejcitlivějším místě.

	„Tak tedy dobrá,“ zavrčel můj muž. „Beru tě za slovo. A přijímám všechny tvé argumenty. Přesto mám pořád v úmyslu znovu prozkoumat hrobku padesát pět.“

	„Rozhodně mi nic neuteklo,“ ujistil ho Sutech. „Strávil jsem tam sám, anebo se svým asistentem, několik dní. Měli jsme dostatek času prohledat každý kout a skulinu.“

	„Soška mohla být zcizena dřív, než jste se v hrobce objevili,“ namítl Ramses. „Potloukala se tam spousta návštěvníků. Dokonce i dělníkům se podařilo zcizit několik drobných šperků. Krátce poté byly na prodej u starožitníků v Luxoru. Ovšem s předmětem, jako je tento, by překupníci dělali pořádné tajnosti.“

	„Proč?“ nechápala Nefret. „Copak všechny artefakty, ať velké nebo malé, nepotřebují povolení od Oddělení starožitností, aby je bylo možné odvézt z Egypta?“

	Sutech sepjal ruce a zlehka si odkašlal. „Dovol mi uštědřit ti malou lekci, má milá. Domnívám se, že jsem z vás všech nejlépe informován o tom, jak to chodí v ilegálním obchodu se starožitnostmi.“

	„To je zajisté pravda,“ potvrdil Emerson.

	„Přesně tak. Za starých časů – za starých zlatých časů, jak by někteří z nás podotkli – byl Střední východ obchodnický ráj. Neexistovala žádná pravidla, kontrola či dohled. Právě díky tomu získali Britové Elginovy mramory, Chorsobadovy sochy a spoustu dalších vzácných předmětů z Egypta. Potom Mariette zřídil Oddělení starožitností a společně se svým nástupcem Masperem ustanovili nové předpisy. Zájemci o vykopávky z řad cizinců museli mít povolení a všechno, co objevili, musela vidět inspekce. O tom, které předměty se mohou vyvézt a které připadnou káhirskému muzeu, rozhodovali úředníci.

	Někteří lidé tvrdí, že Mariette i Maspero byli k nálezcům velice štědří. Proto jsou zahraniční muzea plná památek, které by za současného vedení musely zůstat zde.“

	„Přistup k věci,“ vyzval ho netrpělivě Emerson. „Problémy se neomezují pouze na udělená povolení.“

	„Správně,“ souhlasil Sutech. „Místní lidé tu kopou dlouhé roky. Za starých časů prodávali své nálezy turistům, kteří je bez potíží vyvezli ven. Po roce osmnáct set šedesát se ke svému rozčarování místní mládenci dozvěděli, že s podobnými aktivitami mají utrum. Ty nejvytrvalejší hledače pokladů nechalo Oddělení starožitností zatknout. Určitě si dobře vzpomínáte, jak dopadli bratři Abdarrasúlovi, když se provalilo, že vyplenili poslední útočiště královských mumií.“

	„Bylo to příšerné,“ vyhrkla jsem. „K mučení by se lidé neměli uchylovat za žádných okolností. Ovšem Británii se musí připsat ke cti, že podobným zvěrstvům učinila přítrž.“

	„Abych to zkrátil,“ pokračoval Sutech a zdvořile mi přitakal, „moderní vykradači hrobek musí svoje řemeslo provozovat potají. Drobnosti, kupříkladu šperky odcizené z hrobky padesát pět, úřady tolik neznepokojují. Koneckonců je nemohou všechny uhlídat. Avšak větší kousky se musejí prodávat s přenáramnou opatrností, aby se původní nabyvatelé nedali zpětně vystopovat. Na některých důležitých správních místech po léta sedí překupníci, kteří diskrétně vyjednávají s mnohými muzei či sběrateli.“

	„Carter,“ zavrčel Emerson.

	„On a mnozí další. Carter je pouhý prostředník. Nakupuje pro svého mecenáše lorda Carnarvona a pro instituce, jako je například Metropolitní muzeum. Tak to vidíte,“ uzavřel Sutech. „Tahle soška je pravděpodobně na světě už roky. Trochu mě trápí, že unikla mé pozornosti. Přiznávám, že je mi poněkud trapně. Omlouvá mě jedině to, že od roku devatenáct set čtrnáct mě zaměstnávaly úplně jiné záležitosti.“

	„Chceš tím naznačit, že k nálezu muselo dojít až po tomto datu?“ zeptal se Ramses.

	„Nenaznačuji tím vůbec nic. I já občas selžu.“

	„Pokud pochází z KV padesát pět,“ rozumoval Emerson, „mohly tam po ní zůstat nějaké stopy. Kupříkladu ta chybějící královská kobra anebo úlomky podstavce. Mnoho dřevěných předmětů poškodila voda a podlehly zkáze. Davis jejich zbytky klidně odkopl stranou a přestal se o ně zajímat. Nejprve musíme tuto hrobku vyloučit a teprve pak uvažovat o dalších možnostech.“

	Naslouchala jsem této debatě se vzrůstajícím neklidem. Mrzelo mě, že se Ramses nechal strhnout. „Jestli smím něco podotknout,“ ozvala jsem se, „pak vezmi laskavě na vědomí, že tě archeologická horečka odvádí od důležitějších záležitostí, Emersone. Uvědomuješ si, že paní Pethericková zmizela za záhadných okolností? A že se nás dvakrát pokusili vyloupit?“

	„Cha!“ ušklíbl se pan manžel. „Pravděpodobně sem vlezl nějaký žurnalista.“

	„Který v rámci svého šmejdění jen tak mimochodem vyhodil do vzduchu strážní domek?“

	„Tihle mizerové jsou všeho schopní. Co se týče milé vdovy, nepochybuji, že se zakrátko objeví a vyrukuje s nervy drásající báchorkou o tom, jak unikla ze spárů zákeřného démona.“ Podíval se na hodinky, jadrně zaklel a vyskočil. „Tolik zmařeného času! Ramsesi, Nefret, Peabodyová, okamžitě se připravte!“

	„Kam půjdeme?“ otázal se Ramses, třebaže odpověď předem znal.

	„Do Dér el-Medíny, samozřejmě. Nařídil jsem Wasimovi, aby poslal Selimovi vzkaz, že má povolat muže.“

	Uvelebila jsem se pohodlně v křesle. „Musím se postarat o našeho hosta, drahý. Na rozdíl od tebe si jistě rád odpočine a osvěží se po té strastiplné cestě v uprášeném vlaku. Kdybys hodinku dvě počkal…“

	„Cha!“ ucedil manžel. „Doufám, že až se napapinkáte, vydrhnete a ustrojíte, tak se k nám přidáte. Vy dva pojďte se mnou.“

	
		Z RUKOPISU H



	Kdyby jeho žena nezasáhla, vypochodoval by profesor z domu tak, jak v té chvíli byl – tedy v božíhodovém obleku a bez klobouku. Ramses a Nefret se šli převléknout. Pospíchali ze všech sil, přesto už je netrpělivě vyhlížel. Dlouhými kroky je vedl na útes za Dér el-Bahrí. Ubírali se po pěšině, kterou používali už starověcí dělníci. Vraceli se tudy do svých domovů z Údolí králů, kde tesali a zdobili hrobky pro své vládce. Ačkoliv se jednalo o nejkratší cestu, nešlo se po ní tak snadno jako po silnici, jež ústila do severní části rokliny. Byla to však Emersonova oblíbená „procházka“. Někteří členové rodiny jeho nadšení nesdíleli.

	Do úzké doliny pronikaly sluneční paprsky. Na jejím severním konci, mezi pozůstatky svatyní ze staršího období, stojí chrám z ptolemaiovského období, jediná stavba, která se dochovala relativně nedotčená. Ze samotné vesnice zbyly jen základy a stěny z vepřovic. Lemují dlouhou ulici, po jejíchž obou stranách byly rozesety nevelké domky. Nejde o nic impozantního. Šedohnědá barva základů splývá s dnem údolí. Neroste tu žádná zeleň, nikde není ani stopy po barevných vzorech či zlacení. Na rozdíl od běžných egyptských měst byla osada zbudována ve čtrnáctém století před Kristem pro potřeby dělníků pracujících na královských hrobkách a jejich rodin.

	Vzdor svému neatraktivnímu vzhledu vesnice vydala jeden z největších archeologických pokladů – hrobku vysokých kněžek boha Amona, obsahující bohatě zdobené rakve a sbírku šperků. Za objev vděčíme především Bertiemu a Jumaně. Ačkoliv většinu artefaktů Lacau přisoudil Káhirskému muzeu, něco přenechal i nadšenému sběrateli Cyrusovi. Co se týkalo Ramsesových zájmů, v Dér el-Medíně nalezl památky ještě větší historické hodnoty. Místní obyvatelé byli zruční řemeslníci a většina z nich uměla číst a psát. Zanechali po sobě rozličné písemné dokumenty. Texty se vyskytují na papyrech či keramických úlomcích a jsou zapsané hieratickým i pozdějším démotickým písmem. Současní feláhové záhy přišli na to, že Evropané jsou ochotni platit za zdánlivě bezcenné střepy slušné peníze, proto roky v této lokalitě potají kopali a svoje úlovky prodávali sběratelům a muzeím. Malé soukromé hrobky na úpatí kopce, sloužící pro potřeby dávných řemeslníků, také přinesly své ovoce ve formě nástěnných maleb, votivních stél a pohřební výbavy.

	Ramses si nedovedl představit, že by žil v takových podmínkách, ale tehdejší obyvatelé osady na tom byli podle staroegyptských standardů velice dobře. Natěsnané domky zřejmě vyhovovaly jejich vkusu. Před třemi tisíci lety bývala nyní tichá ulice plná lidí. Spěchali za svými každodenními povinnostmi, halasně se zdravili – a hádali se. Některé z dochovaných zápisů naznačují, že obyvatelé Dér el-Medíny byli náchylní k rodinným půtkám stejně jako naši současníci.

	Ramses s určitým uspokojením shledal, že se otec nebude moci okamžitě pustit do práce. Dole pod nimi, v severní části naleziště, stáli Daoud, Selim a většina najatých dělníků. Uprostřed vzrušeného, štěbetajícího davu zářila elegantní postava v bílém lněném obleku. Cyrus Vandergelt jim pospíchal v ústrety. Doprovázeli ho Bertie s Jumanou. Jeho první slova jasně naznačovala, že ho zajímá nejnovější vývoj událostí.

	„Proč jsi nám nesdělil, že ses vrátil? Cos zjistil? Co je to za chlapa, co s tebou přijel? Viděls Lacaua?“

	„Právě jsem dorazil,“ zahučel Emerson. „Máme fofr. Spoustu práce. Selime, Daoude…“

	„Ale ne, kdepak,“ zchladil ho kurážně Cyrus. „Máme hodně o čem mluvit, příteli. Snad sis nemyslel, že se vrátíš do města a mě vynecháš?“

	Profesor se zamračil na Daouda, který zářil jako sluníčko. „Ihned za mnou přiběhl můj syn Sabir a všechno mi pověděl, Otče kleteb. Řekl jsem Selimovi, že jistě chceš začít s prací, a Selim dal vědět ostatním a…“

	„Vyžvanils to Vandergeltovi,“ zavrčel Emerson.

	„Ajwa. Samozřejmě.“ Daoud nechápal, proč se profesor zlobí.

	„Tak kdo je právoplatným vlastníkem té sošky?“ chtěl vědět Cyrus.

	Jenže toho nemohl profesor odpálkovat jako egyptské dělníky. Nasupil se, cosi zabručel, ale smířil se s nevyhnutelným. Musí uspokojit kamarádovu zvědavost.

	„Jak to k čertu mám vědět? Ale uvedl jsem události do pohybu. Chvíli potrvá, než se něco dozvím. Co se týče Lacaua, dostal jsem povolení opětovně prozkoumat hrobku padesát pět. Tuto lokalitu přebírá Francouzský institut.“

	Chystal se k odchodu, ale Cyrus ho popadl za paži. „Co bude se mnou?“ křikl rozčileně.

	Archeologické horečce se nic nevyrovná, pomyslel si Ramses. Cyrus stále toužil po zlaté sošce, ale osud jeho vykopávek na okamžik zastínil všechno ostatní. Ramses pohlédl na Selima, který tu stál se založenýma rukama. Vyčkával na další rozkazy – a pozorně natahoval uši, stejně jako ostatní.

	„S tebou? Aha.“ Emerson si promnul výraznou bradu. „Jak by se ti líbilo v Západním údolí?“

	Příval radosti zvolna vyhladil Američanovo varhánkovité čelo. „Myslíš to vážně? Nelezeme takhle náhodou Carterovi a Carnarvonovi do zelí?“

	„Lacau je z Cartera momentálně trochu otrávený,“ prohlásil spokojeně profesor. „Doslechl se totiž o jeho kšeftech se starožitnostmi. Domnívá se, že archeolog-profesionál by se takhle chovat neměl. Ale tohle je vysoce důvěrná informace a jen mezi námi.“ Podrážděně se zakabonil na četné posluchače.

	„Jistě, jistě,“ přikyvoval dychtivě Cyrus. Daoud zíral do prázdna, jako by o něčem hluboce přemýšlel.

	„Carter nemá v plánu se do Údolí v nejbližší době vrátit,“ pokračoval Emerson. „Shodli jsme se s Lacauem v názoru, že tato oblast přímo vyzývá k nezákonnému kopání. Máš z toho radost? Výborně. Teď mi snad dovolíš kapánek makat. Nepřipustím, aby mě ti zatracení Francouzi za cokoliv kritizovali.“

	„Kdy to tady chceš zavřít?“ zajímal se Ramses.

	Otec se zatvářil nadmíru uraženě. „Co si o mně myslíš, chlapče? Nikdy jsem neopustil pracoviště uprostřed sezony a ani teď to neudělám. Stihneme obojí.“

	Ramses měl okamžitě spoustu připomínek, což Cyruse přimělo k pečlivému zvážení situace. „Já to nezvládnu,“ prohlásil otevřeně. „Ale také se nedokážu vzdát Západního údolí.“

	„Prozkoumal jsi většinu zdejších hrobek, ne?“

	„Ano, ale…“

	„Tak dokonči tu, na níž pracuješ, a zabezpeč vstupy těch ostatních.“ Jelikož vyřešil problém ke své spokojenosti, vydal se Emerson za svým cílem a jeho tým se mu coural v patách.

	Uklidněný Cyrus si spokojeně mnul ruce. Jumana vzrušením jenom nadskakovala. Natolik si profesora považovala, že si netroufala ho přerušovat, avšak měla spoustu otázek. Zatímco se Nefret ze všech sil snažila na ně správně odpovědět, Ramses se zadíval na úzké údolí. Pracoviště opouštěl velice nerad, což jej samotného udivovalo. S určitostí věděl, že pod nehostinným povrchem se skrývají další papyry, ostraky a stély, další zápisky a texty, možná dokonce i další útržky záhadných sdělení, která se pokoušel přeložit.

	Hrobka 55 pro něho nic neznamenala. Sestává pouze z chodby a krypty prosté dekorací. A co si počnou příští sezonu? Snad si otec nenamlouvá, že pod nějakou záminkou zůstane v Údolí králů?

	Díky profesorovu přepečlivému přístupu (a častému přerušování prací kvůli „událostem kriminální povahy“, jak tomu říkala máti) dosud vyčistili pouze polovinu vesnice, společně s několika nevelkými svatyněmi a chrámy na severní straně. Emerson je toho rána zle proháněl. Zasypávali částečně odkryté pozůstatky a kvapem dokončovali průzkum zcela odhalených ploch. Všude se kupila suť. Prosít ji, byl matčin úkol, a profesor kousavě komentoval její nepřítomnost. Ramses se nabídl, že za ni zaskočí, avšak byl rázně odmítnut.

	„Přidej se k Cyrusovi a jeho partě,“ nařídil otec a ukázal na hrobky rozeseté po západním svahu. „Jemináčku, vidíš ho? Stojí tam se založenýma rukama a připitoměle se culí. Neměl jsem mu nic říkat.“

	Bertie a Jumana zatím rozhodovali, které z otevřených krypt by měli nadobro uzavřít a které zasluhují další výzkum. Ramses pokračoval ve své práci. Slunce zvolna stoupalo, propocená košile se lepila k tělu. Zajímalo by ho, zda jim otec dopřeje alespoň přestávku na oběd. Nefret se celé dopoledne pohybovala na přímém slunci a pod Emersonovým vedením pořizovala fotodokumentaci. Otec neměl právo takhle na ni tlačit. Pak Ramses spatřil trojici jezdců. Blížila se po silnici od severu. Ulevilo se mu, když mezi nimi rozpoznal matku. Mělo ho napadnout, že jako obvykle nebude brát ohled na svoje pohodlí. Nikdy tak nečinila. Vedle ní jel Sutech. V uctivé vzdálenosti je následoval Násir s obrovským košem.

	Ramses zavolal na ostatní: „Přestávka! Máti je tady!“

	„Díkybohu,“ ulevil si Cyrus. Narovnal se v zádech a promasíroval si namožený kříž. „Kdo je to s ní?“

	Ramses podal starci ruku a pomohl mu z příkrého svahu. „Starý známý,“ houkl. „Sir Malcolm…“

	Cyrus se na něho pochybovačně podíval. „Starý přítel a nemůžeš si vzpomenout na jeho jméno? Už mi nemusíš nic říkat, chlapče. Mám takové tušení, že se jmenuje úplně jinak, a moc dobře ho známe.“

	Zamířili k přístřešku, který Amelia zbudovala ve stínu ptolemaiovského chrámu. Máti společně s Násirem třídila obsah velkého koše a vydávala rozkazy na všechny strany.

	„Emersone, přestaň bručet a posaď se. Selime, Daoude, pojďte k nám. Á, tady jsi, Cyrusi. Bertie, Jumano, smím vám představit sira Malcolma Page Henley de Montaguea, našeho starého přítele?“

	Cyrus si přeměřil „sira Malcolma“ od novotou zářící tropické helmy po drahé boty a natáhl k němu ruku. „Rád vás zase vidím, pane. Před několika lety jsme se setkali v Londýně, ačkoliv se neodvažuji doufat, že si na mě vzpomínáte.“

	„Na vás se nedá zapomenout, pane Vandergelte,“ odvětil opatrně Sutech.

	„Zejména když jsem za tu korunu ze Sedmnácté dynastie nabídl víc než vy, že?“

	„Ach ano.“ Sutech přijal taktní připomínku s vděčným přikývnutím. „Nic vám nezazlívám, pane Vandergelte. Vlastně byla dosti ošklivá a s největší pravděpodobností podvrh.“

	„Opravdu si to myslíte?“

	„K tomuto závěru jsem dospěl až později.“ Sutech se blahosklonně zazubil. „Asi si říkáte – kyselé hrozny. Ale pusťme minulost z hlavy. Jak pokračujete ve své práci?“

	Cyrus se náramně bavil, přesto ochotně přistoupil na změnu tématu. „Výborně. Právě předáváme naleziště Francouzskému institutu. Emerson pro nás získal povolení pracovat v Údolí králů.“

	Profesorovi se tahle malá šaráda vůbec nezamlouvala. Poskytl svému týmu pouze čas nezbytný k tomu, aby se lidé najedli a napili, a potom je odvelel zpátky do práce.

	„Naštěstí tu za pár dní bude David,“ mumlal si pod vousy. „Bez urážky, Nefret, odvádíš vynikající výsledky, ale další ruce se hodí.“

	„Přesně tak,“ přisadila si jeho choť. „Cyrusi, jak to dopadlo s tím mladým mužem, co se u tebe ucházel o místo výtvarníka?“

	„Už se mi neozval. Teď když o tom mluvíš, mi to připadá poněkud zvláštní.“

	„Nikoho nepotřebujeme!“ ohradil se Emerson. Vůbec mu nebylo trapné, že si sám odporuje. „Peabodyová, vrať se ke své suti. Sire – ehm – Malcolme –, můžete jí pomoct.“

	Sutech si uhladil rukavičky z bílé kozinky, které si při jídle sundal. „Nic by mě netěšilo víc, starý brachu. Bohužel, lékař mi manuální práci zakázal. Velice snadno se pohmoždím.“

	Zbytek odpoledne strávil lelkováním ve stínu, zatímco z ostatních pot jen lil.

	A tak se Sutech díky své maškarádě vyhnul práci. Hrál svoji roli na výbornou, přesto ho Jumana se zájmem pozorovala. Už se s ním sešla při několika příležitostech a on vždycky vystupoval pod jiným jménem. Ovšem Jumana je velice bystrá. Jsem zvědavá, jak dlouho jí potrvá, než si dá dohromady dvě a dvě. Stejně jako Cyrus i Bertie je obeznámen s tím, jaký má Sutech doopravdy vztah k naší rodině, bohužel není moc všímavý. Slovní přestřelku mezi příchozím a nevlastním otcem sledoval se zachmuřeným čelem. O hodinu později zamířil ke mně. Ustavičně chodil kolem horké kaše, nevěděl, jak začít, až jsem se nad ním slitovala a potvrdila jeho podezření.

	„Takže nevadí, když mu budu říkat jeho skutečným jménem?“ otázal se. „On ví, že já o něm vím. Nebo ne?“

	„Ano. Ale neoslovuj ho tak před těmi, kdo o něm nemají ponětí.“

	„Aha.“ Mládenec se poškrábal na bradě. „Prima. A paní Emersonová, nebylo by…? Co myslíte, smím se ho zeptat na Maryam?“

	„Nechápu, proč bys nemohl?“

	„Dobrá. Fajn.“

	Opakovaně slíbil, že zachová naše tajemství, a odešel. Očividně se mu ulevilo. Je to hrozně moc hodný chlapec. Skutečně až beznadějně hodný. Vlastně jsem se divila, že ho dosud nějaká odhodlaná dívka nevehnala do manželského chomoutu. Zřejmě proto, že jediná ctižádostivá dáma, která ho chytila za srdce, nemá chuť se vdát.

	Přiměla jsem Emersona zastavit vražedné pracovní tempo tím, že jsem mu připomněla jeho slib. Zavázal se, že posvačíme s dětmi. Jinak by nás honil, dokud bychom neodpadli. Toho dne bylo opravdu velice horko. Manžel jako by žár nikdy nevnímal a velice se divil, že ostatní vedrem přímo trpí.

	Snad nikdy jsem se netěšila do vany víc. Lebedila jsem si na zádech v příjemně chladivé vodě a nechávala odpočinout namožené svaly. Můj neúnavný choť se zatím spokojil s mnohem primitivnějším zařízením. Stál venku v kamenném žlabu a Násir ho poléval vodou z bezpočtu věder.

	Nařídila jsem personálu, aby nezapomněl vybavit Sutechův pokoj stojanem s umyvadlem a džbánem vody. (Jak znám Fatimu, vylepšila ji plátky růží.) Ubytoval se v pokoji, který obýval při předchozí návštěvě. Jakmile do něj vstoupil, rozhlédl se kolem sebe s povytaženým obočím.

	„Je hezké být zase doma,“ poznamenal.

	„Předpokládám, že jde o jízlivost,“ opáčila jsem. „Dobře si uvědomuji, že posledně jsi byl spíše náš vězeň než host, což skončilo bitkou na nože na našem dvorku. A prohráls, smím-li dodat.“

	„Jistě by po mně byla veta, kdyby mi Ramses nepřispěchal na pomoc.“

	Pochybení přiznával pouze zřídka. „Nepředpokládám, že bys mu za to poděkoval.“

	„Proboha, to nejde! Omdlel by úžasem, kdybych to udělal.“

	Opět jsme zabředli do charakteristické konverzace. Proto jsem se raději šla rychle převléknout a zamířila na terasu, kde Fatima podávala čaj. Sutech mě předběhl. Hospodyně projevila dobrou vůli tím, že s ním flirtovala. Před nikým jiným se takhle nechová. Sutech jí se svým obvyklým šarmem vycházel vstříc. Jakmile se objevil můj manžel, Fatima se zapýřila a odspěchala pryč.

	„Zase jsi v ráži?“ obořil se na bratra Emerson, jemuž neušel Fatimin ruměnec. „Copak nenecháš žádnou ženskou na pokoji?“

	„A co je na tom špatného potěšit dámu?“ nechápal Sutech. „Fatimu mám rád. Je to báječná žena a výborná kuchařka.“

	„Hmmm,“ řekl na to drahý choť. Nechtěl se zbytečně hádat. „Kde jsou děti?“

	Pohlédl z okna a vzápětí se rozčilil. „Himl hergot krucifix! Wasim nechal někoho projít. Kdo to kčertu…?“

	Odpověď byla bohužel nabíledni. Příchozí rázoval k domu. Sutech, stojící ve dveřích, které Fatimě úslužně přidržoval, zopakoval kletbu svého bratra. „Himl hergot krucifix!“

	Návštěvník se zastavil před vchodem opatřeným žaluziemi a směle k nám vzhlédl. „Dobrý večer. Smím vás připravit o několik minut vašeho drahocenného času? Jsem sir Malcolm Page Henley de Montague.“

	Jsem pyšná na to, že mě nikdy nic nezaskočí, ale na několik vteřin jsem se nezmohla na víc než na nechápavé civění na opravdového sira Malcolma. Bleskový pohled přes rameno mě ujistil o tom, že falešný sir Malcolm zmizel. Opanovala jsem se, energicky otevřela vchod a pozvala návštěvníka dál.

	„Emersone,“ zašveholila jsem, „ujal by ses, prosím, našeho hosta? Musím – musím – uf – se poradit s hospodyní…“

	Já vím, nezachovala jsem se zrovna pěkně. I manžel se tvářil, jako by do něj udeřil hrom, ale věřila jsem, že situaci zvládne. Pospíchala jsem za švagrem. Ukryl se ve svém pokoji. Divoce se přehraboval v kufru.

	„Co to…?“ spustila jsem.

	„Barvu na vlasy,“ zabručel. Vyhazoval na zem všemožné paruky a umělé vousy, tubičky a kelímky. „Sakra. Zdá se, že jsem si zapomněl vzít černou.“ Narovnal se a upřeně se na mě zadíval. „Asi bys mi ji…“

	Inu, ptám se vás: Jak byste se na mém místě zachovali vy? Situace byla vážná, octli jsme se na hranici katastrofy. Došla jsem pro svůj přeliv. „Vezmi si ho, stejně jej téměř nepoužívám.“

	„Já vím,“ ucedil Sutech. „Běž za Fatimou a varuj ji, prosím. Pověz jí… Sakra, to kdybych věděl… Prostě nějak zabraň tomu, aby si mě s ním spletla. A Ramses s Nefret zrovna tak.“

	„Co chceš dělat?“

	„Oholit se,“ odvětil Sutech.

	Nikdy jsem si nebyla jistá tím, zda je Fatima tak bezelstná, jak se jeví, anebo je naopak natolik mazaná, aby naivitu předstírala. S přikývnutím přijala moje poněkud neohrabané vysvětlení a dál rovnala koláčky na květovaný talíř. Nefret a Ramsese jsem varovat nestihla. Když jsem se vrátila na verandu, už na mě čekali ve společnosti svých dětí. Náš obrovský hafan tiskl mohutnou hlavu k žaluziím, z děsivé mordy mu visel růžový jazyk.

	Jak jsem se později dozvěděla, právě přítomnost našich robátek (o psisku nemluvě) rozptýlila první rozpačité minuty překvapivého setkání. Sir Malcolm se dopustil té chyby, že se pokusil pohladit Charlu po hlavičce. Ramses ji naštěstí odlovil dřív, než malá stihla nepřiměřeně zareagovat, avšak host ji od té chvíle raději nespouštěl z očí. Posléze ji udobřily Fatiminy výtečné koláčky.

	David John se jimi zlákat nedal. Opřel se otci o koleno a upíral na příchozího své velké modré oči.

	„Omlouvám se, sire Malcolme,“ špitla jsem a klesla na židli.

	„Nemáte za co.“ Jakožto správný gentleman po mém příchodu vstal a znovu se posadil, až když jsem tak učinila já. „To já bych se měl omlouvat za neohlášený příchod. Chystal jsem se vysvětlit, proč přicházím, ale váš manžel navrhl, abychom vyčkali, až se vrátíte.“

	Nyní jsem měla příležitost si ho důkladně prohlédnout. Záhy jsem shledala, že Sutechovo přestrojení nebylo úplně přesné. Sir Malcolm má delší bradu a vlasy mu více ustupují z čela. Nicméně podoba byla natolik věrohodná, aby oklamala našeho strážného Wasima, který si jej spletl se Sutechem. I ten k nám vpadl v dokonalém obleku a stříbrem zdobenou špacírkou v ruce.

	„Pokračujte, prosím,“ vyzvala jsem ho.

	„Je to prosté.“ Sir Malcolm se předklonil a pevně sevřel v prstech hlavici vycházkové hole. „Chci vám učinit nabídku. Jde mi o sošku, již vám svěřila paní Pethericková. Zaplatím vám za ni rozumnou cenu.“

	„Aniž jste ji viděl?“ popíchl ho Ramses a povytáhl obočí.

	Emerson se očividně nemohl vzpamatovat z příchodu neočekávaného hosta. Pojednou se mu rozbřesklo.

	„Aha, vy už jste ji viděl,“ zahlaholil můj muž. „Že jo? Kdy a kde?“

	„To je irelevantní, profesore Emersone.“

	„Ne, to teda není,“ oponoval drahý choť. Už zase jsem ho poznávala. Nic ho nedovede rozzlobit víc než nadutost takzvaných lepších lidí. „Dokud mi nezodpovíte moji otázku, odmítám o této věci byť jen diskutovat. Spatřil jste ji ve sbírce pana Pethericka?“

	„Ne.“ Sir Malcolm pohlédl ostražitě na Charlu, která se připojila ke svému bratříčkovi. Soustředěný pohled chrpových a téměř černých očí ho znervózňoval víc než Emersonová přímočarost. „Před dvěma lety mi ji nabízel jistý překupník v Londýně. Naneštěstí mě Petherick předběhl.“

	„Kdo to byl?“

	„Aslanian.“

	„Aha. Odkud ji získal?“

	„Neptal jsem se. Při podobných transakcích existují určitá nepsaná pravidla.“

	„Slyšel jsem,“ ucedil Emerson. „Takže o jejím původu nevíte nic?“

	„Ne.“ Sir Malcolm zaváhal. „Člověk může pochopitelně spekulovat. Odborníci jako vy jistě dospívají k svým vlastním závěrům.“

	Hovořil smířlivým tónem, který však neměl na Emersona nejmenší vliv. Nemohl se dočkat, až se nezvaného návštěvníka zbaví. „Samozřejmě. Co se týče sošky, nejsem zplnomocněn s ní disponovat. Právoplatnou majitelkou je podle všeho paní Pethericková.“

	„Ale ta ji dala vám. Navíc ta zatracená – ehm – omlouvám se, jsou tu dámy – ta ženská někam zmizela.“

	„Svěřila mi ji do úschovy,“ opravil ho profesor. „Kromě toho nepatřím k lidem, pane, kteří zneužívají příležitosti. Jakmile se paní Pethericková vrátí, předložím jí váš návrh. Ale měl bych vás varovat – nejste jediný, kdo má o ten kousek vážný zájem.“

	„Vandergelt,“ zavrčel sir Malcolm. Znělo to jako nadávka. „Vědí o ní Carter s Carnarvonem?“

	„Carter se zanedlouho vrátí do Káhiry,“ odvětil Emerson. Začínal se dobře bavit. „Asi byste se ho měl zeptat.“

	„Smím vám nabídnout další šálek čaje, sire Malcolme?“ otázala jsem se.

	„Zatím mi nikdo nenabídl ani ten první, paní Emersonová.“

	„Proboha. Nefret, proč jsi…?“

	„Ptala jsem se,“ ohradila se snacha, „ale sir Malcolm mě zřejmě neposlouchal.“

	„Nevěnoval jsem vám pozornost, protože mě vaše dcera v té chvíli málem rafla do ruky.“ Gentleman ta slova přímo vyplivl. „Čaj si nedám, paní Emersonová, děkuji.“

	Vydal se ke dveřím. Byl poněkud rozčilený, což jsem vzhledem k okolnostem chápala. Snad proto zapomněl na psa. Amira nadšeně zaštěkala. Sir Malcolm uskočil zpět. „Mohli byste mi laskavě odstranit z cesty tu bestii?“

	„Nic vám neudělá,“ ubezpečila ho Nefret. (Jistě tajně doufala, že fena dědka porazí a poznamená jeho nažehlený oblek zaprášenými tlapami.)

	„Obávám se, že nesdílím vaše mínění, madam.“

	„Dobrá.“ Nefret přidržela Amiru za obojek. „Můžete jít, sire Malcolme.“

	Pes nevěnoval návštěvě zbla pozornosti, jelikož měl spoustu práce s olizováním rukou své paničky. Avšak sir Malcolm se nevzdával. Naposledy se statečně otočil na patě a zlověstně zahřímal: „Však vy mě ještě uvidíte!“

	„Opravdu?“ Manžel se na mě tázavě zadíval.

	„Vím, jak to myslíš. Ehm – když jsem s tím pánem mluvila naposledy, právě pracoval na změně vizáže. Bůh ví, kdo se z něj vyklube teď.“ Věděla jsem, že bude dozajista černovlasý, ale připadalo mi zbytečné to rozvádět.

	„Půjdu za ním a řeknu mu, že je vzduch čistý,“ hlásil Emerson. „Předpokládám, že mu udělá dobře whisky se sodou. Mně tedy jo.“

	Ramses vstal a posadil si Charlu na ramena. „Nejvyšší čas dát děti spát. Pojď, Davide Johne.“

	„Na slovíčko, Charlo,“ ozvala jsem se. „Mladá dámo, opravdu ses pokusila toho pána kousnout?“

	„Hladil mě po hlavě, babi.“

	„To není omluva.“

	„Už dlouho jsem nikoho nerafla,“ bránila se malá. „A tenhle pán se mi vůbec nelíbil. Měl zlý obličej.“

	„Souhlasím,“ přidal se David John. „Ačkoliv já bych spíše použil výraz ‚záludný‘. Určitě v něm není nic dobrého.“

	Ramses odnášel svoje umíněné potomky domů a k nám přispěchala Fatima, aby sklidila ze stolu. Potom přinesla podnos s drinky. Vyhýbala se mému pohledu, ale já jsem si všimla, že se potutelně usmívá. Když se objevili Sutech s Emersonem, ani nemrkla, ačkoliv měl náš host znenadání vlasy jako uhel a mohutný knír. Okázalý nažehlený oblek nahradily tuctové šaty.

	„Whisky?“ zeptal se manžel.

	„Báječný nápad. Tohle bylo o fous. Myslel jsem, že ten parch… pán pořád dlí v Londýně. Kde je omladina?“

	„V posteli,“ odvětila jsem. „Měli jsme náramné štěstí, že tě rabátka nezahlédla v převleku za sira Malcolma. U nich tedy nebodoval.“

	„Charla ho málem kousla,“ přiznala Nefret.

	„Hodná holka. Za to jí musím dát nějaký dárek.“

	„Takové chování by se nemělo podporovat,“ ohradila jsem se vážným tónem. „Nezajímá tě, proč se tu ten člověk zastavil?“

	„Jde po té sošce, jak jinak?“ Sutech si lokl whisky a udělal si pohodlí. „Všichni sběratelé jsou tak trochu blázni a sir Malcolm patří k nejpostiženějším. Kolují o něm nehezké historky. Říká se, že k některým svým exemplářům přišel ne zrovna čestným způsobem. Navíc prý neumí prohrávat.“

	„Je o něm známo, že je filantrop a velkorysý mecenáš,“ hájila jsem ho.

	„Takhle vystupuje na veřejnosti. Ovšem kvůli sošce by neváhal Pethericka osobně uhranout, kdyby mu to pomohlo ji získat, to mi věřte.“

	Fatima zažehla lampy. Jemně se pohupovaly v nočním vánku. Plameny se mihotaly. Stínů přibývalo, jako by se temnota nemohla nasytit světla.

	„A za všechno může jedna soška,“ dumala jsem. „‚Posedlost – to je to správné slovo a není vůbec silné. Alespoň pro některé lidi.“

	„Pro mě tedy ne,“ přisvědčil manžel. „Chci vědět, odkud se ta zpropadená věc vzala a jak…!“ Mrštně se otočil, whisky vyšplíchla. „Krucifix! Přestaň se tu plížit jako zloděj, Ramsesi!“

	„Omlouvám se, pane.“ Synátor tiše zavřel dveře.

	„Nedělá to schválně,“ zastala se ho dotčeně Nefret.

	„Já vím, já vím. Promiň, chlapče. Na, dopřej si whisky. A mně kapku přidej. Sir Malcolm nám poskytl důležitou informaci,“ pokračoval Emerson. „Petherick sošku koupil od Aslaniana v Londýně. Zítra zatelegrafuji Walterovi a požádám ho, aby Aslaniana vyzpovídal. Podle mě bude překupníků samozřejmě víc.“

	„Zbytečně ho budeš obtěžovat,“ namítl Sutech. „Pochybuji, že z Aslaniana něco dostane. Ten chlap se zatraceně vyzná a Walter není z těch, kteří na něho umí správně zatlačit.“

	„Svatá pravda.“ Profesor chmurně přikývl a jeho bratr pokračoval: „Spojím se s někým ze svých lidí.“

	„Co kdyby se mu někdo vloupal do obchodu a mrkl se do záznamů?“ navrhl jízlivě Ramses. „Domníval jsem se, strýčku, že z podobných alotrií jsi už vyrostl a styků s kriminálními živly ses vzdal.“

	„Dal bych si ještě whisky, Ramsesi, jestliže budeš tak hodný,“ odvětil Sutech.
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	Profesor je poslal ihned po večeři spát. Ráno mínil brzy vstávat. „Zítra dokončíme sekci dvacet tři,“ oznámil.

	Kdyby Ramses neznal svého otce tak dobře, přísahal by, že je to nemožné. Později se ukázalo, že tohle sousto je příliš velké i pro Emersona. Když už téměř dokončili práci na posledním domku sekce 23, narazili kopáči na vrstvu obsahující spoustu popsaných střepů a útržků papyrů. Profesor zaklel. Věděl, že důkladný průzkum jim zabere víc času, než plánoval. Skončili téměř za tmy. Byli unavení a neuvěřitelně špinaví. Není divu, že se Sutech takové práci vyhýbal. Prohlásil, že si musí v Luxoru něco bezodkladně zařídit. Po příjezdu domů se bleskově umyli a shromáždili se na verandě. Sutech už na ně čekal. Spokojeně si lebedil natažený na pohovce s Velkou kočkou boha Re na hrudi a klábosil s Fatimou.

	„Úžasná ženská,“ poznamenal, položil zvíře stranou a posadil se. „Bere moje převleky jako samozřejmost.“

	„Doufám, žes dneska všechno stihl?“ rýpl si Ramses.

	Strýc jeho sarkastický tón ignoroval. „Rozeslal jsem několik telegramů. Na Emersona čekaly v telegrafní stanici dva. Dovolil jsem si je přinést.“

	Ukázal na košík s poštou, který jako obvykle přetékal.

	Profesor si nedůvěřivě prohlédl první z depeší – byla stále zapečetěná. Dychtivě ji otevřel. „Ach! Říkal jsem vám, že to Gargery zvládne. Vypátral vykonavatele Petherickovy poslední vůle a skamarádil se s jeho podřízeným. Podmínky závěti si snadno zapamatoval – všechno připadne sběratelově ženě. Zdá se, že v tomhle vdova nelhala.“

	Pak otevřel druhou. „Od Cartera,“ oznámil a přečetl ji nahlas: „Díky za dohled. Brzy přijedu a začnu kopat.“

	„Taktně tě varuje, abys omezil svoje aktivity,“ mínil Sutech. „Je tam ještě něco zajímavého, Amélie?“

	„Jako obvykle – nevyžádaná pozvání a nestydaté vyptávání. Tady je něco pro tebe, Ramsesi. Doručit do vlastních rukou.“

	„To je od Heinricha Lidmana,“ hlásil synátor. „Opět nás žádá o zaměstnání.“

	„Cože?“ zahřímal Emerson. „Snad jsi někoho nepřijal bez mého souhlasu?“

	„Kdybys poslouchal, co Ramses říká, věděl bys, že nic takového neudělal,“ odvětila jeho choť. „Sdělili jsme mu, že jeho nabídku zvážíme, ale že konečné slovo patří tobě. Je odborník na démotické písmo…“

	„K čemu by nám byl další lingvista, když už jednoho máme?“ zlobil se Emerson. „Já nikoho nechci. Jakmile přijede David, bude nás dost. Kéž by si ten kluk pospíšil. Chystám se otevřít hrobku KV padesát pět a k tomu potřebuji zručného fotografa.“

	„Za pár dní tu bude,“ ucedil Ramses. Otec občas propadal chování, jemuž ostatní nerozuměli. Rázně odmítl oba synovy návrhy a lehkomyslně přehlédl další Davidovy dovednosti, v nichž vynikal mnohem víc než ve fotografování. V tom se mu téměř vyrovnali Nefret a Selim. Ramses se pokusil opanovat svoje rozladění. „Když se bez Davida neobejdeš, tak proč na něho jednoduše nepočkáš?“ otázal se.

	Emerson si poklepal na bradu. „No, na jednom dvou dnech podle mě nezáleží. Alespoň si to tam budu moci okouknout.“

	„A,“ ozvala se jeho choť, „při té příležitosti bychom mohli pokračovat v pátrání po zmizelé paní Petherickové.“

	„Cha!“ ušklíbl se profesor. „Nehledejte v tom nic záhadného. Zakrátko se objeví a zahltí noviny těmi svými barvitými báchorkami.“

	V tom se Emerson mýlil. Paní Pethericková se neobjevila. Pátralo se po ní pouze sporadicky, jelikož nikdo nevěděl, kde ji hledat či po čem pátrat – po živé ženě, nebo mrtvém těle. Noviny se pokusily vytěžit z události co nejvíc a začaly si pohrávat s výrazy jako „vražda“ a „smrtící kletba“. Jenže se musely chtě nechtě držet faktů a po čase přiznat, že podle oficiálního prohlášení dáma žije, pokud se neprokáže opak. A corpus delicti stále chyběl. Nicméně tisk se zmocnil termínu „černý afrit“ neboli „džin“ a zhusta jej využíval ve svých článcích společně s vysvětlením, co tohle slovo přesně znamená a jak se správně vyslovuje. Následovala smyšlená svědectví o tom, kde přesně se zlotřilý démon vyskytl. Těmito zkazkami žurnalisté přiživovali upadající zájem.

	Emerson pochopitelně celou událost ignoroval. Nedařilo se mu pokročit s prací v Dér el-Medíně tak rychle, jak doufal (vnímavý jedinec odhadne svoje možnosti hned na začátku). Celý následující den jsme vykopávali popsané střepy a kousky papyru. Očividně je někdo naházel do jámy vydolované v podlaze, zasypal je a pořádně ušlapal. Museli jsme je pečlivě prozkoumat kousek po kousku, abychom zjistili, co k čemu patří.

	Odpoledne došlo k menší vzpouře. S mojí tichou podporou (souhlasným přikyvováním) Nefret oznámila, že s Ramsesem skončí o něco dříve – jinými slovy: v rámci normální pracovní doby. „Slíbili jsme dětem, že s nimi dneska posvačíme,“ prohlásila. „Stejně to nestihneme dokončit, otče.“

	„Ale ano, já to zvládnu,“ kasal se drahý choť. „Ale když jste to dětem slíbili…“

	Neznám tvrdohlavějšího člověka, než je Emerson. Po tomto nesmlouvavém oznámení nás držel na nalezišti téměř do tmy, kdy už nebylo pořádně vidět, a s prací skončil až na moje naléhání. Docela jsem se na něho zlobila. Zmeškali jsme tradiční čaj o páté a před večeří se sotva stihneme vykoupat a převléct.

	Avšak když jsme před domem sesedali z koní, spatřili jsme Sutecha, Ramsese a Nefret sedět na terase ve společnosti neznámé osoby. Fatima právě sklízela čajový servis. Jakmile jsme vstoupili, vyskočil cizinec od stolu. Byl silně prošedivělý, nevysoký a působil poněkud ošuntěle. „Dobrý večer, profesore a paní Emersonová. Váš syn mě nutí zůstat, ale pokud otravuji…“

	„Kdo kčertu jste?“ vyštěkl manžel.

	Odpověděl mu Ramses. Tvářil se vzdorovitě. „Tohle je Michail Katčenovský. Povídal jsem ti o překladech jeho démotických textů. Dovolil jsem si pozvat ho na večeři, pokud to nevadí. Fatimě jsem vše oznámil.“

	„Ale chlapče zlatý, jsi tady doma,“ ozvala jsem se, „a smíš si pozvat, koho chceš. Dobrý večer, pane Katčenovský. Tak co, pořádně jste si poklábosili?“

	„Je to pro mě ohromná čest,“ zvolal návštěvník. „Studovna, kde vznikly překlady Ramsesových textů, mě ohromila stejně jako samotné papyry.“

	Emersonův výraz jasně vypovídal o tom, co si myslí o lidech, kteří jásají nad rozpadajícími se papyry a kusými útržky textů, ale poněvadž se k nim řadí i jeho syn, neodvážil se pronést svůj názor nahlas. Taktně jsem manželovi připomněla, že Ramses má právo zvát si své hosty, načež drahý zjevně pokrotl. „Vida, vida,“ prohodil s nucenou velkodušností. „Rád vás poznávám, Karenovský. Ramses říkal, že odvádíte dobrou práci. Tohle já posoudit neumím. Démotština je pro mě španělská vesnice.“

	Rus se nejistě usmál. Nevěděl, zda to má být vtip. Proto na okamžik zvážněl, ale vzápětí se opět rozzářil. „Těší mě, že znáte moji práci, profesore. Roky jsem nic nepublikoval, protože… došlo k událostem, které jsem nemohl ovlivnit.“

	Další narážka na válku? přemítala jsem. Ačkoliv skončila před čtyřmi lety, někteří lidé se z ní dosud nestačili vzpamatovat jak po fyzické, tak po psychické stránce. Při bližším pohledu jsem zjistila, že náš host je mnohem mladší, než naznačují předčasně zešedivělé vlasy a vrásčitá tvář. Třeba vzdoroval bolševikům, byl uvězněn a dlouho strádal.

	Emerson by na tomto místě podotkl, že se nechávám unášet bujnou fantazií. Ale já tvrdím, že představivost je pouze jiný výraz pro empatii.

	Nefret hlásila: „Večeře bude o něco později, máti. Klidně si dej whisky se sodou, jestli chceš.“

	„Výborně,“ zajásala jsem. „Bylo od tebe prozíravé vzkázat kuchaři, že s jídlem nemusí pospíchat.“

	Snacha se zachichotala. „Nic jsem mu nevzkázala. Podle mě zvolil novou metodu, jak nás potrestat za pozdní příchod.“

	„Lepší než připálené jídlo a přesolená polévka,“ zabručel můj muž.

	Nadšeně stiskl páčku sifonové lahve. Soda tryskala na všechny strany. Emerson otřel stůl rukávem a podal mi sklenku.

	„Něco nového o paní Petherickové?“ otázala jsem se.

	Nefret zavrtěla hlavou. „Nic se nám nedoneslo, vzkaz jsme nedostali. Očekávala jsem, že se přihlásí aspoň o tu sošku.“

	„Zvláštní příběh,“ poznamenal Katčenovský. „Co s ní uděláte?“

	„Vrátím ji zákonným vlastníkům, ať už je to, kdo chce,“ odvětil manžel. „Avšak nejprve to musím zjistit.“

	„Jste čestný člověk, profesore,“ mínil Katčenovský. „Nic menšího bych od vás nečekal.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. „Mě zajímá jenom to, kde byla nalezena. V tomto směru pořád tápeme.“

	„Směl bych ji vidět?“ otázal se nesměle Rus. „Ne že bych byl bůhvíjakým odborníkem, ale kdo ví? Třeba si všimnu nějakého vodítka.“

	„Stihneme to?“ zeptala jsem se Nefret. „Myslím, že ano. Sama se na ni ráda znovu podívám.“

	„Přinesu ji.“ Emerson postavil sklenku a zmizel v domě. Vmžiku byl zpátky s očima navrch hlavy. „Je pryč!“ zahřímal. „Ta zatracená věc je pryč!“
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	Nikdo se neobtěžoval zeptat, zda si tím je jistý. Soška byla zamčená v zásuvce psacího stolu v jeho pracovně. Stačilo pouze se do ní podívat.

	Emerson se zhluboka nadechl, aby se opanoval. „Peabodyová,“ pravil.

	„Jemináčku, drahý, snad mě neobviňuješ?“

	„To by se ti podobalo. Mohla jsi usoudit, že mnou zvolené místo není dostatečně bezpečné a přemístit ji jinam.“

	Manželka mu věnovala pohled, z něhož by jinému naskákaly puchýře. „Na rovinu – nepovažovala jsem tvůj psací stůl za obzvlášť bezpečný úkryt, jelikož představuje jedno z míst, kam se zloděj podívá nejdřív. Zámek se dá snadno vylomit. Nicméně bych se neopovážila se soškou pohnout, aniž bych ti to předem oznámila. Co si o mně myslíš?“

	„Kdo ji vzal?“ zařval profesor.

	Všechny oči se stočily k nešťastnému Rusovi. Katčenovský se celý schoulil a začal se vášnivě bránit. „Nemohl to být on,“ hájil ho Ramses.

	„Byl v domě, konkrétně ve skladišti, které sousedí s mojí pracovnou,“ burácel Emerson.

	„Ale se mnou. Odešel jsem pouze jednou, abych si vypůjčil knihu z tvé studovny. Zdržel jsem se tam maximálně tři minuty a pan Katčenovský mě nedoprovázel.“

	„Děkuji vám,“ blekotal návštěvník. „Děkuji vám. Je to pravda. Nebyl jsem tam.“

	„Tak tedy dobrá,“ ucedil profesor.

	Rozhostilo se ticho plné podezření. Ramses se pokoušel nedívat na svého strýce. Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby Sutech neodolal a unikátu se zmocnil. Avšak krádež by byla příliš průhledná a to se mu nepodobalo. Kromě toho musí vědět, že by jej podezírali jako prvního. Po dlouhém mlčení se Sutech ozval: „Ani já v tom nemám prsty. Amélie, ty mi snad věříš, ne?“

	Vytrhl ji tím ze zamyšlení. „Vlastně ano. Jsou už děti v posteli?“

	„Měly by být,“ přikývl kysele Ramses, „ale moc bych na to nesázel.“

	Máti vstala. „Pojďte všichni se mnou. Ano, pane Katčenovský, vy též. Bylo proti vám vzneseno obvinění, proto máte právo dozvědět se pravdu.“

	„Co tím chceš říct?“ nechápal Emerson. „Že by naše malá, nevinná robátka…“

	„Dospíváš k předčasným závěrům, drahý. Pojď.“

	Kráčeli po cestičce lemované stromy, spojující oba domy. Zahradník zažehl lampy. Loužičky světla ozářily shluky barevných květin, listí šustilo jako tiše spěchající voda. Když se přiblížili ke stavení, vynořil se ze stínů obrovitý pes. Zavyl jako příšera z podsvětí. Katčenovský se schoval za Ramsese.

	„Neotravuj, Amiro.“ Ramses fenu odstrčil stranou.

	Dvojčata ležela v postýlkách, ale přirozeně nespala. Ramses slyšel, jak jim vrchní chůva tiše vypráví arabskou pohádku na dobrou noc. Děti odmalička hovořily oběma jazyky – jak anglicky, tak arabsky.

	„Když dobrá hadí matka zjistila, že její háďátka jsou pryč a mají sloužit zlým chlapečkům z velkého domu na hraní, rozzlobila se a vypustila svůj jed do nádoby s vodou, aby každý, kdo se z ní napije, okamžitě zemřel.“

	Ramses významně zdvihl ruku, aby ostatním naznačil, že se mají zastavit. „Necháme ji, ať to dopoví. Jinak se prckové už nikdy nenapijí vody.“

	Jednalo se o velice poučný příběh. Zlotřilí chlapečci měli nakonec štěstí. Jejich otec byl natolik osvícený, aby věděl, že had, který se nastěhoval do velikého domu, je hodný a laskavý ochránce jejich obydlí. Když viděl své syny, jak si hrají s jeho mláďaty, pořádně jim vyčinil. „Ve jménu Proroka, okamžitě je pusťte!“

	Jakmile se háďata ve zdraví vrátila ke své mámě, ta se zastyděla a zamyslela se, jak odvrátit nebezpečí, které způsobila. Obtočila svoje dlouhé tělo kolem nádoby s vodou a drtila ji tak dlouho, dokud se nerozpadla na devětadevadesát kousků. Otrávená voda se neškodně vsákla do země.

	„Tak to vidíte,“ uzavřel Ramses, „jak se nevyplácí trápit zvířata.“

	„Zejména ta, která umějí plivat jed,“ dodala jeho matka.

	Charla vypískla nadšením a vyskočila z postýlky. „Vy jste nám všichni přišli popřát dobrou noc! Dokonce i vy, pane Katčenovský!“

	„Ty toho pána znáš?“ zachmuřil se Emerson a vnučku objal.

	„Měli jsme to potěšení se seznámit,“ hlásil návštěvník. „Při svačině.“

	„A Charla se vás nepokusila kousnout?“

	„Proč by měla? Je to moc sladká holčička.“ Malá se zachichotala.

	„Výborně, Charlo,“ pochválila ji babička. „A teď ty, Davide Johne. Cos udělal s tou soškou?“

	Hošík na ni upřel velké modré oči jako studánky. „Je v mé krabici s hračkami, babi.“

	Amelia zalovila mezi plyšovými zvířaty, miniaturními vláčky a kamínky všech tvarů a velikostí a vytáhla malovanou krabici. Předala ji svému choti, který zůstal zírat s otevřenou pusou. Vážným hlasem vnukovi sdělila: „Dopustil ses trestuhodné neposlušnosti, Davide Johne. Důrazně jsem ti nakázala, aby ses ji nepokoušel hledat.“

	„Ano, babičko, přesně takhle jsi mi to řekla. Jenže já jsem nic hledat nemusel, poněvadž jsem přesně věděl, kde to je.“

	„To je ale lišák podšitý, že jo?“ chechtal se Emerson. „Jak je vynalézavý! Do zamčené zásuvky se dostal tak, že vyndal tu nad ní.“

	„Ano, je velice vynalézavý. Kromě jiného,“ souhlasila jeho žena chmurně. „Nicméně od nynějška nastolím pořádek, který mu zmaří příští důmyslné plány.“

	Ramses v to pevně doufal. Máti se na syna ani nepodívala, když kázala svému vnoučkovi, přesto věděl, že si dobře pamatuje, jak v dětství řádil on. Opravdu byl tak vychytralý? Vzpomněl si na jednu dvě události, které ho přiměly vzít matku za ruku a lehce ji stisknout. Vraceli se zpátky do hlavního domu. Máti k němu vzhlédla a obdařila ho vševědoucím pohledem.

	Emerson bývá velice vznětlivý, ale v jádru je laskavý člověk. Jelikož pana Katčenovského neprávem podezříval, byl na něho při večeři dvojnásob milý. Pobízel ho, aby si od všeho přidal, a vyzýval jej, aby mu vyprávěl o své práci. Rus nakonec podlehl kouzlu profesorovy osobnosti a dokonale se uvolnil. Emerson se tvářil vlídně a soustředěně naslouchal rozhovoru, z něhož jsme my ostatní rozuměli maximálně dvěma větám.

	„Na začátku sloupce se vám podařilo rozluštit dmd.n, ale na řádné zapsání celého slova tam není dost místa. Navíc poslední znak mi tam nějak nesedí. Podle mě…“

	Tak této větě jsem rozhodně nerozuměla.

	Přesto mě blažilo, že se Ramses dobře baví. Předsevzala jsem si, že si s Emersonem ještě dneska večer promluvím. Obávám se, že se mému drahému vymyká situace z rukou. Jeho plán, abychom pracovali na dvou nalezištích současně, s sebou přinášel spoustu obtíží. Kámen úrazu tkvěl v tom, že nás bylo málo.

	I tohle musím s manželem probrat.

	Avšak ráno u snídaně se Emerson nezmínil, že by jakkoliv změnil své záměry. Když jsme dorazili do Dér el-Medíny a prohlédl si plochu, na níž jsme pracovali předešlý den, svolal nás všechny k sobě.

	„Za dvě hodiny to máme hotové,“ oznámil. „Jak jsi na tom ty, Cyrusi?“

	Přítel si přihladil bradku. „Zasypali jsme vchody všech hrobek, které nemají ochranné mřížoví. Napadlo mě, že bych se později mohl podívat do Západního údolí.“

	„Výborně,“ mínil Emerson. „Davidova loď připlula dneska ráno, takže večer ho budeme mít zde…“

	„Na to nespoléhej, drahý,“ zasáhla jsem. „Možná se mu nepodařilo včas vystoupit a ujel mu ranní vlak. Lodní jízdní řády nejsou spolehlivé a…“

	„Anebo tu bude zítra ráno,“ dodal hlasitě Emerson. „Potom otevřu hrobku padesát pět. V mém týmu budou…“

	„Zadrž, Emersone. Přichystám si tužku a papír. Vím, že všechno nosíš v hlavě, alespoň to tvrdíš, ale my ostatní potřebujeme…“

	„Promiň, máti,“ přerušila mě Nefret. „Psací potřeby mám u sebe. Na, vezmi si je.“

	Znělo to jako rozkaz. Zmocnila jsem se jich a vděčně přikývla, jelikož manžel začal povážlivě brunátnět.

	„Jak už jsem povídal,“ spustil znovu a obdařil mě výmluvným pohledem. „V mém týmu budou: já, Peabodyová, Nefret, David a polovička našich kopáčů. Selim s Daoudem budou pokračovat zde. Ramsesi, ty se vrátíš ke svým překladům.“

	„Prosím?“ Synátorova tvář úžasem ztuhla.

	„Nebudu tě potřebovat,“ prohlásil nesmlouvavě Emerson, jako by sám dospěl k tomuto přesvědčení. Ve skutečnosti jsme na sebe drahný čas ječeli jako paviáni a on prohrál. „Hrobka je malá a těsná, krom toho tam není pro tebe nic zajímavého. Až se vrátíme k řádné práci tady v Dér el-Medíně, bude nutné přeložit a uveřejnit nalezené texty. To je tvoje práce.“

	„Ale…“ Ramsesovo obočí vylétlo o něco výš. „Ty myslíš… Jako že bych se měl výhradně věnovat textům? Potrvá to týdny, možná měsíce. Materiálu máme spoustu.“

	„Můžu ti pomoct,“ nabídla se dychtivě Jumana. „Ráda bych se zdokonalila ve starobylých jazycích.“

	„V prvé řadě jsi povinována panu Vandergeltovi,“ připomněl jí profesor. „Potřebuje tě o hodně víc než Ramses.“

	„Ano, pane,“ podřídila se dívka. Bertie, jehož obličej povadl, když promluvila, o poznání obživl. K diskusi se nepřipojil. Většinou si nechává svoje názory pro sebe.

	„Mám to!“ zvolal Emerson, jako by právě dostal geniální nápad. „Co kdybychom zaměstnali toho ruského chlapíka – Karnovoskoviče? Mohl by ti pomoct, Ramsesi. Tvrdils, že má výbornou kvalifikaci.“

	„To má,“ přisvědčil syn.

	„Samozřejmě, pokud se s ním odmítáš dělit o zásluhy, pak…“

	„O to mi nikdy nešlo, otče,“ ozval se vyčítavě Ramses.

	„Já vím. Podle mě jsi až zbytečně velkorysý. Inu, ujednáno. Pokud se nevyskytnou nepředvídatelné potíže, máme pětapadesátku za několik týdnů z krku. Zatímco si s ní budeme hrát, Cyrus a jeho parta se soustředí na Západní údolí. Jestli ti smím radit, Vandergelte, začni s hrobkou A je a tím prázdným hrobem hned vedle – jsou to čísla pětadvacet a šestadvacet. Hledej schránky v základech a pořádně prosívej suť.“

	„Fajn,“ ucedil Cyrus s příšerným britským přízvukem. Schválně jej přehnal. „Nějaké další rozkazy, starý brachu?“

	Ovšem sarkasmem – doprovázeným šibalským úsměvem – plýtval na mého muže zbytečně. „Nedávno se u nás zastavil jistý chlapík a žádal o přijetí. Tvrdí, že je odborník na Amarnu. Pracoval tam prý před válkou. Jmenuje se… hmm…“

	„Lidman,“ přihrál mu Ramses. „Heinrich Lidman.“

	„Právě jsem se to chystal říct,“ poznamenal Emerson. „Navrhuji, abys ho přijal do svého týmu, Vandergelte. Co ty na to?“

	„Já jsem pro,“ mínil Cyrus. „Okamžitě se s ním spojím. Kde ho najdu?“

	Emerson pohlédl na syna. „V Luxoru,“ hlásil Ramses. Otec přikývl a pokračoval: „Jakmile dokončíme pětapadesátku, dám ti Davida a Nefret.“

	„Jsi zatraceně velkorysý,“ žasl Cyrus.

	Zatraceně velkorysá jsem byla já. Asi je zbytečné připomínat, že tohle rozložení sil jsem vymyslela sama, a Emerson se rozhodně nedal lehko přesvědčit. Ovšem nikterak jsem se nedrala o uznání, jelikož jsem zjistila, že být taktní k manželovi nesvědčí pouze o dobrém vychování, ale hodí se to i ze strategických důvodů.

	Se záznamy a odstraňováním zbylé suti jsme byli do poledne hotoví. Přesvědčila jsem Emersona, abychom se vrátili domů a bleskově se naobědvali. Sotva jsme stačili spolknout poslední sousto, už stál na nohou a popoháněl nás k většímu spěchu. „Řekl jsem Vandergeltovi, že se sejdeme v půl druhé, a to už skoro je.“

	„Připojím se k vám později,“ oznámila jsem.

	„Já taky,“ přidal se Sutech a natáhl se na pohovku.

	
		Z RUKOPISU H



	Jestli ho někdo nepřestával udivovat, pak to byla vlastní matka. Ačkoliv Amelia by to nikdy nepřiznala a Ramses také ne, věděl, že veškeré změny má na svědomí ona. Bude muset vymyslet způsob, jak jí poděkovat.

	Stejně jako Emerson ani Cyrus se nemohl dočkat, až se pustí do nového úkolu. Čekal na ně v sedle své obtloustlé kobylky Queenie na úpatí kopce u silnice vedoucí k jeho sídlu, shlížejícímu na Údolí. Jumana vypadala v sedle velkého hnědáka jako panenka. Schválně si ho vybrala v Cyrusově stáji. Avšak Ramses věděl, že ho dokonale ovládá. I při ježdění projevovala silnou vůli a na málokterého koně nestačila. Byli tu i Bertie a Heinrich Lidman. Cyrus rozhodně neztrácel čas.

	„Všichni se nepochybně znáte,“ prohlásil. „Pan Lidman byl tak hodný a okamžitě mi odpověděl.“

	„Je mi velkým potěšením.“ Lidman se všem uklonil „A velkou ctí. Pouze doufám, že budu užit…“

	„Jasně, jasně,“ umlčel ho Emerson. „Jedeme.“

	Lidman se úslužně zařadil dozadu vedle Jumany. Na tlouštíka si na koni vedl dobře a obvyklá upovídanost jako by ho opustila. Anebo se možná nedostal ke slovu, jelikož Jumana brebentila ostošest.

	Cyrus se přitočil těsně k Ramsesovi.

	„Včera večer se stala legrační věc,“ zašeptal. „Zastavil se u mě zvláštní člověk. Jmenoval se Montague, ale nebyl to… ehm…“

	„Sutech? Ne. Tentokrát jste měl tu čest s nefalšovaným sirem Malcolmem.“

	„Taky jsem si to myslel. Asi bychom měli strýčka varovat.“

	„Už o něm ví. Co po vás Montague chtěl?“

	„Vsadím se, že to víš. Jak se… ehm… s tím strýček vypořádá?“

	„Určitě si to dovedete představit,“ ucedil kysele Ramses. „Změnil svůj vzhled. Ale stejně se domnívám, že dojde k několika trapným incidentům, které bude nutné vysvětlit.“

	Nechali koně na úvazišti a prošli kolem závory do Údolí.

	„Oznámil jsem Abúovi, že zítra přijmu nové lidi. Dneska už je pozdě. Ani jsem si nestačil přečíst, co všechno se v hrobkách udělalo,“ hlásil Cyrus.

	„Moc věcí k přečtení není,“ odvětil Emerson. „Prokletí naší profese tkví v tom, že zapomínáme publikovat. Jako bys nevěděl, že musíš začít od začátku. A já jakbysmet. Přesně to mám v plánu. Ach – tamhle je Selim.“ Zvedl ruku na pozdrav.

	„Kde máš ostatní?“ vyzvídal Cyrus.

	„Dneska je nepotřebuji. Trochu se tu porozhlédnu, abych se ujistil, že nedochází k protizákonným vykopávkám. Slíbil jsem to Carterovi, však víš.“

	„Aha, jistě,“ přikývl přítel s vševědoucím úsměvem. „Vadilo by ti, kdybychom se k tobě přidali?“

	Vydali se na vzdálený konec Údolí do postranního vádí, kde vysoko na útesu leží hrobka Thutmose III. „Napadlo mě, že se ti miz… Simsahovi vrátí.“ Emerson si pozorně prohlížel kopici suti. Ramsesovi připadala stejná jako posledně, avšak otcově bystrému zraku nic neuniklo. „Myslím, že beztak našli houbelec.“

	„Ono je tu ještě něco k nalezení?“ zeptal se Cyrus s nadějí v hlase.

	„Kdo ví?“ Profesor si promnul bradu. Tvářil se vážně. „Někdo to tu bude muset vyčistit až na skálu. A že je tady toho kamení spousta.“

	Minulo poledne. Putovali dál. Slunce pálilo, nikde ani kousek stínu. V těsném sevření rozpálených skal horko narůstalo každým okamžikem. Emerson ustavičně nabádal Nefret a Selima, aby něco vyfotografovali. Cyrus navrhl, aby se vrátili na Zámek a dopřáli si svačinu. Profesor jeho návrh promptně vetoval. Zrovna se chystal odvést svůj tým do jiné části vádí, když je zastavil důvěrně známý hlas.

	„To je máti.“ Ramses šťouchl do duchem nepřítomného otce. „A Násir. Nesou svačinu. Výborně. Jsem dočista vysušený.“

	„Tak jsi mi to měl říct, chlapče!“ zvolal dotčeně Emerson.

	„Kdo je to s paní Emersonovou?“ otázal se Bertie. Oslepené mžoural proti slunci.

	„Přítel,“ broukl Ramses. Nemohl si vzpomenout, za koho se Sutech přestrojil tentokrát.

	Cyrus chvíli zíral, pak se mohutně rozkašlal.

	Setkali se před vchodem do „hezky“ prázdné hrobky, kde jim máti představila „Anthonyho Bissinghursta“.

	Jumana studovala „Bissinghursta“ se zadumaným výrazem. „Nesetkali jsme se už? Připadáte mi povědomý?“

	Sutech se usmál. „Vás bych si určitě pamatoval, slečno Jumano. Slyšel jsem na vás samou chválu.“

	Ramses pohlédl na strýce s profesionálním zájmem. Naučil se od něho hodně, ale pochyboval, že se mu kdy vyrovná. Fyzické změny – podezřele černé vlasy a knír, lehce zabarvená skla brýlí, jež poněkud zastínily oči, – to bylo to nejmenší. Rozhodující roli hrála kadence řeči, postoj, časté úsměvy a divoká gesta – přesně tyto rysy charakterizovaly Anthonyho Bissinghursta, ať už je to, kdo chce. Upřímně doufal, že Sutech si tentokrát muže vymyslel a nevypůjčil si ničí identitu.

	„Jsem pouhý amatér,“ odpovídal Sutech popravdě na Cyrusovu otázku. „Nemám žádné odborné vzdělání. Ale jsem bystrý, velice bystrý.“

	Toho dne skončili před hrobkou 55. Leží na hlavní cestě poblíž hrobek vyhledávaných turisty. Většina návštěvníků se již vrátila zpátky do svých hotelů. Emerson se zastavil a pohlédl přes nízkou zeď, kterou nechala v roce 1907 postavit Davisova expedice. Vchod ležel téměř dva metry pod ní a byl částečně zasypán popadanými kameny a všemožným odpadem, počínaje hnijícími potravinami a zdechlinami konče. A ještě něčím horším. Turisté a místní ostraha zjevně využili šikovnou díru v zemi po svém.

	„Co kdybychom tam zběžně nakoukli?“ zeptal se profesor.

	„Já tedy ne,“ odmítla rázně jeho žena.

	Podíval se významně na svého bratra. Sutech si přitiskl dlaň k hrudi a hlasitě zakašlal. Při pohledu na tu spoušť Cyrus zavrtěl hlavou. Ostatní neodmítli, ačkoliv Ramsese se zmocnil dojem, že Lidman by to s potěšením udělal, kdyby ovšem dostal příležitost.

	Jeden po druhém slézali k jámě. Bertie spustil Jumanu do Emersonových paží a sám ji následoval.

	Také jako první nahlížel do zasypaného vchodu. „Vzal někdo s sebou baterku?“ vyzvídal.

	Nikoho to nenapadlo. Na manželovu žádost vyčarovala Amelia svíčku a zápalky. V jejím mihotavém světle uzřeli očekávaný obrázek: příkré kamenné schodiště poseté sutí. Ramses věděl, že schodů je přesně dvacet a končí svažující se chodbou, ústící do pohřební komory. Avšak světlo voskovice dosáhlo jen do poloviny kamenných stupňů.

	Všude se vznášel pach rozkladu. Lidman si přitiskl k obličeji kapesník a vydal několik dávivých zvuků.

	„Jestli s námi chcete pracovat, nesmíte být tak přecitlivělý,“ sdělil mu na rovinu Emerson. „Ramsesi, pomoz mi. Myslím, že se mi podaří protáhnout dovnitř.“

	„Kdepak, pane,“ oponoval důrazně syn. „Suť je nestabilní a nevíme, co se skrývá uvnitř. Mohli by tam být kupříkladu hadi.“

	„Přesně tak,“ ozvala se matka. „To platí i pro tebe, Ramsesi. Emersone, nepokoušej se ho přesvědčovat. Je to proti všem tvým vědeckým zásadám. Je chybou vřítit se někam, kde je namístě opatrnost.“

	„Sakra,“ ulevil si hlasitě profesor. Avšak trefná připomínka uspěla tam, kde selhávaly prosby. Neochotně se odvrátil od lákavého otvoru.

	Lidmana museli otec se synem zdvihnout, Bertie jim seshora pomáhal. Vytáhli ho z prohlubně jako balík a přehodili jej přes zídku. Němec potupně žuchl na zem, ale nepřestával se usmívat. „Jsem kapku z formy,“ supěl.

	„Brzy se do ní zase dostanete,“ ujistil ho Emerson, který nepotřeboval žádnou asistenci. Ramsese by zajímalo, zda bude mít v jeho věku stejnou kondici. Pravděpodobně ne. Otec je unikát.

	„Zítra ráno začínáme v šest,“ pokračoval profesor, zatímco si otíral dlaně o kalhoty. „Platí to i pro tebe, Vandergelte. Ehm – tedy – stejně jsi to tak chtěl, ne?“

	Za nedostatek zdvořilosti zinkasoval od své ženy dloubnutí do žeber. Cyrus, jenž Emersonovy manýry či jejich nedostatek dobře znal, se jenom ušklíbl a přikývl. „Ukážu se, jen co dám dohromady svůj štáb. Nač ten spěch?“

	„Já vždycky rád hejbnu kostrou,“ odvětil Emerson.

	Což byla pravda, avšak Ramses měl podezření, že otce popohání ještě něco. Za několik týdnů se má vrátit Howard Carter. Všichni si lámali hlavu tím, co má profesor do té doby za lubem, ale Ramsese by vůbec nepřekvapilo, kdyby za vším stála obyčejná profesní rivalita. Carnarvonova a Carterova koncese Emersona neuvěřitelně dráždila.

	Druhý den krátce po šesté se shromáždili u hrobky. Nikdo Ramsesovi nepřipomínal, že má za úkol vrátit se k překladům. Tak jako tak by přijel. Byl stejně zvědavý jako všichni ostatní, co objeví uvnitř hrobky 55.

	V tuto časnou hodinu „nebylo Údolí zamořeno zatracenými turisty“, abychom citovali Emersona. Přinesli si s sebou dlouhý dřevěný žebřík, který jim usnadní sestup ke vchodu. Odklízet rozličné smetí byla nechutná práce. Po několika minutách přihlížení Emerson prohlásil: „Chvíli to potrvá. Nechám to na tobě, Hassane. Ramsesi, co kdybychom zajeli do Západního údolí? Podíváme se, zda Cyrus něco nepotřebuje.“

	Hassan, akurátní člověk, našpulil pusu a obrátil oči v sloup, ale neříkal nic. „Přidám se k vám, pokud to nevadí,“ ozvala se Nefret.

	Na koni trvá cesta téměř půl hodiny. Stranou od hlavního úvalu, oddělen masivem příkrých skalních útesů, rozprostřel se před nimi amfiteátr přírodních krás „nezamořený zatracenými turisty“. Návštěvníci z řad laiků i odborníci jej ignorovali z důvodů zcela prostých – v porovnání s přemírou hrobek ve Východním údolí je tento kraj z archeologického hlediska neúrodný a je do něj obtížný přístup. Neexistují tu upravené pěšiny a nejbližší hrobka, patřící Amenhotepovi III., Achnatonovu otci, leží v určité vzdálenosti od vchodu do rokle. Kromě ní zde byl nalezen pouze jeden zdobený hrob, připisovaný jednomu z Achnatonových nástupců, otci boha Aje. Nachází se ještě na odloučenějším místě na opačném konci doliny. Když se přiblížili, spatřili mračno prachu svědčící o nějaké aktivitě a dolehly k nim hlasy.

	„Přidržel se mé rady, jak vidím.“

	Sotva se tomu dalo říkat rada. V podstatě to Cyrusovi nařídil. Riša elegantně překročil balvan uprostřed stezky a Ramses poznamenal: „Přesně tak. Proč ses rozhodl zrovna pro Ajeův hrob, otče? V těchto horách se může skrývat bůhví kolik hrobek a nikdo dosud neprovedl kompletní průzkum.“

	„Proces eliminace, chlapče. Předtím než si zabral trůn pro sebe, byl Aje Achnatonovým vysokým úředníkem. Ačkoliv se vrátil ke starému náboženství, existuje zde předpoklad, že měl svého předchůdce v takové úctě, aby zachoval jeho památku.“

	„Takhle je to. Pořád se upínáš na myšlenku, že najdeš místo nálezu sošky.“

	„Když si vezmu něco do hlavy, tak to nevzdám,“ odsekl Emerson. Velmi mírně řečeno. „Ajeův nástupce, Haremheb, začal jako první špinit Achnatonovu památku. Vládci z dynastie Ramessovců k němu byli stejně nepřátelští. Nechali by sošku roztavit.“

	„Máti s radostí uslyší, že se nechystáš prozkoumat Haremhebovu hrobku. Je totiž obrovská.“

	Emerson se usmál, vzápětí zamračil. „S radostí ji tu a tam popíchnu. Víš, že dopsala ten můj článek?“

	„Opravdu?“

	„Měls ho přece dávno odevzdat,“ rýpla si Nefret. „Nebo ne?“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson.

	Zavýsknutí jednoho z dělníků oznámilo jejich příjezd. Cyrus je spěchal pozdravit. „Kontrola, co?“ prohodil.

	„Ale kdepak, kdepak.“ Profesor sesedl z koně. „Jenom jsme se tu zastavili. Zajímalo nás, zda nepotřebujete naši pomoc.“

	„Není tu nic na práci ani k vidění. Právě jsme začali. Jak jste na tom vy?“

	„Stejně,“ broukl Emerson. Přelétl kritickým zrakem okolí. Jumana na něho zamávala a on jí gesto oplatil. „Kde je přítel Lidman?“

	„Odpočívá,“ ucedil Cyrus.

	„Cože? Vždyť není ani poledne.“

	„Prý se necítí dobře.“

	„Cha!“ ušklíbl se Emerson.

	„Každý nemá tvoji výdrž, otče,“ zastala se nešťastníka Nefret. „Radši se na něj podívám.“

	Zamířila k osamělé postavě, choulící se v přístřešku. Ramses ji následoval. Nechal otce, ať se s Cyrusem pře o schránách v základech hrobky.

	Lidman skutečně nevypadal dobře. Tvář lesklá potem svou bledostí připomínala měsíc v úplňku. Chtěl se postavit, ale Nefret mu položila dlaň na rameno. „Nevstávejte. Cyrus říkal, že je vám zle. Co vás trápí?“

	„Vy jste lékařka?“ otázal se Lidman. „Alespoň jsem to slyšel. Nic to není, paní doktorko Emersonová, brzy to přejde. Obvyklý problém…“ Zaváhal a pak si položil dlaň na kupolovité břicho.

	„Běžné potíže,“ ujistila ho s úsměvem Nefret. Sáhla mu na čelo. „Podle mě horečku nemáte, ale těžko říct…, slunce strašlivě pálí.“

	„Je mi příšerné horko,“ postěžoval si pacient. Byl značně skleslý. „Hrozně mi buší srdce.“

	Natáhl k ženě zemdlenou paži. Zatímco mu měřila puls, přišel za nimi profesor. Očividně si dělal starosti. „Není mu nic, že ne?“

	„Má trochu zrychlený tep, ale nehrozí mu přímé nebezpečí. Ale pro všechny případy bychom ho měli odvézt domů. Musím ho podrobně vyšetřit.“

	„Ke mně do Zámku to máte blíž,“ nabídl se Cyrus.

	„Ale v ordinaci mám potřebné vybavení,“ oponovala Nefret pevným hlasem lékařky. „Jste schopen jet na koni, pane Lidmane?“

	„Ano, ach ano. Jste ke mně velice laskaví. Omlouvám se, pane Vandergelte, že jsem vás hned první den zklamal. Doufal jsem, že vám naopak pomůžu…“

	„Hlasivky má zjevně v pořádku, jak vidím,“ poznamenal ironicky Emerson.

	„Není to vaše vina, Lidmane,“ ubezpečil Cyrus svého nového podřízeného. „Za den za dva budete zase fit. Nic si z toho nedělejte a držte se doporučení tady té dámy. Je to prvotřídní doktorka.“

	„Pojedu s nimi,“ oznámil Ramses.

	„Cože?“ Profesor se zachmuřil, načež neochotně přikývl. „Ano, zřejmě to tak bude lepší. Pro případ, že by spadl z toho zatraceného koně. Ale okamžitě se vrať.“

	Ramses mu radši neodpověděl. Kdyby se ukázalo, že Němcův stav je vážný, bude Nefret možná potřebovat pomoc.

	Lidman se zpočátku držel dobře. S největším úsilím a s nucenou veselostí brebentil o životě lidí za Achnatonových časů. Ramses doufal, že ho tím rozptýlí, a proto se konverzaci nebránil (pokud se dostal ke slovu), ale žhnoucí slunce a nerovný terén si nakonec vybraly svou daň. Když přijeli domů, Lidman téměř visel na krku svého koně. Nemotorně se svezl Ramsesovi do náruče. Do ordinace ho musel doprovodit.

	„Chceš, abych tu zůstal?“ otázal se své ženy.

	Odvětil mu Lidman. Ležel na zádech a cudně si přidržoval košili u krku. „Prosím. Kdyby vám to nevadilo…“

	„Nemusíte se stydět,“ chlácholila ho Nefret od umyvadla, kde si oplachovala ruce. „Jenom si poslechnu srdíčko a změřím vám teplotu. Už jsem viděla hodně mužů bez košile. Ramsesi, pomohl bys pánovi se svlékáním?“

	Na ochablý bílý trup nebyl zrovna hezký pohled, ale rychlé prohlídce se Lidman podrobil bez odporu.

	„Horečku nemáte,“ oznámila mu a sklepla sloupec teploměru. „I srdce je v pořádku.“

	Lidman zasténal a přitiskl si ruce k břichu. „Můžete mi dát nějakou medicínu? Potom se vrátím do práce.“

	„Dneska ne,“ zarazila ho Nefret. „Dám vám lék, který utiší váš žaludek. Ale chci se ujistit, že opravdu zabral, a to bez vedlejších účinků. Bude lépe, když tu přespíte. A ráno uvidíme.“

	„Ale já musím…, musím…“

	„Nemá význam se s ní hádat,“ domlouval mu vlídně Ramses. „Pyžamo a další propriety vám dáme.“

	Organizační detaily přenechal manželce a hospodyni a v zamyšlení se odebral do své pracovny.

	* * *

	Až na Amélii, jež si ve svém pokoji psala poznámky, seděli všichni na terase a čekali na svačinu, když vtom se objevil Emerson. Krátce se omluvil a zamířil přímo do koupelny. Táhl se za ním slabý pach skládky. Nikdy se nevyhýbal práci, kterou požadoval po svých lidech.

	„Dobré nebe!“ Sutech nakrčil nos. „Ještě že jsem byl tak prozíravý a zůstal dneska doma.“

	„Doufám, že ses nenudil?“ staral se Ramses. „Čím jsi zabíjel čas?“

	„Hrál si s námi,“ hlásila Charla. „Zná spoustu napínavých příběhů o vykradačích hrobek.“

	„Tomu věřím,“ zamumlal Ramses.

	„Ale při hře na slepou bábu švindloval.“

	Obdivně se na Sutecha zakřenila a ten jí úšklebek vrátil. „Vždyť ty taky. Jak se vede tvému pacientovi, Nefret?“

	Nebylo třeba se ptát, jak se o Lidmanovi dozvěděl. Fatima prostírala stůl a něco si pro sebe tiše prozpěvovala.

	„Má obyčejné zažívací potíže,“ odvětila lékařka. „Ale radši si ho tu nechám přes noc, abych si byla jistá.“

	„V tomhle oboru není na stonání čas,“ zahučel Emerson. Jako obyčejně se vyhrnul z domu jako velká voda. „Postav toho chlapa na nohy a předej ho mně, Nefret. Práce je ta nejlepší medicína, jak zhusta tvrdí Peabodyová.“

	Úslužně přidržel manželce dveře. „Nemám pravdu, drahá?“ vyzvídal způsobně.

	„Všeobecně platí, že ano.“ Posadila se a pokynula Fatimě. „Nicméně Nefret má pravdu. Opatrnosti není nazbyt. Pro neaklimatizovaného člověka je Egypt plný nástrah.“

	„Hmmm, ano,“ řekl na to Emerson. Ramses usoudil, že rodiče se právě pohádali. Kdykoliv se spolu rafnou, jsou následně ztělesněná zdvořilost.

	Lidman nepřišel ani na svačinu, ani k večeři. Fatima mu donesla podnos s jídlem. Nefret hlásila, že všechno snědl do posledního drobečku a vypadá lépe, což Amélii počalo vrtat hlavou.

	„Půjdu si s ním kapánek popovídat,“ oznámila.

	„Já taky,“ přidal se profesor. „Jemináčku, nemohu toho chlapa nechat v posteli. Čas kvapí. Kam jsi ho uložila, Nefret?“

	Připravila Lidmanovi jeden z hostinských pokojů ve svém domě. Chystala se za ním celá rodina, dokonce i Sutech, přestože ho Ramses od návštěvy odrazoval.

	„Jestli probudíš děti, vypukne peklo.“

	„Budu tichý jako myška,“ sliboval strýc.

	Lidman měl na sobě jednu z Emersonových nočních košilí, jelikož Ramsesovo pyžamo nedopnul v pase. Záda si podložil polštáři a četl si. Když k němu vtrhla početná suita, odtrhl zrak od rozečtené stránky a poplašeně vytřeštil oči. Ramses se mu vůbec nedivil. Dostavili se v plném počtu a připomínali spíše vyšetřovací komisi než skupinku přátel, která se vydala navštívit chorého kolegu.

	„Už je vám líp, že jo?“ zahlaholil Emerson, dle svého mínění povzbudivým tónem.

	Jeho žena přistoupila k lůžku nemocného. Jakmile mu položila dlaň na čelo, pacient sebou škubl. „Krásně studené,“ lebedila si. „Vzal jste si svoji medicínu, pane Lidmane?“

	„Ano, madam. Už je mi lépe. O hodně lépe. Jste převelice laskavá.“

	„Snídaně je v šest,“ oznámil profesor. „Pak vyrazíme do Údolí. Co vy na to?“

	„Uvidíme,“ mínila Nefret. „Spíme na opačném konci chodby, pane Lidmane. Kdybyste něco potřeboval, nestyďte se zavolat.“ Nato významně dodala: „Dobrou noc.“

	Sutech se k odchodu neměl. „Setkali jsme se před několika lety v Káhiře, pane Lidmane. Myslím, že v obchodě Zakiho Gabry.“

	„Je mi líto,“ řekl nemocný. „Nevzpomínám si.“

	Na tom není nic divného, pomyslel si Ramses, jelikož v tu dobu se Sutech pravděpodobně vydával na někoho docela jiného – v případě, že k zmíněnému střetu skutečně došlo. Popřál kolegovi dobrou noc a následoval strýce.

	„To měl být test?“ otázal se tiše.

	„Pokud ano, pak jím prošel. Přiznat se k setkání, které se nikdy neuskutečnilo, je jasným přiznáním viny.“

	„Z čeho jej podezíráš?“

	„Stejně jako tvoje máti i já podezírám každého ze všeho.“

	„Provedu tě kolem Amiry,“ nabízel se Ramses, zatímco spolu kráčeli chodbou.

	„Není třeba. Strávil jsem s vaší fenou část odpoledne. Zdá se, že si mě oblíbila.“

	„Nefandi si. Ta zbožňuje každého, koho potká.“

	Nebyl to pes, kdo Ramsese vzbudil. Střelhbitě vyskočil z postele, aniž přesně věděl, co se děje. Otcův hlas nešlo přeslechnout, nesl se tmou jako hlásná trouba. Rozběhl se do dětského pokoje. Jako zázrakem dvojčata spala jako zabitá. Za oknem nikdo nebyl. Na zpáteční cestě vrazil do Nefret. Popadl ji kolem pasu a hlásil: „Jsou v pořádku, zůstaň tady.“

	Neztrácel čas obouváním. Chodidla měl tvrdá jako obyčejný Egypťan. Většina lamp lemujících pěšinu vedoucí k hlavnímu domu již dohořela, avšak všiml si slabého světla baterky. Rozběhl se k němu. Svítilnu svírala jeho matka.

	„Ach, tady jsi,“ vydechla úlevou. „Tenhle krám potřebuje nové baterie.“

	Otec se skláněl nad nezřetelnou postavou nataženou na kamenné dlažbě. Ramsese kupodivu nikterak nepřekvapilo, když v ní rozpoznal kulatého mrňouse Lidmana.

	„Probuďte se, sakra!“ hromoval profesor a mohutně jím třásl. „Peabodyová, strč mu pod nos tu smrdutou sůl.“

	„Obávám se, je jsem ji zapomněla přinést,“ odvětila máti klidně, ale než dokončila větu, Lidman otevřel oči.

	„Co se stalo?“ blekotal. „Kam zmizel?“

	„Kdo měl kam zmizet?“ naléhal profesor. Lidmanova hlava poskakovala na krku jako zběsilá.

	„Přestaň s ním lomcovat, otče,“ poradil mu syn.

	„Jasně.“

	Emerson Němce pustil. Ozvalo se tupé lupnutí, jak se praštil zátylkem o zem. „Pardon,“ houkl profesor. „Odpovězte mi, Lidmane. Co tu pohledáváte uprostřed noci?“

	Otcovy metody jsou sice brutální, avšak účinné. Lidman zdvihl zatnuté pěsti a zkřížil je na hrudi. „Zjevilo se to v okně. Bál jsem se o děti. Vyběhl jsem ven a spatřil, jak to běží k vašemu domu. Chytil jsem to a pak… Víc si nepamatuju.“

	„Krucifix,“ ulevil si Emerson, „,7b?“

	Lidman něco svíral v rukou. Ramses mu opatrně rozvinul křečovitě sevřené prsty a vyprostil z nich pomačkaný cár černé látky.
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		Z RUKOPISU H (POKRAČOVÁNÍ)



	Arnim našli ležet vedle cestičky. Ani se nepohnula, avšak při pohledu na bezvládnou černou hromádku nikomu neposkočilo srdce bolestí, jelikož fenu objevili díky hlasitému chrápání. Nemělo smysl do ní šťouchat ani jí hulákat do ucha. Někdo ji omámil nějakou drogou a nejrozumnější se zdálo psa nechat, aby se z ní vyspal. Tutéž kúru předepsala Nefret i pro Lidmana. Chvěl se po celém těle a byl bledší než obvykle. Odvedla jej zpátky do pokoje, zatímco ostatní se odebrali do hlavního domu.

	„Je téhle rodině přáno alespoň někdy zažít jedinou klidnou noc?“ zeptal se Sutech a zívl do dlaně. Ramses si všiml, že je plně oblečený.

	Emerson, jenž považoval pyžamo za módní výstřelek, si přes noční košili natáhl kalhoty. Mávl nad řečnickou otázkou rukou a pravil: „Lidmanova historka nezní dvakrát hodnověrně. Někdo se pokusil dostat do domu. Právě to mě probudilo.“ Pohlédl na manželku, jejíž mlčení jako by hovořilo samo za sebe. „Ehm – tedy abych byl přesný, probudilo to tady Peabodyovou. Pro jednou měla tolik rozumu, aby mě vzbudila dřív, než se bezhlavě vyřítí z domu.“

	„Přesněji řečeno,“ opravila Amelia svého chotě. „Jako první se probudil Sutech.“

	Stočily se k němu všechny oči. Elegantně se rozvaloval v křesle. „Nespal jsem,“ přiznal.

	„Co tě vyrušilo?“ vyzvídal Ramses.

	„Seděl jsem na nádvoří a poklidně pokuřoval. Poslouchal jsem, jak Ali Jussuf chrápe,“ pustil se do vysvětlování Sutech. „Osobně bych mu nic nevyčítal, jelikož pořád ještě dospívá a potřebuje řádně spát. Vetřelec – promiňte mi ten výraz, obligátní ‚muž v černém‘ se mi protiví – bohužel přišel zepředu od verandy. Zaslechl mě a dal se na kvapný ústup. Zvenku stihl zabezpečit dveře závorou. Musel jsem proběhnout celým domem. Při té příležitosti jsem si dovolil probudit Amélii.“

	„Jak dlouho to trvalo?“ chtěl vědět Ramses.

	„Rozhodně ne tak dlouho, aby se údajný démon stihl vrátit k vašemu domu, ukázat se v okně, probudit Lidmana a opětovně se vydat tímto směrem.“

	„Jestliže v tom má prsty Lidman, proč se zkrátka nevrátil do svého pokoje? Měl na to přece dost času. Nebo ne?“ nechápal mládenec.

	„Riskoval by, že se střetne s tebou,“ ozval se jeho otec. „Proto pro něho bylo bezpečnější plácnout sebou na zem a počastovat nás divokou báchorkou.“

	„Co ten útržek černé látky, co svíral v rukou?“

	„Předem si jej připravil,“ mínil Emerson. „Pro případ, že by byl dopaden.“

	„A co pes?“ nedopřál mu klid synátor.

	„Lidman měl celé odpoledne snadný přístup k Nefretině lékárně a k večeři dostal pořádnou porci,“ přidal se Sutech. „Pečené jehněčí, že? Povídal jsem vám přece, že Amira neštěká na lidi, s nimiž se skamarádí. On ale nechtěl, aby se mu courala v patách, proto ji uspal.“

	„Všechno sedí, ale chybějí nám důkazy,“ přisvědčil Ramses. „Nemůžeme ho obvinit.“

	„Jsi příliš důvěřivý,“ posmíval se mu Sutech. „Víte vůbec, kdo to je? Prověřili jste si jeho minulost? Překvapuješ mě, Amélie.“

	„Ramses ho zná podle jména. Ale máš pravdu, měli jsme si ho oťukat. Ty už na to dohlédneš, že ano, Emersone?“

	Pan Lidman se dostavil k snídani ve společnosti Ramsese a Nefret. Přišel včas a netvářil se o nic provinileji než ostatní. Ujistil nás, že se opět cítí zdráv, a způsob, jak se vypořádal s Fatiminou úžasnou snídaní, jasně svědčil o tom, že jeho zažívání je zase v dokonalém pořádku. Ustavičně mlel o děsivém setkání se zlým džinem.

	„Věřte mi, když jsem ho chytil, necítil jsem v prstech nic než tu látku,“ tvrdil s očima navrch hlavy. „Jako by uvnitř hábitu nikdo nebyl. Škoda že se mi ho nepodařilo lapit. Však víte, bál jsem se, aby neublížil dětem a…“

	„Co vás vede k tomuto přesvědčení?“ skočil mu do řeči Emerson.

	„Jsou přece tak malé, bezmocné a důvěřivé. Nespustíte je z očí, že ne?“

	„Nespustíme,“ ubezpečila jsem ho. Vadilo mi, že projevuje o dvojčata takový zájem. „Zřejmě vás potěším zprávou, že se pes do rána úplně vzpamatoval.“

	„Pes? Ano, ano. Divil jsem se, proč neštěkal. Co se s ním stalo?“

	Buď je opravdu nevinný jako nemluvně, anebo se domnívá, že má vyhráno, pomyslela jsem si. Sledovala jsem, jak se náš podezřelý host láduje chlebem s marmeládou. Dohodli jsme se, že neprojevíme sebemenší podezření, aby se přestal hlídat. Proto mu nikdo nepoložil žádnou ošemetnou otázku. Sutech mě obvinil právem. Chovala jsem se příliš důvěřivě. Avšak brzy si ověříme, zda Lidman doopravdy pracoval v Amarně.

	Díky nepatrné narážce z mojí strany Emerson Ramsesovi připomněl, že má zůstat doma a věnovat se překladům. Přišel nám zamávat na rozloučenou, když jsme odjížděli, a zdál se mi trochu smutný. I on se samozřejmě zajímá o KV55, ale já nepochybovala o tom, že jsem rozhodla správně. Někteří lidé občas nevědí, co je pro ně to nejlepší.
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	Ramses si uvědomoval, že zklamání, které cítil při pohledu na vzdalující se druhy, není normální. Vždycky se přece těšil, až bude mít dostatek času luštit texty na starých papyrech, a teď když konečně dostal příležitost věnovat se svému oboru, nemá sebemenší chuť se jimi zabývat. Chvíli se bezcílně potuloval po domě. Zkontroloval obsah otcovy zamčené zásuvky a pak zamířil do stáje, kde si osedlal Rišu. Namlouval si, že se v podstatě nevzpouzí otcovu přání. Sám mu přece navrhl, aby si přizval na pomoc Michaila Katčenovského a toho může kontaktovat pouze prostřednictvím lidí z Metropolitního muzea.

	Pohled na Hatšepsutin chrám ho vždycky povzbudil na duchu. Představoval si, jak asi vypadal v dobách, kdy silnici z Puntu, vedoucí po hrázi, lemovaly stromy a nově vybudovaná kolonáda na slunci bíle zářila. Všude stály monumentální sochy královny, zobrazené jako faraón. Zůstaly po nich žalostné zbytky rozdrcené na padrť. Sousední chrám panovníka Jedenácté dynastie Mentuhotepa II. nebyl nic moc ani v době své největší slávy. Mnoho se z něj nedochovalo.

	Jelikož se cítil provinile kvůli tomu, že neplní svoje povinnosti a přátele vyrušuje z práce, odmítl Bartonovu nabídku, aby se chvíli zdržel.

	„Hledám Katčenovského. Je tady?“

	„Zatím ne.“ Barton plácl komára, který se mu usadil na tváři. „Většinou se objeví až odpoledne. Pokud to spěchá, můžeš se po něm podívat. Bydlí v hotelu na západním břehu. V tom, co má na dvoře koupací vanu.“

	„Ach ano. To je přepychové ubytovací zařízení Husseina Aliho. Tolik to zase nespěchá. Jenom mu, prosím tě, vyřiď, aby se u nás zastavil, až tu skončí. Mám pro něho návrh.“

	Lansing přišel přesně ve chvíli, aby zaslechl poslední větu. Tázavě zdvihl obočí, a tak mu Ramses vysvětlil, že mu rozhodně nehodlá odloudit člena týmu. „Budu ho potřebovat pouze na několik hodin denně.“

	„Dobrá,“ souhlasil šéf. „Vlastně pro něho nemůžeme moc udělat. Bylo mi ho líto. Vypadal, že nutně potřebuje místo. Takže hodláte pokračovat v překladech písemností objevených v Dér el-Medíně?“

	Ramses přikývl. „Mám to v plánu. Pokud mi do toho něco nevleze.“

	„Což je ve vaší rodině víc než pravděpodobné,“ prohlásil Lansing. „Nechcete se na chvíli posadit a povědět nám, co je nového?“

	„Vůbec nic až na to, že dneska nebo zítra přijede David. Chceme pro něho uspořádat malou oslavu. Máti vám dá vědět.“

	„Osobně se velice těším na zaříkávání démona,“ usmál se Barton. „Kdy to bude?“

	„Kdes k tomu přišel?“ divil se Ramses.

	„Naši kopáči nemluví o ničem jiném.“ Barton schválně zabasoval: „Ulicemi Luxoru se totiž prochází černý džin.“

	„Daoud,“ hlesl odevzdaně Ramses.

	„Náš luxorský věštec,“ zubil se Barton.

	„Je přesnější než většina proroků,“ přiznal mládenec. „Otec o tom vskutku uvažuje, ale dosud se nerozhodl. Kdyby něco, určitě se ozvu.“

	Na zpáteční cestě se zastavil u strážního domku, aby sdělil Wasimovi, že odpoledne očekává návštěvu. „Pusť ho dovnitř a neluď žádný bakšiš,“ dodal nesmlouvavě.

	Wasim choval v náruči věkovitou pušku. „Když to říkáš, Bratře démonů. Ale já jsem chudý člověk a příchozích ubývá.“

	Katčenovský se objevil o několik hodin později. Vypadal ještě vyzábleji než obvykle, ale jakmile mu Ramses nabídl práci, rozzářil se jako světýlko.

	„V koutku duše jsem doufal…,“ svěřil se, „ale nikdy bych se neodvážil zeptat.“

	Během společné večeře se opravdu na nic nevyptával. Mohla za to Rusova nezvyklá plachost, že máti přiměla otce, aby drasticky změnil své plány? S oblibou se považovala za praktickou ráznou ženu, ale každý v Luxoru věděl, že má to nejměkčí srdce na světě. Katčenovský představoval dojemný příklad nešťastného, zoufalého člověka. Takové lidi máti s chutí zachraňuje. Musí být opravdu na dně, když bydlí u Husseina Aliho.

	Zavedl kolegu do své pracovny a vysvětlil mu, co míní dělat. „Nejprve je nutné roztřídit a stabilizovat materiál, který jsme včera našli v Dér el-Medíně. Dobře víte, jak rychle se papyrus rozpadá, pakliže je vystaven vzduchu.“

	Předvedl konzervační metodu, kterou používá. Michail si ji bleskově osvojil. Pilně pracovali v soustředěném tichu, když Fatima vstrčila hlavu do dveří a oznámila, že za chvíli bude podávat čaj.

	„Doufám, že zůstanete na svačinu?“ zeptal se hosta Ramses. „Budou tam také vaše rozkošné děti? Mám mrňata moc rád.“

	„Ano, ty jídlo nikdy nepropásnou.“

	Na terasu se dostavili ve chvíli, kdy se sourozenci o něco divoce přeli. Charla vřískala vzteky, ale s jejím bratrem to ani nehnulo. Chlapeček stál se založenýma rukama a odmítavě vrtěl hlavou. Hádka se týkala psa. Ramses usoudil, že holčička chtěla Amiru pustit dovnitř. Ta se dychtivě tiskla ke dveřím. Velká kočka boha Re ji podezřívavě pozorovala a přitom švihala huňatým ocasem.

	„Styď se,“ napomenul Ramses vzpurnou dcerku a pevně ji sevřel v náruči. „Dobře víš, že pes na verandu nesmí. Jak se to chováš před hostem?“

	Charliny nálady se měnily se s překvapivou rychlostí. Ač byla v obličeji stále rudá vzteky, smířlivě tatínka objala kolem krku a věnovala Katčenovskému andělský úsměv. „Dobrý večer, pane. Už bude svačina, tati?“

	„Jen co přijedou ostatní.“

	„Už jsou tady. Babička říkala, že se nejdřív opláchne.“

	Nato se přisunula k židli neokoukaného hosta a začala mu vyprávět o Amiře, ale sotva se objevil dědeček, pospíchala mu vstříc.

	„Už bude svačina, dědo?“

	„Ano, ano, za chviličku.“ Emerson si shrnul z čela mokré vlasy. „Ach – dobrý večer – ehm – pane Kravatský. Tak co, odsejpá ti práce, chlapče?“

	Ramses věděl, že otec se ptá čistě ze zdvořilosti. Proto mu stručně odpověděl: „Michail mi opravdu hodně pomohl. A jak jsi na tom ty?“

	„Výborně, výborně. Vyčistili jsme vchod a schody.“ Odmlčel se, aby si zapálil dýmku. „Odteďka musíme postupovat opatrně. Zdá se, že chodba bude plná úlomků z pozlacené dřevěné svatyně. Určitě si na ně vzpomínáš. Zůstaly tam, když Davis nechal hrobku v sedmém roce zavřít. Navzdory mým protestům,“ dodal a zachmuřil se.

	„Domníval jsem se, že Weigall je následující rok odstranil.“

	„Za mými zády,“ zavrčel Emerson.

	Byl jsi tenkrát pořádně daleko, pomyslel si jeho syn. Tehdy se nacházeli hluboko v Západní poušti. Profesorovo bručení: „Nemám ponětí, co se s tou zatracenou věcí stalo. Do muzea nikdy nedorazila. Pravděpodobně se rozpadla, když ji ten chytrák vytáhl ven,“ přerušil příchod Nefret a Amélie. Jako poslední se dostavil Sutech.

	„Chvíli trvalo, než mi uschly vlasy,“ vysvětloval naprosto zbytečně.

	Fatima přinesla čajový servis a všichni se opřekot rozpovídali. Monotónní šum hlasů narušovalo pronikavé pištění dětí, které se tu a tam bez varování ozvalo a vzápětí umlklo. Ramses se na svého kolegu omluvně usmál. „Je mi líto, takhle to u nás zkrátka chodí. Úplná vřava.“

	Katčenovský sebou trhl a probral se ze zamyšlení. „Je příjemné mít velkou, milující rodinu.“

	Emerson dál přetřásal prohřešky ostatních archeologů, zejména ty Davisovy. Vycítil, že má na dosah nového posluchače, proto se obrátil ke Katčenovskému.

	„Slyšel jste něco o hrobce KV padesát pět?“

	„Ne, pane,“ odvětil Rus. Věřte nebo ne, byla to pravda.

	„Davis to zpackal od začátku až do konce,“ prohlásil profesor. „Obsahovala části zlatem vykládaného svatostánku, který nechal Achnaton vyrobit pro svoji matku Tiji, a ztrouchnivělou rakev, obsahující velice poškozenou mumii. Davis trvá na tom, že se jednalo o samotnou královnu. Nicméně výzkum kostí ukázal, že jde o mladého muže. Podle mého názoru příliš mladého, aby to mohl být Achnaton. Svatostánek byl rozebraný. Lidé, kteří narušili hrobku již ve starověku, byli pravděpodobně státní úředníci, kteří dostali za úkol přenosnou svatyni zlikvidovat a odstranit z ní a ostatních předmětů Achnatonovy kartuše. Bohužel zjistili, že jednotlivé díly jsou příliš rozměrné a oni je částečně otevřeným vchodem nepronesou. Jeden díl proto nechali ležet na suti v chodbě, ostatní opřeli o stěny pohřební komory. Nebudu vás obtěžovat podrobnostmi…“

	Díkybohu za to, pomyslel si Ramses. Nicméně Katčenovský projevil předstíraný zájem, a když se profesor odmlčel, aby si znovu zapálil dýmku, rozpačitě se ozval: „Něco jsem o tom četl, profesore. Pokud si vzpomínám, byla hrobka kompletně vyklizena. Proč ji tedy znovu zkoumáte?“

	I to mu Emerson dopodrobna vysvětlil. „Jestliže Petherickova socha pochází právě odtamtud, možná tam po ní zůstala nějaká stopa. Je pro nás naprosto nezbytné zjistit něco o jejím původu.“

	„Pročpak, pane?“ nechápal Rus.

	Emerson užasl nad takovou ignorancí, avšak neváhal ji rozptýlit. „Poněvadž pokud nepochází z KV pětapadesátky, musíme hledat jinde. Zloději, kteří se sošky zmocnili, mohou ukrývat i další unikáty nevyčíslitelné hodnoty.“

	Jeho žena vyslechla otázku i odpověď. Našpulila rty a zavrtěla hlavou. „Kdo si teď pouští fantazii na špacír? My tu hrobku zkoumáme znovu proto, pane Katčenovský, že naši předchůdci odvedli ledabylou práci. Což je podle mě dostatečný důvod. Dost už o tom. Ramsesi, drahý, neslyšels něco o Petherickových?“

	„Kdepak, máti. Zato ti musím sdělit, že Daoud vykládá každému na potkání, že máme v plánu provozovat exorcismus. Barton a ostatní z Metropolitního doufají, že je neopomeneme pozvat.“

	„Proboha,“ zamumlala Amelia. „Emersone, musíš to okamžitě popřít a Daoudovi domluvit.“

	„Copak? Vymítání zlých duchů se nekoná?“ podivila se Nefret. „Moc jsem se na to těšila.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson.

	Následujícího rána profesor u snídaně oznámil, že odjíždí do Západního údolí, aby „pomohl“ Cyrusovi. Považoval za samozřejmé, že Ramses pojede s ním. Amelia už už otvírala pusu, aby něco namítla, ale syn ji předešel: „To je v pořádku. S Michailem jsem se domluvil, že na papyrech budeme pracovat odpoledne, takže dopoledne mohu klidně věnovat otci.“

	„Aha,“ broukl Emerson. „Ano. Děkuji ti, chlapče.“

	Když dorazili na naleziště, Cyrus a jeho tým již byli v plné práci. Dělníci vynášeli z hrobky těžké koše plné kamení. „Už jsi byl uvnitř?“ Emerson nakukoval do vznikajícího otvoru.

	„Včera jsem se tam zběžně porozhlédl,“ přiznal Cyrus. „Není to tak špatné. Viděl jsem už horší. Stěny ani stropy nejsou zřícené a na podlaze se povaluje celkem tenká vrstva suti. Malby v pohřební komoře jsou v dosti špatném stavu. Musíme je okopírovat a vyfotografovat. Kdy mohu počítat s Davidem?“

	„Až skončí u mě,“ odvětil zlověstně profesor. Zastavil jednoho z najatých mužů a prozkoumal obsah jeho koše. „Kamení naplavené deštěm. Doufám, že je řádně prosíváte?“

	„Samozřejmě,“ ohradil se Cyrus. „Chceš se podívat dovnitř?“

	Ramses tuto kryptu nikdy neviděl, přestože byla otevřena již na počátku devatenáctého století. Podal matce ruku a zvolna sestupovali po kamenných schodech, jež se jim drolily a viklaly pod nohama. Svažující se chodba vedla k druhému, o něco delšímu a strmějšímu schodišti. Navazovala na ni příkrá chodba. Svými chodidly rozvířili prach, světlo baterek bylo náhle kalné. Panovalo tu horko a dusno.

	Místnost se stěnami holými jako zdi koridoru přecházela přímo v předpokládanou pohřební komoru, kde na ně ze stěn jukaly namalované postavy. Jednalo se o řadu posvátných paviánů, kteří propůjčili Západnímu údolí své jméno – v arabštině se mu říká Údolí opic. Dále tu byly scény zobrazující obětování a uctívání, citáty z Knihy mrtvých a ošklivě porušený výjev, představující, jak se zdálo, vlastníka hrobky, jak pluje mokřinami na člunu a loví ptáky.

	„Tenhle obraz není pro hrobky typický,“ prohlásil Ramses a ukázal na loveckou scénu.

	Za tuto bezděčnou poznámku si od Emersona vykoledoval přednášku o vzorech a způsobech zdobení královských hrobů. Otcova potíž tkví v tom, pomyslel si Ramses, vlastně jedna z mnoha potíží, že profesor toho ví o egyptologu spoustu a rád a zaníceně předává svoje poznatky dál. Kéž by se takhle předváděl v nějakém vzdušném přednáškovém sále a ne v těsně kryptě hluboko pod zemí! Zhruba po dvaceti minutách si jeho žena podruhé otřela zpocené čelo a řekla: „To je velice zajímavé, Emersone, a moc se nám to líbilo. Ale teď už pojďme.“

	„Tady dole je daleko víc suti,“ pravil netečně její muž. „Není tamhle pánevní kost?“

	„Však Cyrus už to tady pořádně prozkoumá,“ nedala se Amelia. „Ven, Emersone!“

	Vraceli se z podsvětí jako znovuoživení Egypťané.

	„Toho člověka někdo skutečně nenáviděl, co?“ ozvala se Nefret. „Jeho jméno a zpodobnění záměrně odsekali a nacionále jeho manželky zrovna tak. Jak vědci vůbec přišli na to, čije to hrob?“

	Nato Emerson znovu spustil: „Znesvětitelé jedno zpodobnění krále přece jenom přehlédli. Nebylo označeno obvyklými kartušemi, nýbrž nevšedním přepisem Horova jména. Postupovali podle seznamu, na němž nebyl tento výjev uvedený. Mimochodem, Vandergelte, v pohřební komoře něco čouhá z vrstvy vyschlého bláta. Mohlo by to být víko sarkofágu. Byl bys…?“

	„Udělám, udělám,“ zubil se Cyrus. „Nechcete se napít?“

	Dokonce i Emerson se dychtivě vrhl na studený čaj, který jim přítel donesl. Ostřížím zrakem sledoval hemžící se dělníky. Náhle vyštěkl: „Kde je náš přítel Lidman?“

	„Ráno se neukázal.“

	„Cože?“ Profesor se mračil jako čert.

	„Řekl jsem mu, aby byl na Zámku v půl šesté. Čekali jsme na něj do šesti.“

	„Možná znovu onemocněl,“ mínil Ramses.

	„Potom se měl ozvat,“ zabručel jeho otec. „Neměl bys mu to trpět, Vandergelte.“

	„Doporučil jsi mi ho ty,“ připomněl mu vlídně kamarád. „Pokud se sám nepřihlásí, pošlu za ním někoho do hotelu.“

	„Hmmm,“ broukl profesor. „Dej mi vědět, cos zjistil. Ramsesi, asi bychom se měli vrátit.“

	Cyrus dodržel slovo. Ozval se jim později toho odpoledne. Lidmanovo tělo vyplavila řeka na břeh asi kilometr a půl severně od Luxoru.

	„Je zázrak, že se neutopil,“ poznamenala Nefret.

	„Moc mu nechybělo,“ povzdechla jsem si. „Policie se domnívá, že šlo o nehodu. Podle barmana ze Zimního paláce nasával jako duha.“

	Jakmile nám doručili Cyrusův vzkaz, cítila jsem povinnost vydat se do Luxoru. Vyhledala jsem feláhiny, kteří Lidmana našli a vypumpovali z něj vodu. Čímž mu zachránili život, jak opakovaně zdůrazňovali, načež jsem je bohatě odměnila. Odvezli ho do ordinace doktora Westina, tak jsem k němu zamířila rovněž.

	Westin v ničem nepřipomíná našeho drahého zesnulého doktora Willoughbyho. Má na naši rodinu dopal. Nejspíš proto, že Nefretiny znalosti dalekosáhle přesahují ty jeho. (Zcela neprofesionální přístup, jak jsem mu častokrát připomněla.) Je to vysoký, robustní chlap, který si nedostatek vlasů na hlavě kompenzuje hustým porostem v obličeji. Zpočátku mě odmítal ke svému pacientovi pustit. Přirozeně jsem se nedala.

	„Zprvu mě ten ubožák vůbec nepoznával,“ líčila jsem později svým posluchačům. „Utrpěl poranění hlavy i končetin. Nebyla jsem schopna zjistit, jak jsou vážná, jelikož Westin ho celého omotal obvazy.“

	„Třeba je placený od metru,“ mínila Nefret.

	Cyrus, který k nám zavítal, aby si poslechl, co jsem zjistila, zavyl smíchy, ale pak se vzpamatoval. „Cítím se za něho zodpovědný, jelikož Lidman je technicky vzato můj zaměstnanec. Vzkážu Westinovi, aby účty posílal mně. Několik kilometrů obinadla si snad ještě dovolit mohu. Řekl ti, jak na tom ten nešťastník vlastně je?“

	„Má několik odřenin a pohmožděnin,“ hlásila jsem. „A zřejmě otřes mozku, který nejspíš vyústil ve ztrátu paměti.“

	„Takže si nevzpomíná, co se mu přihodilo?“ zajímal se Cyrus.

	Ohlédla jsem se přes rameno, kde se u čajového stolku dvojčata ládovala švestkovým koláčem, a zachytila jsem soustředěný pohled Davida Johna. Jak říká Daoud, Ramses „slyší i trávu růst“ a já se obávám, že jeho syn podědil tuto vlastnost rovněž. Proto jsem ztišila hlas.

	„Vydal se na dlouhou procházku podél řeky až ke Karnaku. Vzpomíná si, jak se před ním zjevila temná postava.“

	„Temná postava?“ opakoval Sutech. „Prosím, hlavně mi neříkej…“

	„Obávám se, že musím, jelikož povídal přesně tohle. Dokonce použil výraz… Však víš, který.“

	„‚Černý démon‘?“ zvolal Cyrus.

	„Tišeji prosím,“ okřikla jsem ho. „Davide Johne, já vím, že nás posloucháš. Až si budu přát, aby ses k nám přidal, sama tě pozvu ke stolu.“

	„Ano, babičko,“ pípl chlapec, přímo andělské ztělesnění nevinnosti.

	„Noviny si zase smlsnou,“ prorokoval Sutech.

	„Jasně jsem panu Lidmanovi vysvětlila, proč nemá jím zvolený terminus technicus vypouštět z pusy, dokonce ani před doktorem Westinem ne. Dovolila jsem si ho kapánek postrašit. Oznámila jsem mu, že pokud si nedá pozor, přijde o místo, Cyrusi.“

	„Tos udělala dobře,“ podpořil mě přítel. „Vyvodila jsi z jeho vyprávění nějaký závěr, Amélie?“

	Nalila jsem si druhý šálek čaje a bezděčně z něho upila. Věděla jsem, že všichni s napětím čekají na má slova, proto jsem je pozorně volila. „Tato událost mě přiměla poopravit moji předběžnou teorii. Pro takzvanou nehodu pana Lidmana existují pouze tři možná vysvětlení. Zaprvé – opravdu se jednalo o nešťastnou náhodu. V podroušeném stavu sešel z cesty, skulil se ze břehu, udeřil se do hlavy a ztratil vědomí. Nicméně na této trase najdeme pouze málo míst, která splňují nutné podmínky, to jest hlubokou vodu a kamenitý terén. Zadruhé – Lidman mohl útok jenom předstírat, aby od sebe odvrátil podezření. Avšak ohrozil přitom svůj život, což mi připadá poněkud výstřední a hloupé.“

	„Mohlo jít o trik, který nevyšel,“ navrhl Sutech. „Třeba jen skočil do vody a neúmyslně se praštil.“

	„Vždyť nemusel vůbec riskovat,“ opáčila jsem. „Stačilo, aby se sám mírně praštil, svezl se na zem a předstíral přepadení. Kdepak. Obávám se, že musíme vzít v úvahu i třetí možnost. Že říká pravdu. Možná že tenkrát v noci skutečně potkal – ehm – však víte, a tatáž osoba ho shodila do řeky. To by znamenalo…“

	„My víme, co to znamená,“ nevydržel Emerson. „Anebo co si myslíš, že to znamená. Sakra, Peabodyová, tyhle spekulace jsou k ničemu a příšerně mě unavují. Je tu někdo, kdo se chystá jít na nádraží?“

	Dostali jsme od Davida telegram, v němž stálo, že večer dorazí.

	„Já a Nefret,“ přihlásil se Ramses.

	„Naprosto s tím souhlasím,“ přikývla jsem. „David se přece nemůže objevit v Luxoru, aniž by na něho čekal uvítací výbor. Možná bych měla jet také.“

	Reakce na můj návrh byly veskrze negativní, ačkoliv povaha námitek se různila. Emerson prohlásil, že mě nikam nepustí, jelikož bych hned utíkala za Lidmanem nebo za Petherickovými. Ostatní projevili více taktu. Nakonec jsem souhlasila s Nefret, že udělám lépe, když si ověřím, zda je pro Davida všechno řádně připravené.

	Krátce po půlnoci se vrátil uvítací výbor (obohacený o Emersona) s dlouho očekávaným hostem. Davidův pokoj byl přichystán (včetně okvětních plátků růží v umyvadle). Mladý muž vypadal drobet unaveně, ale odmítal jít spát, dokud mu nepovíme o našich aktivitách.

	„Vždyť jsem ti o nich vykládal,“ ošil se manžel. Rázně postavil sklenku a odložil dýmku.

	„Ale jen o těch archeologických,“ upřesnil David. „Vím, že se vystavuji vašemu hněvu, pane, ale rád bych slyšel něco o černém démonovi, sošce a podivném zmizení paní Petherickové.“

	Seděl vedle mě na pohovce a držel mě za ruku. Jemně jsem mu ji stiskla a usmála se. Je téměř stejně vysoký jako Ramses, také černovlasý a pohledný, avšak na rozdíl od mého syna neskrývá svoje city. Hleděl na mě vlídnýma hnědýma očima.

	„Četl jsem káhirské noviny,“ pokračoval. „Předpokládám, že hodně přeháněly. Jak to bylo doopravdy, teto Amélie? Po čem teď pátráte?“

	Než jsme ho zasvětili do situace, byly téměř dvě hodiny ráno. Ukázali jsme mu sošku. Duše umělce se zatetelila blahem, opěvoval její dokonalý půvab, ale jakožto archeolog se rovněž zamyslel nad jejím záhadným původem.

	„Alespoň v tomhle žurnalisté nepřeháněli,“ prohlásil, když dlouhými štíhlými prsty hladil zlaté křivky. „Vy se domníváte, že by mohla pocházet z KV padesát pět?“

	Sutech toho moc neřekl. Hověl si v křesle, oči přivřené, nohy natažené před sebou, zdálo se, že dřímá. Avšak nespal. „Já si to nemyslím,“ zamumlal.

	I Fatima s námi bděla. Vnucovala Sutechovi a Davidovi rozličné pokrmy. Hlavně kvůli ní jsem navrhla, abychom si šli odpočinout.

	„Snídaně je v pět,“ hlásil Emerson.

	„Hloupost,“ ohradila jsem se. „David se potřebuje pořádně vyspat.“

	„Chápu,“ přisvědčil drahý choť. „Tak tedy v šest.“

	Ve skutečnosti jsme se do Údolí vypravili až pozdě dopoledne. David se totiž musel přivítat s dětmi, které si ho velmi oblíbily. Kromě toho je příbuzný s polovinou obyvatel vesnice Kurny, jelikož Abdullah byl jeho dědeček. Proto ho přišli pozdravit i strýc Selim a bratranec Daoud. Také jsme mu museli představit Amiru.

	„Výborný nápad,“ pochvaloval si David a podrbal fenu po široké tlamě. „Ale nepřipadá mi jako hlídací pes.“

	„Zatím se dvakrát neosvědčila,“ přiznal Ramses.

	„Protože o ní všichni ničemové vědí,“ pustil se do vysvětlování Daoud, „a neodvažují se k vám přiblížit.“

	„Zřejmě máš pravdu, Daoude,“ přisvědčila jsem, přestože jsem nesdílela jeho mínění. Stačilo totiž s Amirou strávit pět vteřin a každému došlo, že je neškodná. Jenže Daoud ji opatřil a byl na svůj příspěvek k ochraně naší domácnosti náležitě hrdý. „Od té doby, co ji máte, je tu klid.“

	„Až na to, že ten chlapík – Lidman – se téměř utopil,“ podotkl David.

	„Byla to nehoda,“ prohlásila jsem, jelikož jsme se dohodli, že budeme proklamovat právě tuto verzi.

	„To ví pouze Bůh,“ mudroval Daoud. „Jeho dech přece opustil tělo. Nebo ne?“

	„To se povídá v Luxoru?“ zbystřil Sutech.

	„Někteří lidé tomu věří. Přejí si, aby Otec kleteb démona zapudil.“

	„Výborný nápad,“ mínil vážným hlasem Sutech. „Co ty na to, Emersone?“

	„Možná to udělám.“ Manžel schválně předstíral, že ho tahle možnost vůbec neláká. „Když si tvoji přátelé vzali do hlavy, že tu řádí zlý džin…“

	Selim, který na zlé duchy ani kletby nevěří, se usmál a prohrábl si pěstěnou bradku. „Rozhodně to neuškodí, profesore. Lidé říkají, že v Luxoru včera zahlédli černého afrita. Procházel se podél řeky.“

	„Kdo to říká?“ zajímal se Ramses.

	„Jako obvykle. Všichni,“ opáčil Emerson. „Jeden to slyší od svého bratrance, jemuž to sdělil jeho přítel, který byl jen tak mimochodem namazaný nebo pod vlivem hašiše. Dobrá, já si to promyslím. Kdo ví? Třeba se nám zjeví paní Pethericková.“

	
		Z RUKOPISU H



	Daoud byl svým způsobem neocenitelný. Právě on jim následujícího rána oznámil, že Lidman je podle doktora Westina mimo nebezpečí a Cyrus ho pozval na Zámek, aby se tam zotavil.

	„To je od Cyruse hezké,“ mínila Nefret.

	Ani ne tak hezké jako chytré. Jednalo se o preventivní opatření, jelikož Cyrus nebyl přesvědčen o Lidmanově nevině. Jeho sídlo připomínající palác se nachází poblíž Údolí králů a tamější bezpečnostní opatření si nezadají s ledajakou věznicí. Rezidenci obklopuje vysoká zeď, brány se zásadně zamykají a u všech vartuje stráž. Rekonvalescent nemůže vyklouznout ven, aniž by si ho někdo všiml. A kdyby náhodou v době, kdy Lidman dřepí na Zámku pod zámkem, došlo k události „s černým démonem v hlavní roli“, získal by tak neprůstřelné alibi.

	„Hezké. Cha!“ ušklíbl se Emerson. „Vandergelt chce toho chlápka mít na očích. Výborný nápad. Peabodyová, před chvílí jsem poslal Winlockovi vzkaz a pozval jsem ho i s jeho týmem dneska na večeři. Fatimě jsem to už oznámil.“

	„Ale neřekl jsi to mně, drahý.“

	„Vždyť ti to právě říkám, Peabodyová. A teď hajdy do práce!“

	Nejšpinavější část skrývky byla hotová, proto se Sutech uvolil, že pojede s nimi. Lákala ho vyhlídka na možné nálezy. Oblékl se tak, jak se sluší a patří na amatérského archeologa a nadšence – do obnošeného tvídu a vybledlé helmy proti slunci. Ani Ramses doma nevydržel. Matce i sobě to zdůvodnil tím, že Katčenovský s ním může stejně pracovat až odpoledne. Vždycky se zdržel i na svačinu.

	Jak předpovídal Emerson, mezi sutí v chodbě našli několik úlomků pozlaceného svatostánku. Většina lístkového zlata již odpadla, proto nebylo možné boční výjev ani částečně zrekonstruovat. Bylo to smutné, avšak nikterak překvapivé. Ramses sledoval, jak se titěrné třpytivé vločky snášejí jako zlatý déšť a krouží v proudu vzduchu. Největší škodu napáchal Davis a ne sčetní návštěvníci hrobky, kteří se přes křehké zbytky dřevěného svatostánku neurvale hnali do pohřební komory. Kdyby hrobku dostal na starost jeho otec, nejprve by nechal jednotlivé části artefaktu okopírovat, vyfotografovat, zakonzervovat a teprve potom by je nechal opatrně vynést. Dřív by do hrobky nikdo vstoupit nesměl. Jenže Davis se nemohl dočkat, co spatří tam dole.

	Dokonce i Emerson přiznal, že nemá význam zaznamenávat místo nálezu každého kousku lístkového zlata, jelikož jsou příliš lehké a malé, takže jsou rozptýlené nazdařbůh. Avšak rozhodli se je sesbírat. Krčili se v nevelkém prostoru v nepohodlných pozicích. Ramses se podíval na Davida a zazubil se. V roce 1907 David vytvořil kopii výjevu, na němž královna zírala na prázdné místo, kde kdysi byl zobrazen její syn, jehož zpodobnění zničili tradicionalisté, kteří pohrdali jeho vírou. Nemohli ji publikovat, jelikož by tím prozradili, že navštívili hrobku bez Davisova souhlasu.

	Zjistil, že tahle práce ho skličuje víc, než předpokládal. Tolik zbytečných ztrát! Proto ho nikterak nemrzelo, když odbilo poledne a on se musel vrátit domů. Zrovna se vydal k úvazišti pro koně, když se k němu přitočil otec. Vidět profesora, jak se k někomu pokradmu plíží, je zážitek sám o sobě, jelikož neumí být nenápadný.

	„Na slovíčko, Ramsesi,“ špitl hlasitě.

	Těch „slovíček“ bylo víc. „Ví o tom máti?“

	„Má to být překvapení,“ odvětil otec. „Můžu se na tebe spolehnout, chlapče?“

	„Nemyslím si…“

	„Pokud nechceš, zeptám se Davida.“

	Tvářil se natolik zklamaně, že Ramses neměl to srdce se vzepřít. Anebo v něm nebylo tolik krutosti, aby na Davida hodil něco, s čím sám nesouhlasil.

	„Dobrá, otče. Jak myslíš.“

	„Ale máti ani muk!“

	Samozřejmě jsem věděla, co má Emerson za lubem. Vždycky to vím. Ovšem neexistoval způsob, jak ho zastavit. Proto jsem zařídila, abychom s prací skončili dřív. Jedině tak jsem se stihla připravit na příjezd hostů a na nejhorší.

	Ještě že jsem to udělala, neboť první z pozvaných se dostavil přesně pět minut poté, co jsem se vykoupala a oblékla. Požádala jsem pana Katčenovského, aby zůstal na večeři, a z úcty k němu (a k Emersonovi) jsem namísto večerní róby zvolila šaty z modrého šifónu (s tříčtvrtečními rukávy lemovanými krajkou a nabíraným živůtkem). Stihla jsem se naparádit právě včas, abych přivítala Vandergeltovy, o nichž se manžel sice nezmínil, ale samo sebou se rozumělo, že přijedou. Katherine si pro tuto příležitost vybrala šaty ze zeleného saténu, díky němuž se její oči proměnily ve smaragdy. Nadšeně mě objala a poděkovala za pozvání.

	Ačkoliv jsem se věnovala povinnostem hostitelky, neuniklo mi, že Jumana oděná ve světle žlutých šatech, lichotících jejím vlasům i pleti, okamžitě opustila Bertieho a usadila se na polštářku vedle Sutecha. Je to opravdu pohledný chlap. Podobně jako bratr zdaleka nevypadá na svůj věk. Další léta mu ubraly uhlově černé vlasy a mohutný knír. Okouzlujícím způsobem se usmíval. Stejně jako Jumana, která třepotala dlouhými řasami jako vějíři. Tak tohle nám ještě scházelo! blesklo mi hlavou. Jestli se Jumana zamiluje do Sutecha a Bertie do jeho dcery, pak se z jeho staré lásky může stát jeho mladá tchyně.

	Tahle představa byla divoká i na mě! Přesto jsem si vzala Jumanu stranou a taktně jsem ji odvedla ke skupince, v níž se nalézal mladý pan Barton.

	K večeři nás usedlo dvacet, včetně Daouda a Selima. Pan Winlock zůstal v Káhiře, ale zbytek jeho týmu z Metropolitního muzea s povděkem přijal Emersonovo pozvání. Fatima byla ve svém živlu – miluje velké večírky. Dokonce zašla tak daleko, že dovolila Karímovi roznášet určité chody. Jídlo bylo vynikající, počínaje polévkou s rajčaty a pórkem a velkým šafránovým dortem, na němž bylo červenou polevou napsáno „Vítej v Luxoru, Davide!“, konče. Všichni si pochvalovali, ale já vycítila, jak se tetelí očekáváním. Napětí vzrostlo, když se při kávě Emerson s Ramsesem omluvili. Nikdo se tomu nedivil.

	Obrátila jsem se k Selimovi, který vždycky zaujímá čestné místo po mé pravici. „Nuže? Co se stane teď?“

	Selim pyšně pohlédl na nové hodinky, které od nás dostal darem. „Za deset minut, sitt Hakim, odvedete společnost na verandu.“

	„Takže se to koná před domem?“

	„Původně jsme počítali s dvorkem, ale zúčastnit se chtěla spousta lidí.“

	Na dvorek bychom se vskutku nevešli. Zdálo se, že se u nás shromáždila polovina obyvatel západního břehu – muži, ženy, děti, miminka v náručích matek – ti všichni tvořili tmavou přelévající se masu, držící se přibližně šest metrů ode dveří na verandu. Před nimi – a poněkud stranou – postávala o poznání menší skupina, jež si s arogancí sobě vlastní vydobyla lepší postavení. Jednalo se o turisty, „bílé“ přistěhovalce a několik nevítaných žurnalistů s tasenými pery. Některé obličeje jsem poznala, ale marně jsem pátrala po osobě, v jejíž příchod jsem doufala.

	Veranda se utápěla ve tmě. Jakmile jsem zaujala čestné místo (v křesle postaveném čelem k publiku), zvědavost převážila nad podrážděním. Emerson prováděl exorcismus už mockrát a já pochopitelně byla při tom. V paměti mi uvízl obřad, během nějž „vyčaroval“ ze starodávného sarkofágu, určeného k mumifikaci koček naši domácí číču Bastet. Té se to sice vůbec nelíbilo, ale výsledek byl skvělý. Doufala jsem, že drahý nebude podobné kousky zkoušet na Velké kočce boha Re.

	Z hromady dříví přede dveřmi vyšlehl ohnivý jazyk. Vzápětí se proměnil ve sloupec mihotavého ohně, jenž bodal do očí – a velice vhodně udržoval obecenstvo z dosahu světla. Hlas vedle mě pravil: „Peabodyová, posuň se kousek, buď tak hodná.“

	Přihlížejícím se muselo zdát, že vystoupil přímo ze šlehajících plamenů. Tento dojem umocňovala skutečnost, že mu doutnala zadní část pláště, kterou za sebou táhl jako vlečku. Leč jeho bystrá žena okamžitě usoudila, že se nejedná o záměr – drahý choť se zkrátka octl příliš blízko ohně. Emerson tiše zaklel a udusil zrádné jiskry botou. Kostým měl představovat ustrojení starověkého kněze – bílý háv s dlouhými rukávy dosahoval až k zemi, přes rameno mu visela jakási imitace leopardí kožešiny. Stál se zdviženými pažemi, ani se nepohnul. Rozhostilo se ohromené ticho, které narušovalo jen tlumené hihňání pana Lansinga.

	Jakmile k sobě přitáhl všeobecnou pozornost, začal Emerson mluvit. Díky silnému hlasu jej všichni dobře slyšeli, hltali každičké jeho slovo.

	Černý démon měl tu drzost, zpěčovat se jemu, Otci kleteb. Nastal čas s ním skoncovat. „Otce kleteb nikdo nepřemůže!“ zahřímal Emerson a odpovědí mu byl souhlasný řev. Profesorův hlas nabíral na intenzitě. „Vystup z temnot, zloduchu, a postav se tváří v tvář svému pánovi!“

	„S dovolením, máti.“ Ramses, oděný v dlouhém černé úboru, nebyl ve tmě téměř vidět. Zatímco exorcista divoce šermoval rukama opačným směrem, kam se upíraly zraky užaslého obecenstva, vyklouzl synátor ze dveří a s pronikavým ječením se zjevil na scéně. Dav jednohlasně vypískl úlekem, včetně nemluvňat. Emerson se na černého démona střelhbitě vrhl. Ramses sebou plácl na zem, kopal kolem sebe a zoufale se kroutil. Naoko spolu zápasili, převalovali se z dosahu ohně, stále blíž a blíž hutným stínům. Jelikož jsem schválně věnovala pozornost detailům, spatřila jsem tu a tam černě oděnou nohu (Ramsesovy kalhoty k nejlepšímu večernímu obleku, jak jsem se domnívala, jelikož jiné černé nemá) a groteskně zploštělý černý obličej (že by jedna z Nefretiných hedvábných punčoch?).

	S minimálním úsilím odvrhl drahý svého protivníka do tmy. Vrávoravě se vracel zpátky ke světlu, přes paži mu visel prázdný černý háv. Pohyboval se natolik rychle, že si jej nikdo nestihl pořádně prohlédnout. Nakonec zlostně odhodil roucho doprostřed ohně.

	Shromáždění souhlasně zabouřilo. Neskrývalo své potěšení. Já zatím sledovala štíhlou postavu, jak po způsobu hadů mizí v temnotě. Ostatní nespouštěli oči z Emersona. (Mrzelo mě, že už zase doutná.)

	„Na závěr,“ zahalasil vymítač, „vrátím prokletý předmět ohňům pekelným!“ Ze záňadří své haleny vylovil něco, co se rudo-zlatě zablýsklo v odlescích ohně. Vmžiku to hodil do plamenů.

	Sutech vyprskl smíchy. „Na závěr!“ chechtal se. Cyrus vykřikl rozčilením, a kdybych se mu nepostavila do cesty, vyběhl by ze dveří.

	„Zadrž, Cyrusi. Nejprve se zamysli, než něco uděláš.“

	Představení skončilo poněkud překotně tím, že Emerson zalil oheň vodou z vědra, které měl připravené na strategickém místě. Šlehající plameny vystřídal sloupec kouře. Obecenstvo se rozkašlalo a začalo se rozcházet. Drahý choť se objevil na prahu.

	„Nebylo to špatné, co říkáte?“ dorážel na nás. „Sakra, vůbec nic nevidím. Nemohl by někdo zažehnout lampy?“

	Vstoupil a stáhl ze sebe kněžské roucho (bývalo to jedno z mých prvotřídních prostěradel).

	„Kolik věcí jsi zase zničil?“ obořila jsem se na manžela ve chvíli, kdy jsem v „kůži z leoparda“ poznala pozůstatky vlněné látky.

	„Nebyl tohle, jen tak mimochodem, jeden z mých večerních plášťů?“ zeptala se Nefret. Dokonale se ovládala.

	„Koupím ti jiný,“ ujistil ji profesor. „Jemináčku, tak co si o tom myslíte? Očekával jsem pochvalu, když už ne bouřlivý aplaus.“

	Začali jsme mu tleskat. Smáli jsme se a překřikovali jeden druhého. Emerson zrovna naléval whisky, když se objevil Ramses. Vrátil se domem. Jasně, měl na sobě svoje nejlepší večerní kalhoty. Tedy spíše jejich zbytky.

	„Tady jsi, můj chlapče,“ zubil se Emerson a podával mu sklenku. „Na, tady máš. Zasloužíš si ji. Doufám, že jsem ti moc neublížil.“

	„Kdepak. Díky.“ Synátor si uhladil pocuchané vlasy. „Jak to proběhlo, co myslíš?“

	„Nebylo to špatné,“ mínil Sutech. „Vůbec to nebylo zlé. Ale kdybyste mi dovolili, abych vám pomohl…“

	Malinko jsem ho kopla do holeně, abych mu připomněla, že Anthony Bissinghurst je neškodný amatérský archeolog a ne mistr přestrojení.

	„Sledovali jsme to takříkajíc ze zákulisí,“ hihňal se Lansing. „Ovšem z pohledu diváků to muselo být velice efektní. Winlock bude šeredně litovat, že si nechal ujít takové představení.“

	„Jenom publikum nepodceňujte,“ podotkla jsem. „Je těžké odhadnout, kolik lidí nám skutečně skočilo na špek.“

	„Na tom přece nezáleží,“ mínil Selim. „Důležité je, že se lidi bavili.“

	„Pověz mi,“ osmělil se Cyrus. „Opravdu jsi vhodil sošku do ohně?“

	„Nebuď hloupý,“ zavrčel Emerson. „Ryzí zlato v ohníčku neroztavíš. Do plamenů šla replika, kterou jsme včera v noci odlili ze sádry. Trvalo hodinu, než jsem ji pozlatil.“

	Poté co se naši hosté rozešli, zamířil manžel do koupelny, jelikož byl cítit kouřem. Vrátil se, když jsem si rozčesávala vlasy. Kolena měl lehce sežehlá, ale byl sám se sebou nadmíru spokojený.

	„Tak, a tímto jsme s černým démonem skončili,“ prohlásil a dychtivě mě objal. „Co kdybys teď kouzelníka odměnila?“

	Položila jsem kartáč a poskytla mu zasloužený honorář. „Dobrá práce,“ šeptala jsem mu mezi polibky. „Přesto jsem doufala, že paní Pethericková neodolá a při této příležitosti se ukáže. V publiku jsem ji neviděla.“

	„Já také ne. Inu, třeba se nakonec odněkud vynoří.“

	Vynořila se, a to hned následujícího rána. Bohužel neměla tolik štěstí jako Heinrich Lidman.

	Oficiálně nás přišel informovat inspektor Ayyad. Dostavil se právě ve chvíli, kdy jsme snídali. Pohlédl do našich vážných tváří a pravil: „Vidím, že už o tom víte. Předpokládám, že od Daouda. Asi mu navrhnu, aby pro mě začal pracovat. Jak se zdá, dostává informace dřív než moji lidé.“

	„Naši informátoři jsou sice vytrvalí, avšak ne vždycky přesní,“ namítla jsem. Ukázala jsem na židli. „Rádi si poslechneme skutečná fakta. Doufám, že s námi pojíte?“

	„Dám si kávu, když budete tak hodná.“ Ayyad upřeně sledoval Sutecha. „Toho pána zatím neznám.“

	Sutech se postavil s ubrouskem v ruce a elegantně se uklonil. „Anthony Bissinghurst, k vašim službám. Pokládám za čest seznámit se s člověkem, o němž jsem hodně slyšel.“

	Přemrštěná zdvořilost neučinila na policistu sebemenší dojem. „Lituji, že jsem neměl to potěšení poznat vás dřív, pane. Předpokládám, že nejste v Luxoru dlouho.“

	Ze záblesku v Sutechových očí jsem usoudila, že je v pokušení vyprávět inspektorovi nějakou vskutku barvitou historku, dobře však věděl, že bych ho okamžitě zarazila. Proto se ovládl. „Přijel jsem předevčírem společně s profesorem Emersonem. Pevně věřím, že jsem si tím obstaral dostatečné alibi.“

	„Nežertujte, prosím,“ ucedila jsem a ostře jsem se na švagra podívala.

	„Nepodařilo se vám navázat nějaké spojení s paní Petherickovou?“ vyzvídal Ayyad.

	„Vůbec žádné,“ odvětila jsem. „Kde jste ji našli? Jak zemřela?“

	Tělo objevil časně zrána jeden ze zaměstnanců, jenž má na starosti květinové záhony v nádherné zahradě Zimního paláce. Leželo pod keřem s rukama složenýma na prsou. Alespoň to jsme se dozvěděli od Daouda, který se k nám okamžitě rozběhl, jakmile se o nálezu doslechl od svých luxorských zpravodajů. Poeticky k tomu dodal, že: „Ubohou zesnulou pokrývaly bílé okvětní plátky jako vločky sněhu.“

	Inspektor Ayyad se o okvětních plátcích nezmínil. „Zatím netušíme, jak zemřela. Na těle nejsou žádné známky násilí. Budeme muset provést pitvu.“ Pak poněkud zlostně dodal: „Čekám na svolení od britských zastupitelů.“

	Jako většina Egypťanů i on měl Britům za zlé, že odmítli připustit absolutní nezávislost jeho země. Tento neblahý výsledek má na svědomí skupina vládních extrémistů, kteří se nemohou smířit s poklesem britské autority. Avšak dokonce i umírnění vedení Allenbym počítají s tím, že britská vojska zde zůstanou, aby pomohla střežit „národní bezpečnost“. Jak zdůrazňují bojovníci za nezávislost, dokud v Egyptě operují cizí armády, nedá se hovořit o suverénním státu.

	„Možná by byli vstřícnější, kdybych autopsii provedla já,“ navrhla Nefret.

	Předhodila tím Ayyadovi další hořkou pilulku. Spolkl ji jedině proto, že Nefret upřímně obdivuje. „Nemůžu po dámě chtít, aby se zhostila tak nepříjemného úkolu, madam.“

	„Mám s tím zkušenosti,“ usmívala se lékařka.

	Ayyad přikývl. „Tedy si dovolím zmínit se o této možnosti před vrchním komisařem. Rozhodnutí je samozřejmě na vás. Pokud budou děti zesnulé souhlasit…“

	„Domnívám se, že v případě podezření z vraždy není jejich svolení nutné,“ ozvala jsem se. „Ale jestliže se ukáže, že ano, promluvím si s nimi. Nepochybně je svými argumenty přesvědčím. Nemáte zatím žádného podezřelého?“

	Ayyad vstal. Očividně s námi nehodlal probírat, kam při vyšetřování dospěl – anebo nedospěl. „Dokud není určena příčina smrti, nemám důvod pátrat po podezřelých. Mohla zemřít z přirozených příčin.“

	„Nesmysl,“ ohradila jsem se. „Zmizí si na několik týdnů, aby se pak vrátila do hotelu, lehla si pod buganvílii nebo keřovou růži, založila si ruce na prsou a tiše skonala?“

	Na tohle neměl Ayyad žádnou odpověď. Ani nikdo jiný. Sdělil Nefret, že se jí v případě potřeby ozve, a odporoučel se.

	Emerson mě propaloval pohledem: „Jestli teď řekneš: ‚Já ti to říkala, Peabodyová,‘ tak…“

	„Dobře víš, drahý, že tuto frázi neschvaluji. Zejména mezi manželi.“

	„Cha!“ ušklíbl se můj muž. „Ani bych nespočítal, kolikrát…“

	„Tohle je nespravedlivé a nepodložené obvinění, Emersone. Mimochodem, nikdy jsem nekomentovala tvoje nesprávné předpoklady tolika slovy. Pouze jsem…“

	„Se vyčítavě dívala!“ zařval drahý choť.

	„Ale no tak, klídek,“ ozval se Sutech. Měl co dělat, aby se nerozesmál. „Nedovolte svárům, aby narušily vaše příkladné manželské štěstí, smím-li prosit. Přece mi nechcete jít špatným příkladem.“

	„Snad se nemíníte po tolika letech s Margaret nakonec vzít?“ vyzvídala jsem. Když jsem se s Margaret Mintonovou sešla poprvé, upřímně jsem ji nesnášela. Hrála si totiž na nezlomnou novinářku a odhodlání z ní jenom sálalo. Časem jsem se však naučila ocenit její talent a silný charakter. Žije se Sutechem několik let, ale odmítá se za něj provdat. A má pro to dobrý důvod, řekla bych. Vzdor vášnivé náklonnosti k muži by si žena měla být vědoma jeho chyb a Sutech má hodně kazů na kráse. Má za sebou pestrou minulost, včetně práce britského tajného agenta.

	„Zatím jsme se nedohodli,“ přiznal Sutech, „ale snad jsme manželství o krok blíž. Možná bys mi mohla pomoct, Amélie. Romantické záležitosti přece jsou tvoje parketa. Předpokládám, že Margaret se tu zakrátko objeví. Příběhu paní Petherickové jistě nedokáže odolat.“

	„No to je paráda,“ ucedil Emerson. „To nám ještě scházelo. Kde otravuje Margaret, tam se zanedlouho objeví její rival Kevin O’Connell. Odmítám se nechat vtáhnout do téhle frašky. Ramsesi, Peabodyová, Nefret, Davide, připravte se, vyrážíme.“

	„Kam jedeme?“ zeptala se Nefret.

	„Nejdřív do Dér el-Medíny. Selim našel něco, co mi chce ukázat. Potom do Údolí králů.“

	Nefret a Ramses poslušně vstali. Já jsem se natáhla po další topince. Byla už značně oschlá, přesto jsem si ji potřela marmeládou.

	Po dlouhé době začal Emerson zase brblat. „Tohle jsem čekal… Beznadějný případ… Zatracená ženská…“

	„Předpokládám,“ poznamenala jsem, „že se tvá poslední slova nevztahují na mě, nýbrž na ubohou paní Petherickovou. Takové rozpoložení ti nesluší, drahý. Já prostě nemohu ignorovat skutečnost, že někdo připravil o život lidskou bytost. To má přednost před vším ostatním. Ale jestliže jsi odhodlán…“

	„Vždyť ani nevíš, zda to byla opravdu vražda,“ nedal se můj muž. „A i kdyby ano… Krucifix! Co s tím hodláš dělat?“

	„Prověřím místo činu, vyslechnu svědky, vyslovím sourozencům Petherickovým upřímnou soustrast.“ Kousla jsem do opečeného chleba, poctivě jsem sousto rozžvýkala a polkla. „Potom uvidíme.“

	Emerson rozhodil ruce. „Co ty, Sutechu?“

	„Já pochopitelně sdílím Ameliino mínění a lidský pohled na věc,“ zazněla uhlazená odpověď. „Kromě toho budou její aktivity o hodně zábavnější než tvoje.“

	Když jsem společně se svým švagrem kráčela po silnici vedoucí k řece, pobavil mě pohled na několik Egypťanů, kteří se pilně přehrabovali v popelu, jenž zbyl po včerejším ohni. Pátrali po zbytcích sošky. Nepochybovala jsem o tom, že někteří z turistů by se k nim bez rozpaků přidali, kdyby je ovšem Wasim pustil na náš pozemek. Pomocí mého slunečníku a Sutechovy vycházkové hole jsme si proklestili cestu davem čumilů shromážděných kolem strážního domku. Už jich tu tolik nepostávalo. Někteří zbytečné obléhání vzdali, zatímco druzí, jak jsem předpokládala, se přesunuli do Zimního paláce. Doufala jsem, že se Ayyadovi podařilo uchovat místo činu v nedotčeném stavu, ale nemohla jsem na to spoléhat.

	Panovalo příjemné jasné ráno, jakých je v Luxoru spousta. Slunce jiskřilo na hřebenech drobných vlnek a bílé plachty felúk prudce klesaly a otáčely se. Poslala jsem Daoudovu synovi Sabirovi vzkaz, takže už na nás čekal ve své loďce. Lodní lávka, jež v případě potřeby slouží jako improvizované pádlo, byla nebezpečně úzká a ležela v podezřelém úhlu, přesto jsem se při naloďování obešla bez pomocných rukou. Dlouhé nešikovné sukně jsem se ve prospěch pohodlných kalhot vzdala dávno předtím, než se takový výstřelek začal dámám tolerovat. I tentokrát jsem je měla na sobě, proto mi pohyb nečinil potíže. Jistil je opasek s všelijakými užitečnými pomůckami, které na sebe narážely a hlasitě chrastily.

	„Zdá se, že sis vzala víc serepetiček než jindy,“ poznamenal Sutech, sotva se usadil na lavičku vedle mě. „Čutora, nůž, lahvička brandy, kotouč lana, svíčka a zápalky – co je v téhle škatuli?“

	„To je lékárnička. Obvazy, náplasti a tak dál.“

	„Bojím se pomyslet, co znamená ‚a tak dál‘.“

	Začínal být zlomyslný, proto jsem se neobtěžovala odpovědět. Vlastně jsem na opasku měla méně „serepetiček“ než jindy, jelikož zbytek jsem poschovávala do kapes saka a kalhot. Emerson si totiž na mé vybavení ustavičně stěžuje. Nevadí mu jeho složení, nýbrž nepříjemné rachtání, které se ozývá, kdykoliv se pohnu. Přiznávám, že s mým „nádobíčkem“ bývá potíž neslyšně se plížit, proto jsem přidala několik zlepšováků.

	Ráda se plavím přes řeku. Připadá mi to jako sledovat pohyblivé obrázky – východní břeh se přibližuje a přibližuje a zvolna vynikají jednotlivé detaily. Ale ten den nad potěšením převážila netrpělivost. Po přistání jsem Sabirovi nařídila, aby na nás počkal.

	Zahrady za Zimním palácem jsou obvykle oázou krásy, klidu a míru. Mezi nakrátko zastřiženými trávníky vedou pěšinky kolem pestrobarevných záhonů, exotické stromy poskytují stín. Ovšem toho rána bylo všechno jinak. Přesně jak jsem se obávala. Ayyad sice nechal na místě činu své dva podřízené, ale ti se dali podplatit nebo zastrašit davem zvrácených čumilů. Fotoaparáty cvakaly a jedna z dam dokonce stříhala květiny nůžkami na nehty.

	Moje hlasité, ale zdvořilé protesty způsobily, že se většina zvědavců rozešla. Ostatní pouze couvli a začali fotografovat MĚ! Vylovila jsem z kapsy svůj malý kodak a přála si, aby tu se mnou byla Nefret. Já mám s těmito přístroji vždycky potíže.

	Tělo paní Petherickové nespočívalo pod buganvilií či růžovým keřem, ačkoliv oba rostly poblíž, nýbrž u nádherné palmy, jejíž kmen byl zhruba do výše jednoho metru porostlý vinnou révou. Nejedná se o původní egyptskou rostlinu, ale réva ve zdejších podmínkách bujně kvete drobnými zelenými kvítky. Část úponků někdo ošklivě polámal. Poničené haluze už uvadaly. Tam, kde se kdysi plazily po zemi, nezbylo nic než obnažená půda. Nikdo se neobtěžoval pořídit nákres nalezeného těla. Zůstaly tu jenom otisky bot – s největší pravděpodobností patřící zvědavcům. Poklekla jsem a pořídila několik snímků. Doufala jsem, že citlivé čočky odhalí to, co očím uniká. Zrovna jsem pořizovala širší záběr, když mě zarazil výkřik jednoho z četníků. Otočila jsem se. Blížil se ke mně inspektor Ayyad.

	„Nemusíte se obtěžovat s pořizováním dokumentace, paní Emersonová,“ spustil. „Ráno jsem se o to osobně postaral. Zachytil jsem jak tělo, tak přilehlé okolí.“

	„Zaznamenal jste někde stopy zápasu?“ ozvala jsem se poněkud popuzeně. „Je to tady natolik podupané, že nejsem schopna určit, kdo má co na svědomí a kdy k pošlapání došlo.“

	„Museli jsme odstranit vinnou révu, abychom mohli ohledat tělo.“

	„Ano, samozřejmě.“ V duchu jsem si poznamenala, že mi vlastně neodpověděl na otázku. „Jak se vůbec tahle rostlina jmenuje? Krásně růžově kvete.“

	Ayyad se tvářil rozpačitě. „Nemám tušení, paní Emersonová.“

	„Nevadí. Hledal jste mě, pane Ayyade, anebo se setkáváme shodou náhod?“

	„Jeden z mých lidí mě informoval, že jste tady. Čekal jsem to.“

	Vážným obličejem probleskl náznak úsměvu. Zazubila jsem se. „Jak pokračuje vyšetřování?“

	„Podařilo se nám přesvědčit úřady, že k úmrtí došlo za krajně podezřelých okolností, tudíž je nezbytná soudní pitva. Nyní čekáme na souhlas pozůstalých. Oni… jsou zkrátka proti.“

	„Tato představa se nezamlouvá mnoha lidem,“ odvětila jsem, třebaže jsem nevěřila, že sourozencům Petherickovým tolik záleží na zesnulé nevlastní matce. „Promluvím si s nimi. Stejně jsem to chtěla udělat. Také bych ráda vyslechla zahradníka, který objevil tělo.“

	„To můžu zařídit.“

	V podstatě tomu nemohl nijak zabránit. Nedaleko nás totiž pracoval jakýsi muž v galábíji umazané od prsti.

	Přesto jsem inspektorovi poděkovala a pokračovala: „Byl byste od té dobroty a vyřídil Petherickovým, že se za nimi za okamžik zastavím?“

	Ayyad pochopil, že se s ním zdvořile loučím. Proto přikývl a odkráčel. Obrátila jsem se k Sutechovi, který kupodivu po celou dobu mlčel.

	„Objevil jsi nějaké stopy?“

	„Hádám, že totéž co ty.“

	„Hmmm.“ Pokynula jsem zahradníkovi. Přibelhal se ke mně v naději, že dostane bakšiš. Byl to hubený človíček. Nemohlo mu být víc než čtyřicet, ale vypadal starší. Podle kulhání jsem usoudila, že ho trápí revmatismus v kolenou, což je pravděpodobně důsledek dlouhého klečení na tvrdé půdě.

	„To tys našel mrtvou?“ zeptala jsem se ho arabsky.

	„Ano, sitt!“ významně potřásl pravou dlaní. „Bylo to hrozné. Netuším, zda budu moct na tom prokletém místě ještě někdy pracovat.“

	„Kletba bude zlomena, dávám ti své slovo. Nyní mi pověz, jak jsi ji našel.“

	Chlapík se neochotně pustil do vyprávění. (Bědování jsem vynechala.)

	Je vrchním zahradníkem, pod něhož spadá skupinka podřízených. Proto musí chodit do práce brzy. Slunce sotva vyšlo, když vstoupil do zahrady. Procházel se po pěšinách, kouřil, užíval si samoty a svěžích jitřních vůní (a tak dál a tak dál) a v duchu si poznamenával, kterým místům věnovat pozornost. Vtom v záplavě růžově kvetoucí vinné révy spatřil něco, co tam nepatří. Zpočátku si myslel, že tam uvízlo mrtvé zvíře nebo pták. Při bližším ohledání zjistil, že se dívá na střevíc nazutý na nehybné noze.

	„Odhrnul jsem úponky stranou a uviděl ji, sitt. Málem jsem omdlel. Rozkřičel jsem se. Potom jsem utekl – pro pomoc. Nato přijela policie a révu olámala. Moji nádhernou korálovou révu!“ Očividně mu jí bylo líto.

	„Takže před příchodem policie byla rostlina nedotčená. Nezkoumal jsi, zda ona dáma náhodou nežije?“

	Muž nepatrně semknul rty, z čehož jsem poznala, co si o mé naivní otázce myslí. „Nepřísluší mi, abych se dámy dotýkal, sitt.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčila jsem. „Popiš mi, co přesně jsi viděl – její výraz, oblečení, pověz mi všechno, na co si vzpomeneš.“

	„Nespatřil jsem její tvář, jelikož pod révou bylo šero, sitt. Měla na sobě šaty této barvy,“ – ukázal na můj karmínový šátek uvázaný kolem krku, „a boty, jako nosí anglické dámy – s ostrými podpatky a diamantovými přezkami.“

	„Večerní šaty,“ poznamenala jsem k Sutechovi. „Ale ne černé, jak u ní bylo obvyklé. Zajímavé.“

	„Z křoví trčela pouze bota,“ přemítal švagr. Nemusela jsem mu tlumočit, jelikož arabsky rozumí stejně dobře jako já. „Takže se tam musela odplížit.“

	„Nebo ji tam někdo strčil.“

	„Popřípadě ji tam někdo opatrně ukryl, aby nenarušil celistvost porostu. Zřejmě doufal, že tím oddálí nalezení těla, co myslíš?“

	„Moc by si nepomohl,“ odvětila jsem s odkazem na nepříjemný, leč zřejmý fakt. „V tomhle podnebí se ani pohřeb nedá dlouho odkládat. Musím si pohovořit s Petherickovými. Ale nejdřív…“

	Zeptala jsem se zahradníka, zda si ve svém hájemství nevšiml dalších podezřelých věcí. Zavrtěl hlavou.

	„Jsem příliš zarmoucený, sitt. A také se bojím toho démona.“

	„Démon ji nezavraždil,“ ujistila jsem ho. „Teď pojď se mnou.“

	Zvolna jsme kráčeli vinoucími se cestičkami a rozhlíželi se na všechny strany. Několik policistů činilo jakýs takýs pokus o průzkum okolí, ale nebyli zrovna bystří. Nakonec to byl Sutech – vždycky ráda pochválím toho, jenž si to zaslouží – kdo si všiml rozsypaných křišťálových perel třpytících se na slunci. Bylo jich pouze pár, téměř se ztrácely v jílovité půdě, ale dozajista pocházely z večerní róby paní Petherickové.

	„Zavraždil ji tady,“ prohlásila jsem, sbírajíc perly. „Jedná se o nejodloučenější místo v zahradě. Je daleko od hotelu, takže by ji nikdo neslyšel křičet.“

	Sutech se tvářil pochybovačně. „Ty jsi tak bezelstná, Amélie. Tyhle korálky mohou pocházet ze šatů jakékoliv dámy. Řekněme, že ji skutečně někdo svíral pevně v náruči na odloučeném a pohledům skrytém místě, avšak z důvodů zcela mírumilovných…“

	„Líbí se mi, jak delikátně jsi to popsal. I tohle je samozřejmě možné. Domnívám se, že k podobným schůzkám zde dochází celkem často.“

	„Přesně tak,“ prohlásil Sutech tónem člověka, který hovoří z vlastní zkušenosti.

	„Přesto se mi moje teorie zdá pravděpodobnější,“ pokračovala jsem. „A snadno si ji ověříme. Stačí porovnat náš nález s bižuterií, jíž má oběť pošité šaty.“

	Zahradník nebyl schopen perly určit. Mohly pocházet ze šatů nebohé dámy, ale také nemusely. Když jsem na něho zatlačila, neochotně přiznal, že upravený povrch tohoto prostranství někdo porušil a potom v chvatu zahladil stopy. Ne však hráběmi, jaké používají zaměstnanci, nýbrž rukou. Zabalila jsem skleněné perly do kapesníku a strčila jsem je do kapsy.

	Odměnila jsem zahradníka, jak si zasloužil, a přidala navrch několik mincí, abych ho odškodnila za zničenou vinnou révu. „Na ta bolavá kolena ti mohu dát mast,“ navrhla jsem mu vlídně. „Bolí tě klouby už dlouho?“

	„Kdepak, sitt. Od včerejška. Kopl mě osel.“

	Vydali jsme se do hotelu. Když jsem se zeptala na slečnu Petherickovou, bylo mi řečeno, že mě očekává. Ona i její bratr měli pokoje ve třetím patře na opačné straně než jejich nevlastní matka. Slečna Pethericková mi otevřela, sotva jsem zaklepala na její dveře.

	Nepředpokládala jsem, že by projevila nějaké známky zneklidnění. O mírném rozrušení svědčilo pouze zachmuřené čelo a určitá pobledlost. Totéž platilo pro jejího bratra, který se choulil v křesle a zakrýval si obličej dlaněmi. Slečna Pethericková byla vyšňořená, jako by celé hodiny pracovala na svém vzhledu. Vysoko vyčesané vlasy přidržovaly hřebínky ze želvoviny, blůzu i sukni měla vzorně vyžehlené. Představila jsem Sutecha jako amatérského archeologa pana Bissinghursta, důvěrného přítele naší rodiny.

	„Jsem vám v čemkoliv k službám, madam. Stačí říct.“ Sutech se zdvořile uklonil.

	Slečna Pethericková odpověděla mdlým přikývnutím a gestem naznačila, abychom vstoupili. Pokoj byl natolik prostorný, že kromě lůžka a šatníku disponoval i stolkem a několika křesly rozmístěnými poblíž krbu.

	„Copak, paní Emersonová, nepřinesla jste žádné květinové dary?“ otázala se slečna Pethericková a významně ukázala na krbovou římsu a stolek obtížené vázami. „Obdrželi jsme je od ředitele hotelu a několika drahých přátel, jejichž jména nám nic neříkají.“

	„Doufám, že sympatie vám mohu projevit mnohem užitečnějším způsobem,“ odvětila jsem a přijala nabízenou židli. „Určitě víte, že pohřeb byste neměli – nemůžete – dlouho odkládat. Avšak dřív než zesnulou uložíme k věčnému spánku, je třeba zjistit příčinu její smrti.“

	Adrian Petherick, jenž do této chvíle nehnul ani brvou, spustil ruce a divoce zakoulel očima. „Nenechám ji rozřezat jako kus hovězího,“ zamumlal. „Všichni byli rozervaní na kusy… Zbyly z nich jen zakrvácené cáry.“

	Jeho projev mnou otřásl natolik, že jsem se nezmohla na odpověď. Proto zasáhl Sutech. Položil mládenci na rameno svoji širokou dlaň a prohlásil vlídným, neochvějným hlasem: „Dostalo se jim požehnání a nyní dlí v domě našeho Pána v království nebeském. Stejně jako ona.“

	„V nebeském domě,“ opakoval Adrian. „Vy jste… Vy jste kněz, pane?“

	„Pouze pokorný věřící,“ odpověděl Sutech.

	Zapomněl specifikovat, v co přesně věří, ale sálala z něj nezlomná síla osobnosti, již dokáže projevit, pakliže chce někoho utěšit. Adrian se nejistě pousmál. Využila jsem příležitosti. „Pomohlo by vám, kdyby ohledání ostatků vaší paní matky provedla moje snacha? Už jste se s ní seznámili. Jistě vám nemusím vykládat, že bude s nebožkou zacházet s největší úctou a vážností.“

	„Dobré nebe!“ zvolala slečna Pethericková. „Ta jemná mladá dáma!“

	„Je kvalifikovanou lékařkou. Asistovala místní policii již při několika příležitostech.“

	„Má tak malé něžné ruce,“ mumlal Adrian. „Harriet, co si o tom myslíš?“

	„Jak už jsem povídala, je v našem vlastním zájmu, abychom ze všech sil spolupracovali se zdejšími orgány.“ Pohlédla na mě. „Námitky má jen Adrian. Pokud jste ho svým návrhem uklidnila, budeme se řídit vašimi radami.“

	Doprovodila nás ke dveřím, kde jsme se zastavili z Adrianova doslechu a probrali praktické záležitosti. Slečna Pethericková přijala moji nabídku, že zajistím pohřeb, který, jak jsem očekávala, se bude konat následující den. Ovšem zavrtěla odmítavě hlavou, když jsem se zmínila o pastorovi anglikánské církve.

	„Paní Pethericková byla římskou katoličkou. Už jsem požádala pana Salta, aby promluvil s farářem příslušného kostela.“ Pohlédla přes rameno na nehybnou postavu svého bratra. „Třeba ho bude schopen ukonejšit.“

	Nakonec nám za všechno poděkovala. Pokrytecký výraz, jenž se usadil na Sutechově tváři, byl na mě trochu moc.

	
		Z RUKOPISU H



	Pro jednou Ramses plně souhlasil se svou matkou. Ať se jim to líbí nebo ne, do Petherickovy aféry jsou zapleteni a čím dříve se všechno vyřeší, tím lépe pro ně. Zdálo se k neuvěření, že by paní Pethericková zemřela přirozenou smrtí za tak neskutečných podmínek. Buď spáchala sebevraždu, aby tímto poněkud extrémním a neuspokojivým způsobem dodala na věrohodnosti své divoké historce, anebo byla zavražděna. A soška, kterou to všechno začalo, stále spočívá v zásuvce otcova psacího stolu.

	Toho rána osedlali koně a vydali se na pracoviště od severu, místo aby šlapali pěšky po horské stezce. Z Dér el-Medíny je to do Údolí králů poměrně daleko. Selim je už vyhlížel. Miluje koně, a proto se se zvířaty přivítal stejně vřele jako s lidmi.

	Nefretina klisna Moonlight mu mazlivě položila na rameno svou těžkou hlavu. Neodehnal ji a pravil: „Emersone, zřejmě jsem přišel na to, proč nás to auto zlobí. Kdybychom sundali i druhé zadní kolo…“

	„Na to teď není čas,“ povzdechl si profesor. „Jinak všechno v pořádku?“

	„Ano. Držím se do písmene vašich pokynů. Daoud prosívá suť.“

	„Tomu nic neujde,“ souhlasil šéf. „Povídal jsi, žes něco našel.“

	„Je to tamhle.“ Selim je zavedl západně od ptolemaiovského chrámu. Před několika lety jej částečně zkoumali. Zjistili, že se jedná o bohaté naleziště, kde se nacházejí pozůstatky budov z různých časových etap. Avšak necvičené oko by spatřilo pouze rozvaliny, vykopané díry a hromady suti.

	„Tady,“ ukázal Selim. „Někdo tu kutal.“

	„Krucifix!“ Emerson se naklonil nad jámou. „Kdy?“

	„Minulou noc. Včera to tu ještě nebylo.“

	„Lumpové,“ ulevil si profesor.

	„Pokud máš na mysli naše přátele, místní zloděje, tak ti tu čenichají už roky,“ připomněl Ramses.

	„Proč zrovna teď?“ nechápal jeho otec.

	„Taky mi to nejde do hlavy.“ Selim si založil ruce. „Osobně se domnívám, že ti hlupáci nejspíš věří, že bájná zlatá soška nějak souvisí s naší zdejší prací.“

	„Blázni hloupatí,“ nadával profesor. „Copak neslyšeli, odkud se soška vzala?“

	„Slyšeli, ale nevěří tomu. Někteří lidé věří pouze tomu, čemu věřit chtějí.“

	„Já to chápu,“ ozval se David. „Copak se původně nehovořilo o obrovském zlatém pokladu a špercích? Ti chudáci získali dojem, že jste objevili skrýš nebo dokonce hrobku. Můžete jim to ustavičně vymlouvat, stejně je nepřesvědčíte, že se mýlí.“

	„Pokuste se o to,“ naléhal Emerson na Selima. „Ty a Daoud. Jinak nám to tu provrtají skrz naskrz.“

	„Vynasnažíme se, Emersone, ale David má pravdu. Co kdybychom sem na noc postavili hlídku?“

	„Hmmm.“ Profesor si promnul bradu. „Ano. A zasypte tuhle díru.“

	Hodinu procházel poznámky, které pořídil Selim, zatímco ho předák nervózně sledoval. Nakonec se dočkal souhlasného přikývnutí a stručné pochvaly. Ohromně se mu ulevilo a celý se rozzářil.

	„Každý podniknutý krok jsem vyfotografoval, Emersone.“

	„Dobrá. Zítra či pozítří sem pošlu Bertieho, aby nakreslil plány.“

	Nechali Selima pokračovat v práci a zamířili zpátky do Údolí. Vtom si Ramses uvědomil, že otec je od rána nezvykle zaražený – dokonce vandaly ani šťavnatě neproklel, jak bývá jeho zvykem. „Trápí tě něco, otče?“ zeptal se přímo.

	Profesor na něho zběžně pohlédl. „Napadlo mě, že by ses měl vrátit domů a pokračovat v překládání.“

	„Michail se objeví až odpoledne. A když tu dneska není máti, napadlo mě…“

	„Aha. To je od tebe moc hezké, chlapče. Zapomněl jsem ti poděkovat za tvůj úžasný výkon při vymítání ďábla.“

	„Dobře jsem se bavil,“ přiznal syn. „Ty ne?“

	„Ano. Ehm… ano – sakra!“ vybuchl Emerson. „Byl to jen vtip, však víš. Nikdy jsem nechtěl, aby to někdo bral vážně. Nyní je ta ubohá ženská po smrti a já se cítím… Inu, připadá mi, jako bych se jí vysmíval. Jí a jejímu strachu.“

	„Nikdo jiný si to nemyslí, otče.“

	„Co si myslí ostatní, je mi dočista fuk!“ Typická odpověď. Přesto Ramsese neoklamala. Otec často káže své ženě o morálce, avšak drží se vlastních standardů, které jsou vyšší, než uznává většina lidí.

	„Já toho hajzla, co ji zabil, chytím,“ sliboval otec. „Ehm – hlavně to neříkej matce. Považovala by mě za sentimentálního hlupáka.“

	Ramses položil otci dlaň na rameno. „Považuje tě za správného chlapa. A já taky.“

	Emerson si hlasitě odkašlal. „Dneska se chci dostat k mříži před pohřební komorou. Dohlédneš na to, chlapče, viď?“

	S pokračujícím dopolednem přijíždělo stále víc turistů. Většina se zastavila a zírala, takže brzy zablokovali pěšinu a pletli se všem do cesty. Zpráva o smrti paní Petherickové se rozšířila. Mezi přihlížejícími se objevili novináři. Pokřikovali na archeology všemožné otázky, a kdykoliv někdo vyšel z hrobky, opření o zábradlí ho lačně fotografovali. Nakonec došlo k nevyhnutelnému. Jeden z žurnalistů se příliš naklonil a přepadl přes nízkou zídku.

	Emerson se přiřítil na místo neštěstí a vrhl na nehybné tělo krátký pohled. Počal hlasitě klít. „Nefret!“ zařval z plných plic.

	Ramses v muži poznal fotografa, který si povídal s Charlou. Nebožák přistál na zádech a jeho aparát jakýmsi zázrakem zůstal nedotčený. Ramses postával poblíž, zatímco Nefret zraněného vyšetřovala.

	„Zdá se, že nemáte nic zlomeného,“ hlásila. „Zkuste se posadit, pane…“

	„Anderson. Výkřik dne. Profesore, mohl byste našim čtenářům přiblížit svoji teorii…?“

	Emerson mu nedopřál sluchu. „Jeden z kumpánů Kevina O’Connella!“ zaburácel. „Mělo mě to napadnout. Copak lidé jako vy nemají žádné zábrany? To jste schopni dočista všeho, jen abyste dostali svoje interview?“

	„Copak na ně nemám plné právo?“ Novinář stále ležel na zemi. Svým potutelným úsměvem Ramsesovi připomínal O’Connella. „Vaše vymítání ďábla nezabralo, co? Černý démon si vybral další oběť.“

	Na okamžik se Ramses obával, že bude muset otce vší silou krotit. Jenže profesor byl na popichování z úst žurnalistů dávno zvyklý. Přemáhal se s takovým úsilím, až se zachvíval. Přesto vyrovnaně pravil: „Bez komentáře. Půjčte si tamhleten žebřík a ztraťte se.“

	Anderson zůstal věrný tradici své profese. Nejprve ho museli postavit na nohy, potom dostrkat k žebři. Nakonec ho nahoru vytáhl Hassan. Pisálkův poslední pokus snesl srovnání se samotným O’Connellem. „Nepodám na vás žalobu, jestliže mi věnujete deset minut vašeho času, profesore! Au!“

	„To je moc,“ prohlásil Emerson. „Od nynějška budeme pracovat od šesti do devíti a znovu pozdě odpoledne. Hassane, chci, abys tu jámu zastřešil. Hned.“

	„Vracíme se domů?“ vyzvídala Nefret.

	„Asi jo,“ zabručel tázaný. „Tahle banda nás bude pronásledovat, kam se hneme. Ahmete, skoč do Západního údolí a vyřiď efendi Vandergeltovi, že s ním chci okamžitě mluvit.“

	„Řekni mu, že budeme rádi, když s námi dneska poobědvá u nás doma,“ opravila ho Nefret.

	„Ach ano.“ Emerson si promnul bradu.

	Dosud toho v suti pohřební komory mnoho neobjevili. Našli pouze několik korálků, úlomky tlejícího dřeva a zlomenou pečeť. Houf čumilů je doprovázel až k úvazišti. Avšak vzdal se, sotva se pronásledovaní vyhoupli do sedel a pobídli koně do cvalu.

	Netrvalo dlouho a dostavil se Cyrus se svým týmem. Emerson netrpělivě přecházel po verandě, ruce založené za zády. Tu a tam se zastavil a rozhlédl se. Mlčel, ale Ramses vycítil, že netrpělivě vyhlíží svoji ženu. Úmrtí paní Pethericková zatížilo profesorovo svědomí a probudilo v něm instinkty detektiva. Myslel to upřímně, když přísahal, že vraha odhalí.

	„Potkali jsme Ahmeta, když jsme opouštěli Údolí,“ vysvětloval Cyrus. „Zrovna jsem za tebou chtěl poslat někoho se vzkazem. Zdá se, že musíme změnit plány.“ i

	„Ani náhodou,“ ohradil se Emerson a vzal si od Fatimy hrnek s kávou. „Tedy – jenom maličko. Ve Východním údolí se potlouká spousta lidí. Dneska ráno nám spadl k nohám zatracenej novinář.“

	„Ublížil si?“ staral se Bertie.

	„Nahrál to na nás,“ odvětil znechuceně profesor. „Kdyby se skutečně zřítil, přistál by na hlavě a ne na zadku. Za těchto podmínek se nemůžu soustředit na práci.“

	„Jak se má člověk koncentrovat, když pořád čelíme nějakým řečem?“ Cyrus nakrčil čelo. „Je pravda, že ta ubohá žena zemřela?“

	„Tak tohle pravda bohužel je,“ přiznal Emerson. „Avšak zatím neznáme příčinu smrti. Peabodyová je v Luxoru a terorizuje policii.“

	„Myslel jsem si to,“ přiznal Cyrus. Potlačil úsměv, který byl v téhle chvíli poněkud nemístný. „Domnívám se, že bude zapotřebí provést pitvu.“

	„Už jsem se nabídla, že ji udělám, pakliže dostanu potřebný souhlas,“ ozvala se Nefret. Bertie cosi zamumlal na protest.

	„Je to moje práce,“ připomněla mu. „Opravdu mi to v nejmenším nevadí.“

	„Já vím,“ prohlásila Jumana. „Poradíš si se svými úkoly stejně dobře jako kterýkoliv chlap. V tom jsme stejné.“

	„Potom se zvedni a jdi něco dělat,“ zavrčel Emerson. Vstal a začal netrpělivě přecházet sem a tam.

	„Mě odsud nedostaneš ani párem koní,“ hlásil Cyrus a pohodlně se opřel. „Chci vědět, s čím přijde Amelia. Přestaň tu stepovat a konečně si přiznej, že jsi stejně rozrušený jako my všichni.“

	„Cha,“ ucedil profesor. Nespustil oči ze silnice. „Co ji kčertu zdrželo?“

	Ramses svoji matku dobře znal. Věděl, že její „terorizování“ chvíli potrvá. Slunce dostoupilo vrcholu a Fatima začala servírovat studený oběd. Právě v té chvíli se Amelia a Sutech vrátili.

	„Ven s tím, Amélie,“ naléhal přítel. „Co je nového?“

	„Podívám se. Kde mám začít?“

	„Co kdybys začala tím, co nestrpí odklad?“ navrhla Nefret. „Pitvou.“

	Tchyně ji poplácala po ruce. „Jistě, má drahá. Petherickovi ti udělili své svolení. Jakmile jsem je přesvědčila, zastavila jsem se na policejní stanici, abych o tom informovala inspektora Ayyada. Byl by rád, kdybys zesnulou dnes odpoledne ohledala, aby mohla být zítra pohřbena.“

	Nefret přikývla a sáhla po chlebíčku se sýrem. Ramses polkl a odvrátil zrak. Na mrtvoly – starověké i celkem čerstvé – byl zvyklý, ale nikdy se zcela nesmířil s představou, že se jeho krásná a elegantní žena potýká s krví a ještě mnohem nepříjemnějšími tekutinami.

	Matka se pustila do líčení pohřebních příprav. Poslední rozloučení se odehraje na luxorském hřbitově pro cizince.

	„Člověk by předpokládal, že ji pohřbí v Anglii po manželově boku,“ mínil Ramses.

	„Podle slečny Petherickové je to zbytečné a nepraktické,“ odvětila Amelia. V tom se nemýlila, ale Ramses dobře věděl, že máti by v podobné situaci na nějakou praktičnost kašlala. Ošklivá představa. Okamžitě si zakázal na to myslet. Zabýval by se tím, kdyby musel, ale odmítal se podobnou věcí zaobírat.

	„Ayyad se mnou souhlasí, že za těchto okolností patříme mezi podezřelé,“ pokračovala máti. Zopakovala zahradníkovo dobrozdání o tom, jak našel tělo. Ostatní fascinovaně naslouchali.

	„Pořídila jsem hodně snímků,“ uzavřela své vyprávění, „ačkoliv si nemyslím, že nám k něčemu budou. Bylo to tam příšerně podupané. Nefret, třeba byste je mohli s Davidem vyvolat.“

	Snacha vstala a smetla si drobky ze sukně. „Dneska ne, máti. Musím si připravit nástroje.“

	Ramses nemínil ženě dovolit, aby se do Luxoru vydala sama. Nemohl jí sice s ničím pomoct, ale přinejmenším jí mohl stát po boku. Dlužil jí to. Vysvětlil situaci Katčenovskému, který se dostavil na minutu přesně, a omluvil se mu, že jej nechává samotného.

	„Nemáte se za co omlouvat,“ zamumlal Rus. „Je mi to moc líto. Mám pokračovat v katalogizaci zbývajících střepů?“

	„Na většinu z nich jsem se už podíval. Byl bych radši, kdybyste se je pokusil okopírovat a přeložit. Spoléhám na vás. Zdá se, že se jedná o jakýsi seznam dodávek.“

	Ramses věděl, že matka by si nenechala pitvu ujít, a kam se hne, tam ji otec následuje. Odmítla Cyrusovo pozvání na večeři.

	„Netuším, jak dlouho to potrvá,“ vysvětlila. „Zastav se zítra, jestli chceš.“

	Přidali se k nim i David a Sutech. Společně zamířili na policejní stanici, kde na ně kromě Ayyada čekali další dva úředníci. Jeden byl Egypťan, oblastní velitel policie z Sohagu. Druhým byl britský oblastní přidělenec, brunátný, vážně se tvářící chlapík jménem Rayburn. Ayyadovy pevně sevřené rty jasně naznačovaly, co si o jejich vměšování myslí. Ale šlo o standardní proceduru a jemu nezbylo, než se podrobit. Oběma se ulevilo, když jim lékařka oznámila, že nevyžaduje jejich přítomnost při samotném zákroku. Ovšem společnosti své tchyně a policejního inspektora se nevyhnula.

	Máti byla pryč necelých deset minut. „Cože?“ divil se Emerson. „Nepovídej, že ti Nefret nedovolila, abys jí pomáhala s kucháním té nebohé ženské.“

	„Nebuď nechutný, Emersone. Pouze jsem si chtěla prohlédnout její šaty, než ji svléknou.“

	„Copak ji ještě neobnažili?“ zeptal se Ramses.

	„Požádala jsem Ayyada, aby to zatím nedělali. Mimochodem, za těchto delikátních okolností raději přenechal tento úkol ženě.“

	„Což je víc než vhodné,“ broukl Rayburn.

	„Přesně tak,“ přitakal profesor. „Nuže, Peabodyová?“

	Manželka se na něho chápavě usmála. „Ušetřím tě podrobností, drahý, jelikož móda ti nic neříká. Úplně postačí, když ti povím, že měla na sobě večerní šaty – soudě podle nášivky velice drahý model – z karmínového saténu. Živůtek byl nabíraný, ramínka zdobily diamantové spony. Kameny byly falešné…“

	„Myslel jsem, žes mě chtěla ušetřit detailů,“ připomněl profesor.

	„Ačkoliv se jednalo o nákladnou róbu, šlo o loňský model,“ pokračovala nevzrušeně jeho choť. „Jak jsem předpokládala, křišťálové perly, které jsme nalezli na zahradě, byly identické s těmi, jimiž byl pošit živůtek a rukávy. Osobní šperky zmizely.“

	„Jak víš, že nějaké měla, když zmizely?“ nechápal její muž.

	„Žádná dáma by se neoblékla do přepychové toalety, aniž by ji doplnila vhodnými klenoty.“

	„Takže se jednalo o loupež!“ zvolal Rayburn. Očividně se mu ulevilo. „Sakra, Ayyade, měl jste dovolit, abychom prohledali hotelový personál a příslušné pokoje.“

	„Udělal jsem to,“ houkl upjatě policista.

	„Oni – on – měl spoustu času lup někam schovat,“ trval na svém Rayburn. „Nemám pravdu, paní Emersonová?“

	„O loupežné přepadení se nejednalo, kapitáne Rayburne.“

	„Ale paní Emersonová…“

	„Žádný zloděj by se nenamáhal zacházet s tělem své oběti s takovou úctou. Někdo jí zatlačil oči a složil ruce na prsa. Nechte mě mluvit, prosím. Pod šaty měla…“

	„Tohle odmítám poslouchat,“ ohradil se její manžel. „Přistup k věci.“

	„Obávám se, že ti uniká to podstatné, drahý. Podle hotelových hostů chodila paní Pethericková výhradně ve smutku, což odpovídalo jejímu postavení vdovy. Proč tedy pro osudnou noc zvolila šarlat? Odkud se vracela? Byla pryč téměř týden. Hodlala uspořádat dramatický návrat, ale vrah jí v tom zabránil?“

	Když si všimla pochybovačného výrazu všech zúčastněných, netrpělivě si sedla. „V okamžiku smrti s ní někdo byl, to je nepochybné. Někdo, kdo upravil její tělo. Člověk, který měl v sobě tolik ohledů, aby se zesnulou jednal se vší úctou. Oblečení měla nedotčené. Žádné stopy po řezných ranách či krvi.“

	„Jak potom zemřela?“ naléhal Emerson.

	Tutéž otázku položil i Nefret, sotva se znovu objevila. Vypadala stejně klidná a svěží, jako kdyby vzadu pouze aranžovala čerstvé květiny.

	„Na selhání srdce,“ zněla odpověď.

	„Potom – to není vražda,“ usoudil profesor a významně se zahleděl na svoji manželku.

	„Ale ano, byla to vražda,“ oponovala lékařka. „Srdce měla sice poškozené, ale zastavilo se z nedostatku kyslíku. Domnívám se, že byla v bezvědomí, když ji někdo udusil. Vrah jí zřejmě přitiskl na obličej kus neprodyšné látky, protože jsem na těle nenalezla žádné zhmožděniny. Dokonce ani pod nehty neměla stopy kůže či krve.“

	„Jste si jistá?“ otázal se Rayburn.

	„Ano. Mezi zuby se zachytila textilní vlákna. Ale pokud chcete znát názor jiného odborníka, pak…“

	„Není třeba.“ Rayburn si ztěžka povzdechl. Vražda, jejíž obětí se stala britská občanka, představovala komplikaci, o niž nestál.

	„Takže ji někdo připravil o dech,“ prohlásil s nevhodným uspokojením Sutech. „Jen počkejte, až se o tom doslechnou novináři.“



	




	
		ŠEST



	Cítila jsem jako svou povinnost informovat Petherickovy o výsledku pitvy. Emerson nic nenamítal. Naopak. Prohlásil, že půjde se mnou. Přirozeně jsem věděla proč. V té chvíli se v něm probudil detektiv, a jelikož jsem mu dokázala, že se v několika zásadních bodech mýlí, doufal, že konečně vyrukuje s něčím přínosným. Nic jsem nenamítala, protože co se kriminálních případů týče, maličko spolu soupeříme, a já za všech okolností hraji fér. Nefret a Ramsese jsem poslala domů. Jakkoliv snacha vystupuje jako dokonalá profesionálka, je ve skutečnosti útlocitná duše a navíc zesnulou znala. David šel s nimi. Jak zdůraznil, s Petherickovými dosud neměl tu čest a nebylo by vhodné, aby se s nimi seznamoval za těchto choulostivých okolností.

	Sourozenci zrovna večeřeli ve svém pokoji. Jakmile jsme vstoupili, zazvonila slečna Pethericková na číšníka, aby sklidil ze stolu. Neuniklo mi, že jeden z talířů byl zcela vymetený, zatímco ve druhé porci se někdo sotva povrtal. Nebylo těžké uhodnout, komu který talíř patří. Adrian Petherick jako by se v několika posledních hodinách celý scvrknul. Oblečení na něm povadle viselo, v obličeji byl sinalý. Jednalo se o projev viny či zármutku?

	Ohleduplně jsem jim sdělila výsledky ohledání, ale nic jsem nezastírala. Adrian vykřikl a schoval tvář v dlaních. Výraz jeho sestry se nezměnil. „Čekali jsme to. Předpokládám, že nám chcete položit nějaké otázky.“

	„Dnes večer ne,“ ujistil je konejšivým hlasem Sutech. Přistoupil ke stolu a se zájmem si prohlížel květinové dary. Přibylo ně kolik pugétů. V jedné z váz voněly nádherné bílé růže. „Dovolte spánku posílit vaši zkormoucenou duši. A myslete na to, že drahá zesnulá nyní spočívá v ochranitelské náruči Ježíše Krista.“

	„Ano,“ zamumlal Adrian. „Ano. Děkuji vám.“

	Emerson se zakuckal. Zřejmě mu zaskočila slina.

	„Mám dotaz,“ ozvala se Harriet Pethericková. „Co bude se soškou?“

	„A co by s ní mělo být?“ zabručel můj muž.

	„Za těchto okolností jistě není pochyb o tom, kdo je jejím zákonitým vlastníkem. Napadlo mě, že se jí rádi zbavíte.“

	„Vidíte,“ ozval se Emerson. „A já si myslel, že právě proto ji nebudete chtít. Ne ne, slečno Pethericková. Nevezmu si na svědomí, abych předal jakýkoliv zkázonosný předmět neviňátkům, jako jste vy a váš bratr.“

	„To radši přenesete kletbu na svoji rodinu?“ A s očividnou škodolibostí dodala: „Doslechli jsme se o tom úžasném divadýlku, co jste tehdy v noci uspořádal. Vymítání zlého ducha, jak se zdá, nezabralo, že?“

	Manžel se nenechal vyprovokovat. „Oba víme, že takové – divadýlko jste říkala? – zabírá jen na ty pověrčivé. Prokletím cenných věcí je skutečnost, že dráždí zlotřilé lidi, kteří jsou kvůli nim schopni násilí. Umím svoji rodinu účinně ochránit mnohem lepšími prostředky, než je zaříkávání, a totéž nabízím vám a vašemu bratrovi.“

	Logičnost jeho argumentace dámu umlčela. Já jsem potvrdila, že na zítřejší smuteční obřad je všechno připravené. Harriet byla natolik zdvořilá, aby mi poděkovala. Adrian mlčel. Vytáhl z vázy bílou růži. Nepřítomně otrhával jeden okvětní plátek po druhém a vršil je na stůl.

	Když jsme procházeli halou, vyprovázely nás zvědavé pohledy a potutelné šeptání, avšak můj slunečník a Emersonová zakaboněná tvář udržely v uctivé vzdálenosti dokonce i novináře.

	„Jemináčku,“ poznamenal manžel ke svému bratrovi. „Tak pokrytecký blábol jsem v životě neslyšel. Ba ani od tebe ne. V náruči Ježíše Krista…, to mě podrž!“

	„Tomu chlapci se ulevilo,“ podotkl Sutech.

	„Mě tím svým soucitem neoblafneš,“ zabručel Emerson. „Využíváš Petherickovy slabosti, aby sis získal jeho důvěru.“

	Sutech se ušklíbl a já pravila vážným hlasem: „Když už hovoříme o blábolení, co si mám myslet o tvém prohlášení, že Harriet a jejího bratra ochráníš? Před čím, a jak to chceš zařídit, smím-li se ptát?“

	Profesor se nakrátko zastavil uprostřed ulice. Šťouchla jsem do něho, aby se nepřipletl pod kola bryčky tažené koněm, načež pravil: „Nepochybuj o mých dobrých úmyslech, Peabodyová, pokud smím prosit. Musíme tuhle patálii nějak vyřešit, abych mohl pokračovat ve své práci.“

	„A předat vraha spravedlnosti.“

	„To taky.“

	Sabir nejprve převezl Ramsese a Nefret a teď na nás ukázněně čekal. Emerson mi pomohl přejít po lodní lávce a pak pokračoval v proslovu. „Ačkoliv momentálně nemám nejmenší tušení, kdo by jím mohl být,“ přiznal zachmuřeně. „Hlavně mi, Peabodyová, neříkej, že ty ano, nebo začnu své upřímnosti litovat.“

	„Nejvíc podezřelí mi připadají sourozenci Petherickovi,“ odvětila jsem a usadila se na lavičce.

	„Jenže jsou jediní,“ připomněl mi drahý choť.

	„Což silně svědčí o jejich nevině, můj milý. Pravda, mají motiv. Víme, že sbírka jejich otce připadla jeho druhé ženě. Ovšem otázka zní: Jsou si toho vědomi? Domnívají se, že po smrti nevlastní matky připadne bohatství jim?“

	„Tohle není motiv, tohle jsou domněnky,“ čertil se Emerson. „Krucifix, Peabodyová, seber se. Napřed tvrdíš, že jsou s největší pravděpodobností nevinní –, přestože ubožejší argumentaci na toto téma jsem v životě neslyšel – a potom vyrukuješ s důvody, které naopak svědčí o jejich vině.“

	Měl svým způsobem pravdu, proto jsem okamžitě přešla do ofenzivy. „Což právě dokazuje, jak jsi byl pošetilý, když jsi choulostivé záležitosti, týkající se Petherickovy poslední vůle, svěřil Gargerymu. Musíme zjistit přesné znění závěti – zda paní Pethericková byla univerzální dědičkou, nebo jestli by v případě její smrti přišly na řadu jeho děti.“

	„Termín ‚všechno odkazuji své ženě‘ jasně svědčí o první možnosti,“ prohlásil Sutech. „A manžel zemřel dříve než ona. Zanechala nějaký testament? V případě že ne, kdo po ní bude dědit? Jsou nevlastní děti jejími nejbližšími příbuznými?“

	„Další várka zatracených domněnek,“ zařval Emerson. „Nic nevíš, já nic nevím, ani Peabodyová nic neví, ačkoliv ta bude pravděpodobně tvrdit, že ví všechno.“

	„Mýlíš se, drahý. Vyšetřování je teprve na začátku. Prozatím víme přibližně o tuctu lidí, kteří měli zájem na smrti paní Petherickové. Vrahem musí být někdo, koho znala a důvěřovala mu, jinak by se s ním nescházela o samotě v zahradě. Jistě neměla důvod obávat se nevlastních dětí. Určitě nějakým způsobem participují na jejím majetku a to buď prostřednictvím poslední vůle jejího manžela či její. Kdyby ne, proč by se jí nakrásně zbavovali?“

	„Sakra, Peabodyová, zase se točíš v bludném kruhu,“ vypěnil Emerson.

	Loďka jemně narazila do břehu a Sabir vytáhl lávku. Díky dobrému rozpoložení jsem přijala manželovu pomoc. „Co kdybychom si spolu kapánek zasoutěžili?“ navrhla jsem.

	„Jaké klání máš na mysli?“ Sutech se mě pokusil chytit za druhou ruku, avšak svírala jsem v ní slunečník.

	„Každý napíše jméno osoby, o níž se domnívá, že je vrahem. Svůj typ vloží do obálky a zapečetí. Jakmile případ uzavřeme, podíváme se, kdo byl nejblíže pravdě.“

	„Výborný nápad,“ souhlasil Sutech. „Dostane vítěz nějakou odměnu? Smím se k vám připojit?“

	„Já zatím žádný typ nemám,“ přiznal Emerson. Bratrovu provokativní poznámku dočista ignoroval.

	„Já také ne,“ kápla jsem božskou. „Jak jsi správně podotkl, drahý, nemáme dost podezřelých.“

	Měsíc postříbřil cestu pod našima nohama, ale s frivolním Sutechem po boku jsem nehodlala procházku nijak protahovat. Emerson byl téhož názoru. „Pospěšte si,“ bručel. „Zmeškali jsme svačinu a na večeři nejspíš přijdeme pozdě.“

	Díky kuchařově nové taktice jsme nic nezmeškali. Dokonce jsme si stačili v rychlosti dát whisky se sodou ve společnosti Nefret a Ramsese. Ti už se nemohli dočkat, jaké novinky přinášíme od Petherickových. Když jsem líčila Adriánovu reakci, Nefret se zatvářila vážně.

	„Kéž by žil doktor Willoughby. Měl s nervovým zhroucením a labilitou značné zkušenosti. Bohužel, jeho nástupce je namyšlený hlupák.“

	„Adrian Petherick potřebuje víc než amatérskou péči,“ mínil Sutech. „Přesto se domnívám, že se mi podařilo zmírnit jeho utrpení.“

	„Ježíšova ochranitelská náruč!“ zavrčel Emerson. „Jemináčku!“

	Na mé naléhání se celá rodina (pochopitelně s výjimkou dětí) následujícího rána zúčastnila pohřbu paní Petherickové. Předpokládala jsem, že přijde pouze hrstka truchlících, jelikož zesnulá neměla v Luxoru moc známých, ale podcenila jsem senzacechtivou veřejnost a zástupce tisku. Zatímco jsme kráčeli k čerstvě vykopanému hrobu, držela zvědavce na uzdě řádka policistů v působivých bílých uniformách a červených fezech. Paní Pethericková by si jejich přítomnost jistě vysvětlila tím, že jí tím obě skupiny, jakožto slavné autorce, prokazují čest.

	Díky úsilí dam ze Spolku pro zkrášlování místa posledního spočinutí našich drahých zesnulých (založila jsem ho, ale na rovinu vám říkám, že název jsem nevymyslela) se vzezření kdysi zpustlého hřbitova o hodně zlepšilo. Květinové záhony bojovaly o přežití s nehostinnou přírodou. Divocí psi zde již neřádili, jelikož se jim postavil do cesty bytelný plot. Ten ale nevadí kočkám, proto se jich zde usídlilo hned několik rodin. Mourovaté, šedivé, zrzavé a krémově zbarvené šelmičky se plížily podél hrazení, anebo hlídaly hloučky různobarevných mláďat. Podle mého názoru působily příjemně a podávaly svědectví o tom, že i ve městě mrtvých se může dařit životu. Vím, že mnohé dámy se mnou v tomto ohledu nesouhlasí, ale co se dá dělat? Na kočky zkrátka hrazení nestačí.

	Místo posledního odpočinku zde nalezlo hodně mých známých – přátelé z Luxoru, oběti rozličných zločinů, jejichž vrahy jsem předala spravedlnosti, a dokonce i jeden dva zločinci. V nejzazším koutě nekropole stojí pomníček, který jsem nechala zbudovat já. Leží pod ním moje úhlavní sokyně Bertha, Sutechova někdejší milenka a matka jeho dcery Maryam. Sutech se tím směrem ani nepodíval. Zprvu sem dokonce odmítal jít. Zřejmě se domníval, že ho budu nutit, aby se poklonil památce ženy, která mu koneckonců povila dítě. Aby bylo jasno – Bertha se ho několikrát pokusila zabít (i mou maličkost), avšak naše víra nás nabádá, abychom odpustili i těm nejhorším hříšníkům. Kázání na toto téma nemělo na mého švagra sebemenší vliv, proto jsem nenaléhala.

	Emerson se také zpočátku zpěčoval. Netrpělivě přešlapoval po mém boku. „Kdo jsou všichni ti naparádění lidé?“ otázal se hlasitě. „Tvrdilas, že tu nebude živá duše.“

	„Zapomněla jsem na literární zásluhy paní Petherickové,“ přiznala jsem. „Jistě se s ní přišly rozloučit oddané čtenářky.“

	Emerson se zadíval na mládenečka s fotoaparátem. „Tamhle je zase ten zatracený žurnalista. Jestli na mě namíří ten svůj aparát, tak mu ho vykopnu z ruky.“

	Patřili jsme mezi hrstku těch, jimž bylo dovoleno projít kolem četníků a připojit se k Petherickovým a otci Benediktovi. Harriet nám zběžně poděkovala za to, že jsme přišli, a potom se obrátila na kněze. „Můžeme pokračovat, otče.“

	V průběhu bohoslužby jsem nespouštěla zrak z Adriana. Zdálo se, že upadl do stavu netečnosti. Stál těsně vedle své sestry a zasněně zíral do bezoblačného nebe. Přála jsem si, aby takových bylo víc. Některé dámy hlasitě štkaly, a když otec Benedikt skončil, jedna z nich – otylá ženština v korzetu, která se jako první odvážila požádat paní Petherickovou o autogram – omdlela, přičemž srazila k zemi policistu. Fotograf, kterému Emerson vyhrožoval, tak získal unikátní snímek, jak se ti dva spolu válejí na prašné zemi.

	„To je nechutné,“ ucedil hlasitě můj choť. „Pojďme odsud pryč.“

	Odolala jsem jeho pokusům mě odvléct. Výjev, jehož jsme se stali svědky, mě svým způsobem fascinoval. Ani ve snu by mě nenapadlo, že jsou oddané čtenářky schopny takových výstředností. Házely na hrob květiny, avšak ty téměř nikdy nedolétly na místo určení a celkem nevhodně přistávaly na hlavách a ramenou kněze a ostatních čumilů. Někdo začal rozechvělým hlasem zpívat jakýsi hymnus a ostatní se falešně přidali. Absolutně se to nehodilo, jelikož pohřeb měl mít důstojný, křesťanský ráz. Navíc většina zpěváků nezvládala melodii a neznala slova. Zachytila jsem jenom některá. Hovořila o tom, že jsme spolu hluboce spojeni v hříchu. Úporné sebeovládání Harriet Petherickové vzalo za své. Bledá, pevně svírala rty a těkala očima kolem sebe, jako by hledala pomoc. Nebyla jsem jediná, kdo si všiml jejího rozrušení, a nadmula jsem se mateřskou pýchou, když k ní kavalírsky přikročil Ramses a nabídl jí rámě. Pevně se do něho zavěsila a on ji odváděl kolem policistů ze hřbitova.

	Nefret s Davidem si vzali na starost Adriana. Poslušně je následoval. Prodrala jsem se dopředu a s výkřiky „Styďte se! Styďte se!“ jsem pomocí slunečníku rozháněla ty nejdotěrnější z oddaných čtenářů. Emerson při té příležitosti praštil dva novináře. Když jsme dostrkali Petherickovy do přistaveného kočáru, manželovi se vrátila dobrá nálada. Dokonce nezapomněl smeknout, když se obrátil k Harriet.

	„Zatracení zvědavci! Ehm – jak bych to řekl, slečno Pethericková. Lituji, že jste musela projít takovým peklem.“

	„Děkuji. Jsem vám všem velice vděčná. Smím vás pozvat do hotelu na malé občerstvení? Je to takový zvyk.“

	Vztáhla jsem pozvání i na sebe, přestože vytrvale zírala pouze na Ramsese a Emersona. „Za chvíli tam budeme,“ slíbila jsem. „Ale nejprve bychom měli spasit otce Benedikta.“

	Nicméně dobrý kněz naši péči nepotřeboval. Je to veselý, žoviální chlapík, který se málokdy ocitá v centru pozornosti. Když jsme odjížděli, ochotně pózoval fotografům a utěšoval pozůstalé oddané čtenáře.

	Zakázala jsem našemu drožkaři popohánět koně bičem. Týrání zvířat se mi příčí. Kromě toho se při rychlé jízdě zvedá spousta prachu a já měla na hlavě svůj druhý nejlepší klobouk.

	Emerson se pohodlně opřel a vytáhl dýmku. „Předpokládám, že ti nejde ani tak o kondolenci jako o výslech.“

	„Nevyjádřil ses zrovna hezky, drahý.“

	„Zato dokonale přesně,“ přisadil si Sutech. „V opačném případě nikam nechci.“

	„Domnívala jsem se, že ti jde o Adriana,“ zpražila jsem ho.

	„Přeceňuješ mě, Amélie.“ Nakrátko se odmlčel. „Dneska se ten kluk držel dobře.“

	„Je v šoku.“ Nefret nakrčila hladké čelo. „Obávám se, že může znenadání vybuchnout. Kéž bych věděla, jak mu pomoci.“

	„Jsi odbornicí na léčbu těla, ne ducha,“ připomněla jsem jí. „Těší mě, že máš tak dobré srdce, má drahá, ale neber si na sebe víc. než můžeš unést.“

	„Jako ty?“ rýpl si Emerson.

	Reportérů a hledačů senzací jsme se zbavili. Zbývající hoteloví hosté, kteří nespadali do této kategorie, se vydali za památkami, takže hala zela prázdnotou. Zastavila jsem se v recepci a požádala úředníka, aby ohlásil Petherickovým náš příjezd. Pravil, že máme jít rovnou nahoru. „Dáma vás očekává v apartmá, které obývala její zesnulá paní matka.“

	Otevřel nám Adrian. Přenesl svoji náklonnost ze Sutecha na Nefret. Na svého bývalého utěšitele se téměř nepodíval, zato naši mladou popadl za ruce a s překvapivou divokostí vyhrkl:

	„To je dobře! Je od vás laskavé, že jste přišla! Prosím, posaďte se. Harriet! Emersonovi jsou tady.“

	Nebyli jsme jediní hosté. Už na hřbitově jsem si všimla sira Malcolma. Tvářil se posměšně a točil ve vzduchu svou stříbrem vykládanou holí. Musel odejít ještě před skončením obřadu, jinak by nás nemohl předběhnout.

	„Netušila jsem, že jste zesnulou znal, sire Malcolme,“ spustila jsem a s povděkem přijala jeho poklonu.

	„Výborně jsem znal jejího manžela, paní Emersonová. Proto jsem cítil povinnost projevit paní Petherickové poslední úctu.“

	Ze sousední ložnice se vynořila Harriet s krabicí na klobouky v rukou. Položila ji na podlahu a prohlásila: „S pokrytectvím u Emersonových nepochodíte, sire Malcolme. Ani u mě ne. Všichni dobře víme, proč tu jste.“

	„Kolik vám nabídl?“ zeptal se bez skrupulí můj muž.

	„Překvapuje mě, profesore, že vás to zajímá.“

	„Pět tisíc liber,“ odvětila Harriet. „Dáte si čaj nebo kávu, paní Emersonová?“

	Ukázala na stolek, kde spočívalo několik podnosů s občerstvením.

	David si tlumeně povzdechl. Tahle dáma tedy moc neutrácí. Tázavě se na něho podívala a zaútočila: „Mizerné pohoštění, co říkáte? Jak to můžete vědět?“

	„Prosím o prominutí,“ zasáhla jsem. „Ráda bych vám představila našeho příbuzného, Davida Todrose. Je vynikajícím sochařem a malířem. Kromě toho je odborník na egyptské umění.“

	Harrietin pochybovačný výraz se přetavil do upřímného zájmu. „Vaši práci znám, pane Todrosi. Kolik byste řekl, že stojí ta soška?“

	„Cena podobných předmětů se odvíjí od poptávky,“ odvětil opatrně David. „Ovšem navržená suma mi připadá směšně nízká.“

	„Jako by na tom záleželo,“ přisadil si Emerson. „Slečna Pethericková stejně nemá právo ji prodat.“

	„Kdo ho tedy má?“ ohradil se sir Malcolm. „Paní Pethericková již není mezi námi. Nemá žádné potomky, proto veškerý její majetek přechází na nevlastní děti. Nabízím…“

	„Pane, vy nejste gentleman,“ přerušila jsem ho.

	Sir Malcolm zrůžověl rozpaky. „Upřímně se kaji, madam!“

	„Ta ubohá žena ještě nevychladla v hrobě,“ pokračovala jsem se vzrůstajícím rozčilením. „Copak vám hamižnost nedovolí vyčkat, až opadne největší zármutek pozůstalých?“

	„Nemůže se dočkat, až je ošulí,“ přisadil si Emerson. „Ta soška má čtyřikrát, možná pětkrát vyšší cenu. Pokoušíte se předběhnout Vandergelta a Carnarvona, že jo?“

	Sir Malcolm posbíral zbytky své důstojnosti a vstal. „Nechápu, proč bych měl poslouchat vaše urážky, profesore. Kdybyste si to rozmyslela, slečno Pethericková, najdete mě zde, v Zimním paláci.“

	Emerson za ním volal: „Přestaňte se nafukovat, sire Malcolme. O vlastnictví sošky zatím není rozhodnuto a vy to moc dobře víte.“

	Práskly dveře. Emerson se zachichotal. Pak si uvědomil vážnost situace a nasadil střízlivý výraz.

	„Prosím o prominutí, slečno Pethericková.“

	„Za co se omlouváte? Nevhodně se choval sir Malcolm.“

	„Nezdržíme vás dlouho,“ ujistila jsem ji. „Přišli jsme se jenom podívat, zda vám můžeme s něčím pomoct.“

	Harriet pohlédla na krabici na klobouky. „Balím garderobu své nevlastní matky. Možná znáte zde v Luxoru nějakou charitativní organizaci, kde by ji uvítali.“

	Snad nemusím říkat, že jsem po této příležitosti přímo skočila. „Nejprve bych vše musela vidět. Prosím, dovolte mi být vám k ruce. Musí to být bolestný úkol.“

	Manžel se na mě výhružně podíval. „Měla bys v sobě mít tolik zdvořilosti, Peabodyová, aby sis se slečnou nejprve chvíli popovídala, a ne se hrnout do přehrabování cizích věcí.“

	„Já naopak nabídku vaší ženy oceňuji a ráda ji přijímám,“ zastala se mě Harriet. „Avšak nejprve si dopijte kávu, paní Emersonová, a ochutnejte okurkový chlebíček.“

	„Znamená to, že se chystáte vbrzku odjet?“ zeptala se Nefret a zakousla se do chlebíčku.

	Slečna Pethericková zkřivila rty do ironického úsměvu. „Kapitán Rayburn, britský vládní přidělenec, mi sladce sdělil, že do vyšetření smrti naší macechy nesmíme opustit Egypt.“

	Adrian se naklonil kupředu. Ruce měl sepjaté a oči se mu nepřirozeně leskly. „Dlužíme to Magdě i otci, Harriet. Dobře víš, jak ji miloval.“

	„Líbilo se mu, že se oženil s celebritou,“ namítla jeho sestra.

	„Učinila ho šťastným,“ pravil srdečně Adrian. „Jak bychom mohli odcestovat, aniž bychom viděli, jak je její vrah předán do rukou spravedlnosti?“

	„Správný přístup,“ pochválil ho Sutech. „Měla nějaké nepřátele?“

	„Kupříkladu v literárních kruzích?“ Slečna Pethericková se zazubila. „Anebo že by se některému z oddaných čtenářů nelíbila její poslední kniha? Jak jsme již sdělili policii, nevíme o nikom, kdo by měl důvod jí ublížit.“

	„Peníze, pomsta, strach.“ drmolil Emerson. „Tohle jsou obvyklé motivy vraždy. Neznali jste ji dlouho. Jak si můžete být jisti, že pro někoho nepředstavovala hrozbu anebo že někomu v minulosti nezpůsobila nezhojitelnou ránu na duši?“

	„Jak už jsem říkala, my o nikom takovém nevíme,“ odvětila Harriet.

	Byla opravdu silný soupeř a z manželova spokojeného výrazu jsem poznala, že její nezdolnost oceňuje. Dává zásadovým ženám přednost před těmi, „které se v pláči zhroutí na postel“, jak se kdysi sám vyjádřil. V elegantním černém kostýmu to Harriet téměř slušelo. Vlasy měla stažené do těžkého uzlu a do líček se jí vrátila barva. Ruka, v níž držela svůj šálek, se ani nezachvěla.

	„Ale no tak, profesore.“ Výmluvně pohodila hlavou. „Proč bychom se honili za chimérami typu neznámých nepřátel, když máme přímo před nosem solidní, konkrétní motiv. Paní Pethericková byla výhradní dědičkou mého otce. Jeho sbírka představuje ukrutné peníze.“

	„Kdo po ní bude dědit?“ zajímal se Emerson.

	„Nemám ponětí. Pokud zanechala poslední vůli, budou ji zřejmě mít její právníci. Ovšem o jedné věci vás mohu ujistit už teď, profesore, mně ani Adriánovi nic neodkázala.“

	„Když jsme se poprvé setkali, tvrdila jste, že ji oba zbožňujete,“ namítl manžel.

	„Ale netvrdila jsem, že ona zbožňuje nás,“ opáčila Harriet chladně a neotřesitelně. „Docela jsme spolu vycházeli. Nepanovalo mezi námi žádné nepřátelství a Adrian jí projevoval upřímnou náklonnost. Máte další otázky, profesore?“

	„Ne, zatím ne.“

	„A vy, paní Emersonová?“

	„Pokud se ptáte na mé mínění, slečno Pethericková, domnívám se, že bychom se měly pustit do úkolu, který jste si vytýčila, abychom to měly za sebou.“

	Ženin pochybovačný výraz mi napověděl, že si moji nabídku rozmyslela, avšak já se držela svého plánu. Ostatní odešli. Vyhrnula jsem si rukávy a vydala se do ložnice s Harriet v patách.

	V pokoji panoval příšerný zmatek. Místo aby Harriet postupovala metodicky, vyprázdnila šatník tím způsobem, že naházela jednotlivé kusy oblečení na stůl a přes židle. Zásuvky obrátila nad postelí dnem vzhůru. Považovala jsem tento přístup za velice důležitý, ačkoliv upřímně řečeno jsem si nebyla jistá, co tahle blesková uklízeči metoda značí. Záleželo Harriet na zesnulé nevlastní matce víc, než je ochotna přiznat, a proto jí pohled na její věci rve srdce? Anebo jí natolik pohrdala, že se chce okamžitě zbavit všeho, co by jí nebožku nějakým způsobem připomínalo? Avšak všechny své pochybnosti jsem vyjádřila pouhým: „Proboha, takhle to nepůjde.“ S těmito slovy jsem začala skládat černé šaty i spodní prádlo do úhledných komínků. Punčochy, boty, kapesníky a šátky putovaly do jednoho ze šuplat. Všechny propriety, dokonce i kapesníky, byly nasáklé těžkým pižmovým parfémem. Slečna Pethericková mě mlčky sledovala, paže spuštěné podél boků.

	„Znám několik dam, jejichž prostředky jsou omezené, a jistě vám budou za šaty vděčné,“ prohlásila jsem nakonec. „Smuteční oděv se vždycky hodí. Avšak spodní prádlo je obnošené a působí trochu – ehm – mladistvě.“

	„Myslíte odvážně?“ Slečna Pethericková si založila paže na hrudi.

	„Přesně tak. Inu, navrhuji, abychom jednoduše všechno sbalily – klobouky, rukavice a tak dál. Nechám vše poslat ke mně a pak se postarám, aby byly doručeny na správné adresy. Nechcete si něco ponechat?“

	„Ne.“

	„Dokonce ani šperky?“ Obsah klenotnice byl bez ladu a skladu rozházený po lůžku a svůdně se leskl. „Kameny jsou falešné a zlato kočičí.“

	Letmá prohlídka ukázala, že se nemýlí. Kapánek mě překvapilo, že úspěšná autorka, navíc manželka bohatého muže, nevlastní několik pravých kousků. Pak mě napadlo, že ty si Harriet možná už vzala.

	Nic mi do toho pochopitelně nebylo, ale musela jsem se zatvářit pochybovačně, jelikož se sama pustila do vysvětlování: „Odnesla jsem si pouze pár drobností, které patřily mé matce. Mají pouze citovou hodnotu, ale pokud byste je chtěla vidět…“

	„Ujišťuji vás, že to není třeba.“

	„Trvám na tom. Nechci, abyste o mně pochybovala.“

	Vytáhla zásuvku nočního stolku.

	Letmo jsem nakoukla dovnitř. Na rozdíl od změti na posteli tyto ozdůbky pečlivě rozložila na dno šuplíku. Bylo tu několik malých broží, souprava vyrobená ze zárodečných perel a úlomků tyrkysu, dva laciné prsteny a granátová sada sestávající z několika náramků, hřebínků a náhrdelníku. Drobounké, temně rudé drahokamy zasazené do stříbra se před padesáti lety těšily velké módě. Jednomu z hřebínků chyběly dva zuby.

	„Nikdy je nenosila,“ poznamenala slečna Pethericková. Tón jasně naznačoval, koho má na mysli. „Na její vkus jsou příliš staromódní a nenápadné.“

	Skromná připomínka Harrietiny zesnulé matky a láskyplné rozmístění jednotlivých kousků mě překvapivě naplnily dojetím. Nezazlívala jsem jí, že si je ponechala. Podle práva měly po matčině smrti připadnout jí a ne druhé ženě jejího otce. Sotva jsem to vyslovila nahlas, Harriet očividně zjihla.

	„Moje maminka byla jemná, nenáročná bytost, paní Emersonová. Nikdy nic nežádala a dostávala ještě míň.“

	Trochu se stydím přiznat skutečnou pohnutku, proč jsem se nabídla, že pomohu roztřídit věci po paní Petherickové. Harriet mi poděkovala za laskavost, ale jak určitě dávno tušíte, kromě dobročinnosti jsem měla další důvod se starat. V ženině přítomnosti jsem nemohla oděvy podrobně zkoumat, obracet kapsy a manžety a pátrat po případných skvrnách. V lásce, ve válce a na poli kriminalistiky je dovoleno vše. Člověk nikdy neví, kde objeví potřebné vodítko.

	Vlastně jsem jich vypátrala hned několik. Nejzajímavější mi připadaly emoce, které v Harriet probouzela její nevlastní matka. Ačkoliv se nevlastní dcera doposledka chovala nadmíru zdvořile, neušlo mi, že v sobě dlouhodobě potlačovala pohrdání osobou, která zaujala místo po otcově boku, nemluvě o dojemné bižuterii, již si nestydatě přivlastnila. Harriet sice úmrtím paní Petherickové nic nezískala, ale jak správně zdůraznil Emerson, i touha po pomstě je silný motiv k vraždě.

	Další zajímavou skutečnost představoval samotný šatník zesnulé, jenž nebyl tak rozsáhlý, jak by měl být. Dámy, které o sebe dbají, cestují vybaveny širokou paletou oblečení a doplňků. Po nebožce zůstalo jen několik souprav spodního prádla a to značně opotřebovaných. Přesto si s sebou přivezla alespoň jednu nápadnou róbu – tu karmínovou, v níž byla pohřbena. A s určitostí vlastnila více šperků, než se skrývalo v krabičce z růžového dřeva.

	Zatímco jsem o všem uvažovala, kráčela jsem chodbou a bezmyšlenkovitě přijímala poklony od hotelového personálu. Zastavila jsem se v recepci, abych úředníkovi předala instrukce ohledně věcí paní Petherickové. Znenadání jsem se ledabyle zeptala: „Kdo je ta dáma z pokoje tři sta padesát čtyři?“

	Kdyby muž užasle opáčil: „Jaká dáma?“, moje teorie by se rázem sesypala jako domeček z karet. Místo toho však pohotově odvětil: „Nějaká slečna Johnsonová, madam. Přijela před několika týdny.“

	„Aha,“ přikývla jsem. „Nejspíš ji znám. Není přibližně ve středním věku, prostřední výšky, černovlasá a tmavooká?“

	Mladík s politováním odpověděl: „Bohužel vás musím zklamat. Věk i výška souhlasí, paní Emersonová, avšak paní Johnsonová je blondýna. Má jasně plavé vlasy. Přímo září.“

	Nejradši bych se pustila do dalšího kroku, jen abych si ověřila svoji domněnku, avšak smysl pro fair play mě nabádal, abych se nejprve svěřila Emersonovi. Proto jsem mládenci poděkovala a zamířila k východu. Rázným krokem (a se zdviženým slunečníkem v ruce) jsem proplula halou a ven z hotelu, aniž bych byla někým obtěžována, ačkoliv jakýsi novinář s fotoaparátem v ruce podnikl marný pokus mě zastavit. „Paní Emersonová!“ halekal na mě. „Můj přítel Kevin O’Connell…“

	Jestli se domníval, že mě tohle jméno obměkčí, pak se mýlil. Kevin je kamarád, ale také žurnalista, což za současných podmínek nejde dohromady. Smetla jsem toho člověka stranou a pokračovala v chůzi.

	„Udělala jsi dobře, že ses raději držela v pozadí,“ řekla jsem a políbila Katherine na tvář. „Bylo to nechutné divadýlko.“

	„Však jsem ti to povídala,“ odvětila přítelkyně. „Hádám, že ti sourozenci dostali zákaz opustit Egypt. Nechápu proč, Amélie? Vždyť proti nim nemají žádný důkaz. Nebo mají?“

	„Zatím jsou nevinní všichni,“ zabručel Emerson. „Ledaže by Peabodyová něco objevila, když se hrabala v pozůstalosti té dámy.“

	Všichni ke mně obrátili zrak. Manžel podezřívavě mhouřil uhrančivě modré oči.

	„Jak můžeš pochybovat o čistotě mých úmyslů, drahý?“ zasmála jsem se.

	Sutech si hověl v křesle, dlouhé nohy překřížené. Zavrtěl hlavou. „Nedráždi ho, Amélie. Už takhle má psí náladu.“

	Manžel otevřel pusu, zase ji sklapl a zhluboka se nadechl. Potom pravil vlídným hlasem: „Požádal jsem Cyruse a Bertieho – a Jumanu – aby se tu zastavili, protože potřebujeme sestavit plán vykopávek. Rozhodně jsem nemínil přetřásat drby, s nimiž nemáme nic společného.“

	„Takže tě nezajímá, co jsem se dozvěděla po tvém odchodu?“

	Profesor přece nemohl přiznat, že umírá zvědavostí. Jenom zavrčel: „Čím dřív to vyklopíš, tím dříve se můžeme věnovat pořádné práci.“

	Nechtěla jsem ho zbytečně dráždit, jelikož jsem se obávala, aby neodvolal svůj slib, že najme další personál a poskytne dětem víc prostoru na vlastní projekty. Proto jsem vysvětlila vše, co jsem vydedukovala z šatníku a šperků paní Petherickové. Emersonovy mumlané komentáře typu: „Typická ženská! Hadry! Šmuky!“ jsem ignorovala. Potom jsem převyprávěla rozhovor s recepčním. To už manžel nevydržel a začal nadávat.

	„Himl hergot krucifix! Proč mě to nenapadlo!?“

	„Nejblíže byl tentokrát Ramses.“ Vlídně jsem se na syna usmála. „Vyrukoval s teorií, že paní Pethericková mohla vyklouznout ze své ložnice v okamžiku, kdy spolu s Abdulem prohledávali salon. Ale to by ji čekala dlouhá cesta po chodbě, kde ji mohl kdokoliv zahlédnout. Nejlepší vysvětlení je, že jednoduše zmizela ve vedlejších dveřích. Druhý pokoj si pronajala pod falešným jménem. Vzezření změnila velmi prostě – stačilo vzít si paruku a nápadné šaty.“

	„Takže po celý čas bydlela v hotelu,“ dumal Ramses. „To by vysvětlovalo mnohé z našich otázek.“

	„Snadno si to ověříme,“ pokračovala jsem. „Stačí přesvědčit pana Salta, aby nám umožnil přístup do jejího apartmá. Tohle nejspíš přenechám tobě, můj milý.“ Kývla jsem na Emersona.

	„Hmmm,“ broukl pan choť. Tahle výsada poněkud zmírnila jeho nevraživost. „Tak tedy dobrá. Ujmu se toho. Teď k Údolí…“

	„Ještě maličkost, Emersone. Nabídla jsem se, že se ujmu propriet paní Petherickové. Přinese je sem někdo z hotelu. Neměla jsem čas je prohlédnout. Vypadalo by to podezřele, však víš.“

	„Sakra,“ ucedil můj muž. „Hlavně neočekávej, že ti s tím pomůžu.“

	„Tohle je ženská záležitost, drahý. Snad mi s tím poradí Katherine.“

	Přítelkyně spokojeně přikývla. Občas se stávalo, že si připadala odstrčená. Takhle konečně dostane příležitost se zapojit. Určitě mi bude přínosem.

	Zrovna jsme se zvedali od oběda, když poslíček doručil majetek paní Petherickové. Nechaly jsme ostatní hovořit o archeologii. Až na Nefret, která projevila zájem se k nám přidat. Jumana ochotu neprojevila. S láskou naslouchá Emersonovým dalekosáhlým přednáškám, a jelikož drahý dalekosáhle řeční velice rád, hezky se doplňují.

	Nechala jsem odnést balíky do své pracovny. Byly cítit vyčpělým parfémem, proto by je manžel v ložnici nesnesl. Nefret, jež je citlivá na všemožné pachy, nakrčila nos. „Čím dříve se toho zbavíme, tím lépe. Hrozně nerada sahám na šaty, které si jejich majitelé z prozaických důvodů už nikdy neoblečou.“

	Zvláštní stanovisko, uvážíme-li, s jakým nadhledem naložila se samotnou jejich majitelkou. Avšak vůně evokují mnohé.

	Mezitím Katherine začala se zkoumáním. V kapsách objevila obvyklou změť předmětů: několik kapesníků, nějakou uschlou větvičku, dvě vlásenky a spoustu žmolků prachu. Dobrá komorná by kapsy nejprve vyprázdnila, než by šaty pověsila zpátky do skříně. Nyní jsem chápala, proč si paní Pethericková s sebou nepřivezla služku. Dramatické zmizení si naplánovala už v Anglii a z toho důvodu potřebovala naprosté soukromí.

	Dalších podrobností vás raději ušetřím pro případ, že by se mezi čtenáři objevil nějaký mužský. Úplně postačí, když řeknu, že jsme nenarazily na nic podezřelého. Až na spodní prádlo byly oděvy relativně nové a laciné. Lidé nepředpokládají, že budou nosit smutek dlouho. Moderní dámy chodí ve smutku velice zřídka. Ledaže by jim černá ohromně slušela. Což byl případ hraběnky Magdy. Kromě toho s oblibou stavěla na odiv svůj žal.

	Fatima, jež se s námi účastnila závěrečného zkoumání, svršky zase zabalila. Neměla k našim závěrům co dodat. Viděla jsem, že je spolu s Katherine zklamaná. Obě doufaly, že zde vypátráme klíč k celému případu, proto jsem chlácholivě pravila: „Ve skutečnosti jsem neočekávala, že najdeme cokoliv přínosného, ale jednalo se o nezbytný úkol. Fatimo, zařídíš, aby to někdo doručil do školy slečně Buchananové? Napíšu jí krátký vzkaz. Určitě bude vědět o někom, komu se šaty hodí.“

	Emerson seděl na verandě a naslouchal (což nečiní zrovna často) rozhovoru mezi Ramsesem a panem Katčenovským. Týkal se slovesných forem používaných ve staroegyptštině. Jakmile jsem vešla, manžel vyskočil a nabídl Katherine doprovod domů. Ostatní už odjeli. „Není třeba,“ ubezpečila ho.

	„Já na tom trvám,“ pravil s veškerou svou upřímností můj muž. „Se svačinou na mě nečekej, Peabodyová, nezdržím se dlouho.“

	„Dříve než odejdeš, Katherine,“ ozvala jsem se, „pověz mi, jak se daří panu Lidmanovi. Úplně jsem na něho zapomněla. Snad mě omlouvá jen to, že jsem měla spoustu jiných povinností.“

	„Dostavil se dneska ráno, zatímco jste byli na pohřbu.“ Katherine se zamračila. „Ocenila bych, Nefret, kdyby sis našla čas a prohlédla ho. Sotva chodí. Museli ho podpírat dva sluhové z hotelu. Mimoto odmítá jíst.“

	„To je zlé. Večer se u vás zastavíme,“ slíbila jsem.

	Nefret odběhla připravit děti a já vyzvala našeho hosta, aby pokračoval v hovoru.

	„Nechci vás obtěžovat,“ omlouval se Rus zdvořile. „Obávám se, že naše debata vás nudí.“

	„Vysvětlovat mi slovesné formy je ztráta času,“ smála jsem se. „Ale určitě jste objevil nějaký zajímavý text.“

	„Záleží na tom, co považuješ za zajímavé,“ opáčil Ramses a zazubil se.

	„Dopisy,“ vyhrkla jsem. „Modlitby. Kupříkladu jako ta, co jsi ji nedávno citoval.“

	Ramses užasle povytáhl obočí. „Ty si to pamatuješ?“

	„Zajisté. Pamatuji si každičké tvoje slovo, drahý. Na rozdíl od některých osob.“

	Ramses se ušklíbl. „Inu, až dosud jsme se starali zejména o konzervaci nalezených papyrů. Je to zdlouhavý proces a já se obávám, že jsem většinu práce nechal na Michailovi. Zlomky musíme nejprve změkčit a potom zploštit. Nakonec se překryjí savým papírem a zatíží, dokud dočista nevyschnou.“

	„Pracovní postup znám,“ ubezpečila jsem ho.

	„Já vím, máti.“

	„Tak kdy myslíš, že je začnete pročítat?“

	„Nejdřív je musíme roztřídit a uspořádat podle posloupnosti. S tímhle mi ohromně pomůže Michail,“ dodal synátor s uznalým pokývnutím k mlčícímu Rusovi. „Je to jako skládat puzzle, kde polovina dílků chybí. Člověk musí být obeznámen jak s jazykem, tak s rozličnými styly písma.“

	„Výborně,“ poznamenala jsem nepřítomně, jelikož moji pozornost upoutaly štěbetající dětské hlásky.

	„Už jsou tady,“ broukl Ramses. „Vzmuž se, Michaile. Mimochodem, máti, předpokládám, že jsi v těch starých hadrech nic nenašla.“

	„Jak jsi dospěl k tomuto přesvědčení?“

	„Kdyby ano, nevydržela bys o tom tak dlouho mlčet.“

	Jak jsem slíbila Katherine, po večeři jsem se společně s Nefret vydala na Zámek. Emerson nám nabídl, že nás odveze autem, dočista však zapomněl, že ta zatracená věc je pořád ještě rozebraná. Alespoň jsem mohla odmítnout. Cyrus byl tak hodný, že pro nás poslal kočár.

	Dveřník nás už vyhlížel. Křídla obrovské brány se otevřela a s kovovým cvaknutím zase zaklapla, sotva jsme se octli uvnitř. Díky pochodním bylo na nádvoří světlo jako ve dne.

	Katherinina starost o hosta byla tak veliká, že nám hostitelka zapomněla nabídnout kávu. Odvedla nás přímo do elegantně zařízeného pokoje pro hosty, kde odpočíval Lidman.

	„Mrzí mě, že se necítíte dobře, pane Lidmane,“ pravila jsem a přesunula se blíže k lůžku, zatímco Nefret si připravovala stetoskop. „Nerada bych zpochybňovala léčitelské schopnosti našeho kolegy, ale musím přiznat, že metody doktora Westina nejsou vždycky nejúčinnější. Ráda bych se podívala na vaše zranění, jestli smím. Je to holeň, že?“

	Odhrnula jsem přikrývku. Noha byla od kotníku až po koleno silně zabandážovaná. Stejně dopadla levá paže, hlava a hrudník.

	„Nuže,“ poznamenala jsem, když se mi podařilo odvinout kilometry obinadla. „Zdá se, že bude lepší ponechat k některým zraněním volný přístup vzduchu. Hovořím kupříkladu o té odřenině na levé paži. Co si o tom myslíš, Nefret?“

	Poslechla si pacientovo srdce a pohlédla na teploměr.

	„Nenašla jsem žádné zlomeniny,“ hlásila, když zkušenými prsty prohmatala mužovy končetiny. „Máte veliké štěstí, pane Lidmane. Vyvázl jste pouze s modřinami.“

	Lidman se zesláblou paží dotkl zalepeného čela. „Moje paměť…,“ zahuhlal. „Na nic si nevzpomínám.“

	„Po úderu do hlavy se často dostaví krátkodobá amnézie,“ poučila ho Nefret. „Hlavně se nepřepínejte. Brzy se to pravděpodobně spraví samo. Doporučila bych vám pořádně jíst a odpočívat. Jste zde v těch nejlepších rukou.“

	„Jeden ze sluhů bude celou noc bdít před vašimi dveřmi pro případ, že byste něco potřeboval,“ dodala Katherine.

	„To je od vás hezké. Jste velice laskavá.“

	„Nechám vám tu nějaké pilulky, Katherine,“ řekla Nefret poté, co popřála nemocnému dobrou noc. „Tyhle jsou na bolest a tyto mu v případě potřeby pomohou usnout. Zmatenému pacientovi se nedá zcela věřit, že si je sám vezme přesně podle doporučení.“

	„Máš naprostou pravdu,“ přisvědčila jsem. „Jaké je tvoje stanovisko, Nefret?“

	„Zranění jsou skutečná,“ pravila Nefret. „Byla způsobena tvrdým pádem a tím, jak s Lidmanem cloumal proud.“

	„Mohl udusit paní Petherickovou?“ otázala jsem se.

	Katherine sebou škubla. „Amélie, proboha! Proč by to dělal?“

	„O motivu nic netuším, drahá. Ale jak ví každý správný detektiv, podnět bývá podružný. Pouze se snažím zjistit, zda by toho byl schopen po fyzické stránce.“

	„Dobře víš, že na tuto otázku ti nemůžu odpovědět, máti,“ odvětila důstojně Nefret. „Bez ohledu na moje mínění je jisté, že v extrémních situacích jsou lidé schopni pozoruhodných výkonů. Proč toho muže podezříváš?“

	„Já podezřívám každého,“ odsekla jsem.

	Zrovna jsem si lebedila v posteli a četla, když vstoupil Emerson.

	„Noc je dosud mladá, co říkáš?“ lísal se vlídně. „Výborně, drahá. V poslední době se činíš jako malá pilná včelka.“

	„Hmmm,“ broukla jsem a otočila stránku.

	„Co to čteš, že jsi do toho tak zažraná?“ nedal se odbýt. Začal se svlékat a odhazoval svršky všemi směry.

	„Ty kalhoty si pověs přes židli, Emersone. Jeden z románů hraběnky Magdy – Upírova dcera. Vypůjčila jsem si jej od Marjorie Fisherové.“

	„Proč marníš vzácný čas louskáním takových nesmyslů?“ nechápal můj muž. Napadlo mě, že by se radši oddával jiným zcela zbytečným aktivitám.

	„Protože jsem zvědavá. Připouštím, že je to příšerný brak, avšak tohle je velice zajímavé.“ Ukázala jsem mu útržek papíru. „Magdin životopis. Marjorie si ho zřejmě vystřihla z novin.“

	„No a co?“

	„Naše zbožňovaná autorka spatřila světlo světa v domově svých předků na zámku Ormondsteinu jakožto jediný potomek svých oddaných rodičů, kteří, jakmile v dívčině útlém věku rozpoznali kromobyčejný talent své dcery, nelitovali času ani peněz, aby ji kultivovali ve všech směrech, k čemuž si najali rozličné učitele, kteří Magdu vychovávali…“

	„Končí tahle věta vůbec někde?“ vyzvídal Emerson.

	„V tomto odstavci ne. Tohle je typický novinářský chvalozpěv, drahý.“ Odkašlala jsem si a pokračovala: „Idylický život krutě skončil, když se rozpoutala světová válka plná tragédií…‘ Dobrá, můj milý, já to zkrátím. Magdin otec, hrabě von Ormond, vstoupil do rakouské armády…“

	„Domníval jsem se, že je Maďarka.“ Emerson odhodil přikrývku a vklouzl na lůžko.

	„Narodila se v tehdejší Rakousko-uherské monarchii. Otec byl císařským důstojníkem, dragounem. ‚Když statečně padl v bitvě u Sankt Peterburgu…‘“

	„To nemůže být pravda,“ namítl pan choť.

	„Noviny zásadně překrucují fakta. Když mě budeš pořád přerušovat, nikdy ti to nedopovím, Emersone.“

	„Tak si tedy pospěš.“

	„‚Matka zármutkem zemřela,‘“ dokončila jsem načatou větu. „‚Magda zůstala samotinká uprostřed zlotřilého světa a krutí Němci se blížili…‘ Ano, Emersone, uvědomuji si, že i tohle je lež jako věž. Nicméně nebojácná dívka, jejíž poutavé romány si již získaly světový věhlas, uprchla společně se dvěma věrnými komornými a po strastiplném putování, o němž je lepší pomlčet, aby neranilo srdce Magdiných oddaných čtenářů, se jí nakonec podařilo dostat do Anglie pouze s tím, co měla na sobě.“

	„Žádné prachy, žádní sluhové, žádný kouzelný křížek, který kdysi patní nebožce matince, jež se proměnila v anděla na nebesích?“ poškleboval se manžel. Spočíval na zádech s rukama založenýma pod hlavou.

	„Přesně tak, milý Emersone,“ chechtala jsem se. „Přišla dočista o všechno, včetně služebnictva. Jedna z komorných zahynula, když ji chránila před násilníkem.“

	„Jenom jedna?“

	„Druhá zemřela vyčerpáním. Přenechala totiž své milované paní všechny své příděly jídla a vody.“

	„Jemináčku!“

	„Tohle všechno tam je,“ uzavřela jsem svoje vyprávění. „Ovšem vydavatelé i čtenáři Magdu přivítali s otevřenou náručí a ona se dál hřála na výsluní kritiků a obdivovatelů.“

	„Zhasni, Peabodyová.“

	„Ano, drahý.“

	Emerson souhlasil, že mě následujícího rána doprovodí do hotelu. Pravda, trochu bručel, že ho okrádám o čas, který mohl věnovat práci, ale viděla jsem, že je stejně zvědavý jako já. Určitě zpola doufal, že se nakonec ukáže, jak se v paní Johnsonové mýlím. Sutech šel s námi, přestože se manžel ze všech sil pokoušel ho nějak odradit.

	Neočekávala jsem, že Emersonovi bude činit potíže přesvědčit ředitele hotelu, aby narušil soukromí ubytovaného hosta. Pan Salt se mohl ochotou přetrhnout. Pokojská mu totiž ohlásila, že v posteli zjevně nikdo nespal a ručníky zůstaly nepoužité. Což ředitele znervóznilo. Druhé záhadné zmizení by pověsti hotelu rozhodně neprospělo, zejména kdyby jako v prvním případě vyvrcholilo vraždou.

	„Pevně doufám,“ pravil procítěně, „že se už nic takového nestane. Třeba paní Johnsonová jenom na několik dní odjela.“

	„Aniž by to oznámila vám či recepčnímu?“ zapochybovala jsem. Pan Salt zasténal.

	V pokoji nás přivítal zatuchlý vzduch, jenž je typický pro neobývané místnosti. Navíc se v něm vznášela vůně těžkého parfému. Postel zůstala odestlaná, ležela na ní pečlivě rozprostřená noční košile. Okamžitě jsem přistoupila ke skříni, kde jsem podle očekávání objevila několik elegantních rób ve velikosti paní Petherickové. Sotva jsem otevřela horní zásuvku prádelníku, mošusový odér zavanul ještě silněji.

	„Tentýž parfém, jaký používala,“ hlásila jsem.

	„Hmmm. To nic nedokazuje, Peabodyová.“

	„A co tohle?“ Ukázala jsem mu lněný živůtek, na jehož vnitřním lemu stálo Magdino jméno napsané nevypratelným inkoustem, jaký používají v prádelnách.

	„Hmmm,“ řekl na to manžel, ale vyznělo to úplně jinak.

	„Ale no tak, Emersone, buď velkorysý,“ ozval se Sutech. „V tomhle bodě měla pravdu. Měl bys to ocenit.“

	„Však jo,“ bručel muž.

	Poté jsme museli všechno vysvětlit ubohému panu Saltoví. Nepřestával potřásat hlavou a drmolit něco o tisku. „Měli by to vědět, co myslíte?“

	„Ale ne od nás,“ odvětila jsem. „Určitě je zapotřebí uvědomit policii. Jakmile to uděláte, zpráva se rychle rozšíří.“

	Prohledali jsme pokoj. Já obracela šaty naruby, zatímco Sutech zkoumal spodní prádlo a zase je pečlivě skládal. Emerson, který by radši šmíroval nahou dámu, než se přehraboval v jejím prádle, bratra nesouhlasně pozoroval, jak bere jednotlivé kousky do štíhlých prstů. Nenašli jsme nic důležitého, kromě další šperkovnice. Neobsahovala mnoho kousků, zato cennější povahy. Jak jsem zjistila, hraběnka Magda si oblíbila třpytivé kameny, čím jiskřivější, tím lepší. Vlastnila dva páry diamantových náušnic, náhrdelník se smaragdy a démanty a nevkusně dlouhou briliantovou brož. Navíc měla šňůru perel. Klenoty jsem okamžitě předala panu Saltoví a požádala ho, aby je uložil do hotelového trezoru.

	„Řekněte svým zaměstnancům, že sem nesmějí za žádných okolností vstoupit, dokud pokoj neprohlédne policie,“ nařídila jsem mu.

	„Zamykáš prázdnou stodolu?“ posmíval se mi Sutech. „Měli spoustu příležitostí to zde prosmýčit. Kdo všechno má klíč?“

	Pan Salt se zarazil. „Proboha,“ zamumlal. „Probůh. Klíče? Aha. Počkejte, nechte mě přemýšlet. Pokojská, chlap z prádelny, služba na patře, můj zástupce…“

	„To už jste ty dveře mohli klidně nechat otevřené,“ přisadil si Emerson. „Vida, vida. Na nápravu už je pozdě. Neměli bychom Petherickovým oznámit, co jsme vypátrali?“

	„Odjeli časně ráno,“ hlásil ředitel.

	„Kam?“ chtěl vědět Emerson.

	„Požádali mě o spolehlivého průvodce. Z toho usuzuji, že měli namířeno na nějaké archeologické naleziště. Já svoje hosty nešpehuji, profesore.“

	„To je záležitost policie,“ souhlasil můj muž. Chlácholivě poplácal Salta po zádech. Ředitel zavrávoral. „Vzchopte se, člověče. Za pár dní všechno vyšumí a nikdo nebude o ničem vědět.“

	
		Z RUKOPISU H



	Emerson se znovu uchýlil ke svým starým zvykům. Dříve než se vypravil se svou ženou do Luxoru, poslal ostatní do Údolí králů. Udělil jim přesné instrukce, jak mají postupovat při vyklízení hrobky. Poučil je, že si mají činit pečlivé poznámky a každé stadium vyfotografovat. Ramses se bez protestů podřídil. Podle otcova nového rozvržení prací se svému projektu bude moci věnovat od pozdního dopoledne až téměř do večera, což mu bohatě postačí. Ani máti se nebránila. Zachvátila ji detektivní horečka a na nic dalšího se nedokázala soustředit.

	Do těsné pohřební komory se stejně vešlo jen několik osob. Jednalo se o špinavou práci. Podlaha byla pokrytá vrstvou ztvrdlého bláta, které občas museli odstraňovat pomocí zubařského háčku. Nálezy byly zatím ubohé: úlomky keramiky a kamenných nádob, zbytky lístkového zlata a několik pečetí. Ramses jednu z nich zkoumal a pak znechuceně prohlásil: „Je to nečitelné. Vidím tady něco jako znamení zobáku, ale to je všechno, co z toho rozpoznám.“

	„Co myslíš, z které části hrobky pochází?“ zeptal se David.

	„Tvůj odhad bude stejně dobrý jako můj. Vnější vchod byl zavřen a zapečetěn, avšak po pohřbu sem alespoň jedenkrát někdo vstoupil. Davisova banda zdemolovala tehdejší zátaras, a jak se zdá, poničila nebo poztrácela zbývající pečetě.“

	„Chce to profesor vyfotografovat?“ David zamžoural na nic neříkající úlomek.

	„Copak někdy něco nechce? Vezmi to nahoru společně s ostatním smetím.“ Ramses opatrně položil pečeť na podnos s ubohými nálezy pocházejícími ze čtverce, na němž pracovali.

	Zakrátko za nimi přišel Hassan. „Je tu spousta, spousta turistů,“ oznámil. „Dva z nich si vás přejí vidět.“

	„Řekni jim, ať sejdou vycpat.“ Ramses se postavil a protáhl si ztuhlé tělo.

	„Tvrdí, že jsou děti té dámy, co zemřela.“

	„Petherickovi?“

	Nefret, jež trpělivě oškrabovala bláto tvrdé jako cihla, se narovnala.

	„Asi bys s nimi měl promluvit, Ramsesi.“

	„Ach, kčertu. Asi jo. Mohli bychom si udělat přestávku, Hassane. Našlas něco, Nefret?“

	Natáhla k němu ruku. Na zaprášené dlani spočívalo několik drobných zlatých perel. Opatrně je přemístila do krabičky, kterou jí přidržel Hassan. Jakmile mladík odkráčel, Ramses využil příležitosti a políbil ženu na odřené prsty. „Za to úsilí to skoro nestojí.“

	Usmála se a pohladila ho po tváři. „Ale miláčku, vždyť je to tak romantické… Jsme tu sami…“

	Vtom kýchla. Ramses se rozchechtal a pomohl jí překonat metrové propadliště mezi chodbou a pohřební komorou. „Prosím, drahá. Později si vyhledáme prostředí mnohem romantičtější.“

	Jakmile vstoupili na denní světlo, ozvalo se cvakání fotoaparátů. „Tohle je jeden z nejvíce ponižujících aspektů této práce,“ postěžovala si odevzdaně Nefret. „Když si představím, v kolika albech po celém světě se objevím takhle zaprášená, špinavá a uválená…“

	„Přesto v nich budeš nejkrásnější,“ utěšil ji galantně její choť. „Sakra, Hassane, ať ti hlupáci nelezou až ke kraji!“

	Nefret čiperně vyšplhala po žebříku vzhůru. Ramses ji následoval. Potom nařídil Hassanovi, aby žebřík odstranil, a připojil se k manželce, která si již povídala s Petherickovými. „Omlouvám se, ale musíme být na návštěvy přísní,“ říkala zrovna Nefret. „Starosti nám nepřidělávají pouze turisté, ale i místní obyvatelé, kteří jsou přesvědčeni, že hledáme zlato.“

	„Našli jste něco?“ vyzvídal dychtivě Adrian. Člověk by neřekl, že je s ním něco v nepořádku, pomyslel si Ramses. Bezstarostně se usmíval, klobouk držel úslužně v ruce.

	Culil se na Nefret, jež mu úsměv oplácela. Ukázala na krabici se střepy. „Jak vidíte.“

	Harriet podávala Ramsesovi ruku. Ten zavrtěl hlavou a výmluvně ukázal umouněné dlaně. „Je to špinavá práce, slečno Pethericková.“

	„A velice neproduktivní,“ dodala kuse. „Co si myslíte, že tu objevíte?“

	Nenapadal ho jediný důvod, proč by jí nemohl po pravdě odpovědět. „Domníváme se, že soška pochází právě odsud. Podle otcova názoru je tato hrobka nejpravděpodobnější místo nálezu, proto jsme začali zrovna tady.“

	„Tohle je poněkud zavádějící přístup, nezdá se vám? I kdybyste tu neobjevili žádný důkaz, neznamená to, že tu nikdy nebyla.“

	„Správně,“ přisvědčil Ramses. Harriet je silná osobnost a bystře uvažuje. Toho rána vypadala téměř žensky. Husté vlasy ukryla pod kloboukem se širokou krempou, jejž měla uvázaný pod bradou vesele působící stuhou. Pokračoval: „Naštěstí to není jediná možnost, kterou nyní zkoumáme. Dozvěděli jsme se jméno překupníka, od něhož váš otec sošku koupil.“

	„Jak?“ Slovo zaznělo ostře jako výstřel.

	„Od sira Malcolma. Zastavil se u nás, aby sošku koupil.“

	„Dokud bude váš otec držet slovo, pak má chlapec obrovskou smůlu, že?“

	„Můžete být klidná, táta rozhodně necouvne.“

	„Nechtěla jsem vás urazit.“ Smířlivě mu položila dlaň na paži. Byla to silná, pevná ruka s širokou dlaní a dlouhými prsty. „Profesor Emerson se těší vynikající pověsti. Chápu, proč se Magda vydala právě za ním.“

	„Děkuji.“ Slunce pálilo. Netoužil po ničem jiném, než se vrátit domů a pořádně se vykoupat. Zrovna se chystal omluvit, když ho oslovila Nefret.

	„Adrian by se rád podíval do hrobky.“

	Ramses se na manželku zamračil. „Nemyslím, že…“

	„Potrvá to jenom chvilku. Nebo ne?“

	„Opravdu bych to ocenil,“ spustil Adrian. „Jsem v Egyptě poprvé, však víte, a pokouším se pochopit, proč otec tuto zemi a její historii tolik miloval.“ Sklopil oči k zemi. „Kéž bych se mu byl víc věnoval, dokud ještě žil. Měl by velikou radost.“

	Ramses hledal podporu u Harriet Petherickové, ale dočkal se pouze pokrčení rameny a cynického, polovičatého úsměvu. Bylo by nemilosrdné odmítnout tuto prosbu, byť Adriánův zájem vzklíčil z pocitu viny a Pringleu Petherickovi bylo pravděpodobně šumafuk, zda osiřelé děti sdílejí jeho zájmy.

	„Dobrá,“ přikývl. „Ale jen na několik minut. Hassane, spustíš, prosím tě, žebřík? Půjdu první.“

	Adrian si se žebříkem hravě poradil. Harriet se elegantně vyhoupla na první šprušli a sešplhala s toutéž lehkostí jako její bratr.

	„Adriane, koukejte se, kam šlapete,“ radil Ramses. „Vy mi podejte ruku, slečno Pethericková.“

	V paprscích slunce, odrážejících se od nakloněného zrcadla, tančila smítka prachu. Zrcadel bylo hned několik a značně ztratila na účinnosti, jelikož slunce od jejich posledního nastavení značně pokročilo. Ramses rozsvítil baterku.

	„Není svícení pomocí zrcadel poněkud zastaralé?“ zeptala se Harriet.

	Okamžitě se té domněnky chytla. Předvádí svoji inteligenci? přemítal Ramses. Anebo se ukazuje, že toho o egyptologu zná víc, než přiznává? Pokud se jedná o doznání, je záměrné. Tohle není ženská, která dělá chyby z nepozornosti.

	Adriánovi musel tuto metodu vysvětlit. „Vskutku chytré!“ zvolal mládenec. „Ale proč nepoužíváte louče či elektrické osvětlení?“

	„Fakule rychle vyhoří a poskytují mihotavé světlo,“ vysvětloval Ramses. „Zřízení elektrického rozvodu vyžaduje spoustu povolení, která se velice těžko získávají. A tohle funguje dobře.“

	Před propadlištěm u pohřební komory sourozence zastavil. „Až sem jsme dosud dospěli. Skutečně tu není mnoho k vidění.“

	„Opravdu se to zde nepodobá hrobkám, které jsme ráno navštívili,“ připustil zklamaně Adrian. „Proč kopete na místech, jako je tohle?“

	Ramses mu znovu trpělivě vysvětlil, proč jsou právě zde. Adrian ztratil zájem. Obrátil se a do strmé chodby se vydal jako první.

	„Podívejte, slečno Pethericková,“ prohlásil Ramses vlídně, leč naléhavě. „Jestliže víte o sošce něco, co jste nám dosud neřekla, upřímně vám radím, abyste s tím okamžitě vyrukovala. Když si budete cokoliv nechávat pro sebe, ublížíte tím jedině sobě a svému bratrovi.“

	Uklouzla na oblázku. Poté sevřela Ramsesovu ruku mnohem pevněji. „Můžu vám důvěřovat?“

	„Ano. Pokud máte na mysli to, zda pro vás a Adriana chci jenom to nejlepší, pak ano. Věřím, že je nevinný.“

	„Trefně zvolené dvojsmyslné prohlášení,“ řekla posměšně. „Mám tomu rozumět tak, že byste nelhal v náš prospěch?“

	„Ne. Ale doufám, že nebudu muset. Adrian není zcela zodpovědný za své chování. Ačkoliv dneska mi připadá veselý.“

	„Má svoje nálady.“ Zastavila se a otočila se k němu tváří. „Přiznávám, že jsem se vám a vašim rodičům se vším nesvěřila. Pochybuji, že vám mohu prozradit něco, co vrhne světlo na smrt naší nevlastní matky, ale možná mi nepřísluší, abych si cokoliv nechávala výhradně pro sebe. Je na vašem rozhodnutí, co z mé zpovědi povíte ostatním.“

	„Ano, přirozeně. Kdy?“

	„Dneska ne. Adrian se rozhodl, že si prohlédne každou hrobku v Údolí králů. Dám vám vědět.“

	Rodiče přijeli z Luxoru krátce poté, co se Ramses a Nefret vrátili domů. Otec okamžitě žádal hlášení o průběhu ranních prací. Ramses vše shrnul do dvou vět: „Dokončili jsme prohlídku pohřební komory s výjimkou zadního rohu a výklenku. Nic.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. „Od zítřka…“

	Nefret, hřadující na područce jeho křesla jako na bidýlku, se rozesmála a škádlivě mu zakryla ústa rukou. „Zítřkem se netrap. Chci vědět, co jste objevili vy. Máti, z tvého výrazu usuzuji, že ohledně tajemné paní Johnsonové ses nemýlila.“

	„Nebylo obtížné na to přijít,“ přiznala tchyně. Ač hovořila upřímně, potutelně se usmívala. „Jméno paní Petherickové jsem vypátrala na některých šatech a spodním prádle. Róby – žádná černá – očividně patřily jí. Kromě toho tam byla šperkovnice s několika cenným kousky.“

	„Našla jsi paruku?“ zajímalo Ramsese.

	Matčin úsměv se prohloubil. „Správná otázka, drahý. Ne, nenašli jsme ji. Musela ji mít na hlavě tu noc, kdy došlo k vraždě, což znamená, že si ji vrah odnesl s sebou. Můžeme pouze spekulovat, proč to udělal, ale…“

	„Radši nespekuluj,“ nařídil jí manžel.

	„Když to říkáš, můj milý. Chtěli jsme o všem informovat Petherickovy a požádat je, aby se porozhlédli po místnosti pro případ, že by něco chybělo, ale nemohli jsme je nikde nalézt.“

	„Jsou v Údolí králů,“ hlásila Nefret. „Chovají se jako obyčejní turisté.“

	„Až na to,“ dodal Ramses, „že chtěli vidět KV padesát pět.“

	„Dovolils to?“ napružil se Emerson.

	„Do pohřební komory jsem je přirozeně nevzal.“

	„Aha. Tak tedy dobrá. Takže, jak jsem už říkal…“

	Ramses si dávno zvykl na otcovy překotné změny plánu, avšak tato zastihla všechny dokonale nepřipravené. Dokonce i máti.

	„Připojit se k Cyrusovi v Západním údolí?“ zvolala. „Proč, proboha? Myslela jsem, žes chtěl dokončit KV padesát pět?“

	„Však jo. Dokončím to,“ přikyvoval Emerson, zatímco zápolil s fajfkou. „Pouze to krapet odložím. Potuluje se tam příšerné množství zatracených turistů.“

	Za týden či za dva jich tam bude stejně. Ramses pojal podezření, že ví, co má otec za lubem. Podařilo se mu vstoupit na území Údolí králů a hodlal se tam udržet. Otázkou zůstává proč?

	Po obědě Emerson poslal Davida do Dér el-Medíny, aby vyfotografoval vše potřebné a poradil se s předákem. Zbytek týmu zamířil do Západního údolí. Až na Ramsese, který pracoval společně s Michailem Katčenovským na papyrech. Ramses si tichého Rusa oblíbil. Muž nevěděl, jak by se mu zavděčil. Podával vynikající výsledky a výborně vycházel s dětmi. Jakmile přišli na svačinu, dvojčata se na něho sesypala. Ramses je z povzdálí sledoval a táhlo mu hlavou, zda má Michail nějaké potomky. Samozřejmě se nehodilo, aby se vyptával. Do spolupracovníkova soukromí mu nic není. Klidně se může jednat o velice choulostivé téma.

	Zrovna když Katčenovský dětem vyprávěl pohádku o zlém vlkovi, princezně a statečném sedlákovi, který ji zachránil, dostavil se Wasim s poštou. Ramses spokojeně naslouchal a probíral se jednotlivými listy.

	„A ještě tohle,“ dodal Wasim a podal mu několikrát přeložený papír. „Někdo to přinesl. Pro vás.“

	Jediný pohled Ramsesovi napověděl, že nejde o vzkaz od Harriet Petherickové, jehož se nemohl dočkat. Ušmudlaný papír zdobil neohrabaný arabský rukopis. Adresátem byl „Bratr démonů“. Přečetl si stručnou zprávu, list znovu poskládal a schoval do kapsy.

	„Kdo s tím přišel?“ otázal se.

	„Netuším, Bratře démonů. Našel jsem to u ostatních dopisů. Dneska se kolem mě potloukalo hodně lidí.“

	Dostal spoustu času k přemýšlení. Nikdo se ho neptal, jaký měl den. Emerson měl plné ruce práce. Nejprve zpovídal Davida ohledně Dér el-Medíny a pak popisoval Cyrusovy pokroky v Západním údolí. Ramses stále ještě zvažoval všechna pro a proti, když je krátce po večeři máti poslala všechny spát. Měli za sebou náročný den a Emerson navíc oznámil, že vstávají za úsvitu. Vtom se Ramses rozhodl. Podařilo se mu taktně odlovit Davida.

	„Ale ne,“ zasténal přítel, když si přečetl vzkaz. „Jenom to ne. Další nepodepsané pozvání na půlnoční rande.“

	„Už dlouho jsme žádné nedostali.“

	Za války se na podobné schůzky vydávali společně. Teď David na svého druha upřeně zíral. „Doufám, že se tam nechceš vydat.“

	„Píše se tady…“ Ramses roztřepal papír. „Jak zemřela ta dáma? Já to vím. Přijď sám a já ti to povím.‘ Jeho arabština není nic moc, co říkáš?“

	„Rodilý mluvčí by se takto nevyjádřil.“

	„Může jít o nepříliš vzdělaného člověka. Mohl by to být někdo z hotelu. Tamější personál má z policie celkem pochopitelně vítr.“

	„Takže tam půjdeš,“ povzdechl si David. „Je zde možnost, že ten chlapík opravdu něco ví,“ namítl Ramses. „Za pokus to stojí.“

	„Jdu s tebou.“

	„Myslel jsem, že to řekneš. Nejsem takový hlupák, abych se tam vydal sám. Kromě toho jsi jediný, kdo má tolik rozumu, aby se držel dál. Kdybych se svěřil Nefret, tak se strhne peklo. Otec by také řádil, ale jinak, a máti…“

	„Přiběhla by ti na pomoc se slunečníkem v ruce. Chápu, co chceš říct. Co takhle Sutech?“

	Ramses mlčel. „Ty mu nevěříš?“ zeptal se David.

	„Ne. Ano. Sakra, kdybych tak věděl, co si o něm mám myslet! Vždyť se tu shodou okolností ukázal zrovna ve chvíli, kdy jsme obdrželi jednu z nejcennějších starožitností, jakou kdy viděl.“

	„Pravda je, že ho nemáš v lásce,“ mínil David.

	„Ano. Ne.“

	„Jsem na tom stejně. Takže…“ David se opřel o stěnu a založil si ruce na hrudi. „Jdu samozřejmě s tebou. Jako za starých časů.“

	„Stýská se ti po nich?“ vyzvídal Ramses.

	„Kdybych nenesl žádnou zodpovědnost a žil sám, určitě bych vězel až po krk v národnostním hnutí. A s největší pravděpodobností hnil ve vězení,“ dodal s kyselým úsměvem.

	„Já vím. Třeba tě trochu uspokojí vyšetřování vraždy. Nerad tě o to žádám, ale…“

	„Mrzelo by mě, kdyby ne. Jak to provedeme?“

	Hodinu před časem schůzky se sešli za stájemi. Setkání se mělo konat v kopcích jižně od Dér el-Bahrí. V podstatě se jednalo o krátkou procházku, ale potřebovali zvolené místo včas prozkoumat a nalézt úkryt, kam by se David mohl uchýlit před příchodem informátora – pokud se vůbec dostaví. Oba se oděli do černých galábíjí a turbanů a Ramses si s obavami všiml, že přítel je ve vynikající náladě.

	„Hlavně neproveď nějakou hloupost,“ varoval ho.

	„Třeba jako abych neskočil tomu dobrákovi na záda, až na tebe vytáhne nůž?“

	„Nic takového se nestane.“

	Doufal, že má pravdu. Oznámil Nefret, že hodlá pracovat dlouho do noci. Kdyby přišla na to, že jí lhal, stáhla by ho z kůže. „Jsi ozbrojený?“ otázal se.

	„Dvojnásobně.“ David významně zamával pažemi. Kdyby Ramses neznal svého zdrženlivého přítele natolik dobře, myslel by si, že pil. Určitě se těší na nadcházející akci, z čehož mu stoupl adrenalin.

	Svižně kráčeli po hrbolaté pěšině. Oba ji dokonale znali. Na cestu jim svítil jasný měsíc. Vesničané chodili brzy spát, aby ušetřili olej do lamp, a vykradači hrobek si zjevně vzali volno – anebo řádili jinde.

	Jakmile dorazili k úpatí strmého kopce pokrytému sutí, pravil Ramses tiše: „Je to někde tady.“

	Z dopisu se nedalo vyčíst, kde přesně má k setkání dojít. Zřejmě kvůli pisatelově omezené slovní zásobě. Ramses plánoval, že se postaví na místo ozářené měsícem v bezpečné vzdálenosti od skály a vyčká, kdo se k němu přiblíží. David se už neusmíval. Tvářil se vážně. Ramses tenhle výraz dobře znal. Pamatoval si jej z války. Kamarád mlčky přikývl a uklidil se stranou. Splynul se stíny, avšak pořád zůstával poblíž.

	V dohledu nikdo nebyl. Neozval se žádný zvuk, nic se nepohnulo. Ramses se zvolna vracel, kudy přišli. Na chvíli se zastavil a poté se zase vydal zpět. Octl se nedaleko úžlabiny, v níž zmizel David. Sundal si turban.

	Uplynulo deset minut a potom dalších deset. Přesunul se kousek dál od útesu na místo plně osvícené měsícem. Zrovna když dospěl k přesvědčení, že se tajemný vyzyvatel nedostaví, zaslechl opatrné kročeje. V naprostém tichu se skřípání kamínků drcených podrážkami podobalo zvuku řítící se laviny.

	Kroky ustaly. Neznámý byl blízko, patrně se rozhlížel kolem sebe. Ramses se ani nepohnul. Minuty se úmorně vlekly. Pak se ze tmy vyloupla ještě temnější postava. Blížila se k nim.

	Byla to žena zahalená do typického černého muslimského hávu, obličej zakrýval obnošený starodávný závoj. Ze způsobu, jakým se pohybovala – celá ohnutá, sotva zvedala nohy – Ramses usoudil, že se jedná o stařenu.

	Šouravé kročeje umlkly několik metrů od něj. Příchozí tázavě nachýlila hlavu.

	„Neboj se,“ zašeptal arabsky Ramses. „Však mě znáš. Dobře víš, že ti neublížím!“

	Vykročil kupředu s napřaženou rukou. Zahalená postava ucouvla.

	„Nevadí,“ ujišťoval ji překotně mladík. „Nepůjdu blíž. Cos mi chtěla říct?“

	Nato babka vymrštila černě oděnou paži, na něco ukázala a zděšeně vypískla jako vyplašený pták. Ramses se otočil a zadíval se naznačeným směrem.

	A to byla poslední věc, na niž si vzpomínal.
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		Z RUKOPISU H (POKRAČOVÁNÍ)



	Prober se, kruci! Řekni něco!

	Poznal ten hlas. Jenže ho v té chvíli nedokázal přiřadit k příslušnému jménu. Unikalo mu, pohřbené pod silnou clonou bolesti, ale něco mu napovídalo, že dluží mluvčímu odpověď.

	„Co se stalo?“ zakrákoral. „Kdo jsi?“

	„Tohle mi nedělej, Ramsesi. Otevři oči, prosím.“

	„Radši ne.“ Vtom si vzpomněl. „David.“

	„Vypij to.“ Ke rtům přilnul jakýsi předmět. Stačil jediný doušek a mládenec se vzápětí posadil, kuckal a prskal kolem sebe.

	„Tohle je lepší,“ oddechl si David. „Vzal jsem si poučení od tety Amélie a přiživil se na její výbavě. Podle jejího názoru se léčivému účinku brandy nic nevyrovná.“

	Když zjistil, že má otevřené oči, prozkoumal Ramses okolí. Nikterak se nezměnilo. Je pořád na tomtéž místě, avšak nestojí, nýbrž leží. Měsíc ozářil krajinu stříbrným světlem a tam, kde prve spočívala jeho hlava, odhalil temnou loužičku.

	„Krev,“ konstatoval. Potěšilo ho, že poznal, o co jde. „Moje?“

	„Dostal jsi parádní ránu do hlavy.“ David dřepěl na bobku. „Schovávala v tom svém hábitu pořádnou hůl. Zaútočila dřív, než jsem stačil zasáhnout.“

	„Je pryč?“

	„To si piš. Když zdvihla tu svou sukovici podruhé, vypálil jsem na ni. Bohužel jsem se netrefil.“

	Ramses na protest zasténal. „Vím, jak nesnášíš střelné zbraně,“ přiznal David. „Proto jsem ti neřekl o pistoli. Ale teď jsem rád, že jsem ji měl. Nechtěl jsem tu bábu zabít, jenom ji zastavit. Pelášila pryč. Nepronásledoval jsem ji, protože jsem se bál, že…“

	Hlas se mu zlomil. Ramses zjistil, že je opět schopen plynule mluvit. „Dej si brandy.“

	„Výborný nápad.“

	„A mně taky dopřej. Ježíšikriste, mně se snad rozskočí hlava.“

	„Tvoje hlava by měla být na údery dávno zvyklá. Kromě toho jsi určitě zdědil profesorovu tvrdou lebku.“

	David mu podal placatici. Požehnaný nápoj se rozlil Ramsesovými žilami jako tekutý oheň. Opatrně se postavil.

	„Pomalu.“ David jej podepřel paží. „Možná bys neměl chodit. Vrátím se domů a…“

	„Ne, jsem v pořádku,“ skočil mu do řeči Ramses. Vydali se zpátky k domovu. „Asi nemám velkou šanci utajit tohle před Nefret, co?“

	„Myslíš?“

	„Krucinál, bude zuřit.“

	V ošidném měsíčním světle se jim špatně kráčelo, jelikož překážky tonuly ve stínech. Ramses byl rád, že se může o přítele opřít. Když dorazili domů, cítil se o moc lépe, až na třeštící hlavu. Ovšem pořádně poklesl na duchu, sotva spatřil hlavní sídlo. Všechna okna zářila.

	Nefret na ně už čekala a přímo plála hněvem. Když manžel nešel spát, vydala se za ním. Jakmile zjistila, že není ve své pracovně, jala se prohledávat celý dům, přičemž všechny vzbudila. Táhli se za nimi, když ho rozčileně vlekla do ordinace, kde mu rozvázala turban, který David použil místo obvazu. Jako by se na mě sesypalo hejno strak, pomyslel si Ramses. Obyvatelé domácnosti si všemožně posedali po nábytku a chrlili na něho otázky a komentáře, zatímco mu Nefret čistila a ošetřovala zranění. Většinu vysvětlování obstaral David. Nefret mu nevybíravě vyčetla, že se nechal zatáhnout do takové vylomeniny, proto se začal vášnivě bránit.

	„Podnikli jsme potřebná opatření,“ nedal se. „Předpokládal jsem, že máme před sebou neškodnou starou babku, proto jsem polevil v ostražitosti.“

	„Já taky,“ přidal se Ramses.

	„Buď zticha!“ okřikla ho Nefret.

	„Nebyla to ženská?“ zeptal se Emerson.

	„Pokud ano, tak běhá jako gazela a úder má jako trénovaný pálkař,“ odvětil David. „Dostala nás díky tomu zatracenému – dámy prominou – hávu. A taky způsobem, jakým se pohybovala. Tedy pohyboval. Považovali jsme ho za vetchou stařenu.“

	„Jsi v pořádku, chlapče?“ staral se profesor.

	„Přežije to,“ broukla Nefret. Úhledně přišpendlila konec obvazu. „Pokud ho nedorazím já. A tady Davida.“

	„Zachránil mi život,“ připomněl jí manžel. „Už zas.“

	„Jsi toho názoru, že tě ta bába chtěla zabít?“ ozvala se máti. Čilá a ve střehu, každý vlas na svém místě, trůnila Amelia na vysoké stoličce jako královna, obklopená početnými záhyby volného županu. „Proč?“

	„Dobrá otázka,“ poznamenal David. „Probírali jsme to celou cestu zpět. Ramses tvrdí, že nemá ponětí.“

	„Lidé málokdy vraždí bezdůvodně,“ zdůraznil Sutech. Opíral se o zeď s rukama založenýma na hrudi. „Někdy jednají logicky, jindy jsou jejich pohnutky zdánlivě beze smyslu. Ramsesi, nerozšířil jsi nějakou poplašnou zprávu či nevyvolal nějaké pochybnosti?“

	„Ne,“ vyštěkl tázaný. „Tedy…“

	„Tedy?“ opakoval Sutech.

	„To s tím nesouvisí,“ trval na svém mládenec. „Nechal jsem se slyšet, že jsem kromě otce jediný, kdo ví, kde je schovaná soška. Máti něco podobného rozhlásila o sobě a mně připadalo rozumné…“

	„Vzít riziko na sebe?“ dodala klidně Amelia. „To od tebe bylo velice ohleduplné, drahý. Ale nezdá se mi to podstatné. Jestliže se chce někdo dozvědět nějaké tajemství, tak přece svého potencionálního informátora neumlčí.“

	„Vyjádřeno tvým obvyklým pedantským způsobem,“ zabručel Emerson, uklidněn, že synův stav není vážný. „Co když té bábě – tomu syčákovi – nešlo o vraždu, nýbrž o únos, aby tě mohl vyslechnout?“

	„Mužský nebo ženská, jeden člověk to nezvládne,“ mínila jeho choť.

	„Děkuji ti,“ vyjádřil jí syn svou vděčnost. „Smím už do postele?“

	„Určitě,“ prohlásila Nefret. „A jestli nyní prohlásíš, že snídaně je v šest, otče…“

	Emerson k ní poplašeně vzhlédl. Z výhružek své ženy si nikdy nic nedělal, navíc společné hádky oba milovali. Ale když vyjádřila nelibost Nefret, všichni se podvědomě přikrčili.

	„Kdepak, kdepak. To by mě ani ve snu nenapadlo. Spi si, jak dlouho chceš, chlapče. Ehm – do osmi?“

	Nefret si pyšně odváděla svého manžela. Bradu měla vítězoslavně zdviženou.

	Jejich dům tonul v tichu a ve tmě, až na noční lampičku v dětském pokoji. Na prahu se rozvaloval pes. Ramses si jej všiml, až když o něj klopýtl. Amira na protest zamručela, Ramses zaklel a Nefret je oba napomenula, aby mlčeli.

	„Štěstí že se neprobudily děti,“ poznamenal Ramses ve snaze navázat normální rozhovor.

	„Veliké štěstí máš ty.“

	Zavřela dveře ložnice a vrhla se manželovi do náruče. „Nesnáším, když tohle děláš,“ šeptala. „Já vím. A moc mě to mrzí.“

	„Mě taky. Nerada se na tebe vymračuji. Je to proto, že…“

	„V tom případě projev svou lítost.“

	
		Z RUKOPISU H



	Útok na Ramsese mě svým způsobem znepokojil. Mé lékařské zkušenosti (a Nefret) mi potvrdily, že jeho zranění není vážné. Ale kdyby s ním nebyl David, mohl by dopadnout zle. Když jsme se sešli u snídaně (v osm hodin), až na obvaz vypadal celkem normálně. Fatima mu naservírovala extra velkou porci ovesné kaše a čtyři vejce. „Přemýšlela jsem,“ spustila jsem.

	„Rrrrr,“ řekl na to Emerson. „V noci přemýšlela nahlas dvě hodiny. Plácala samé nesmysly. Což momentálně není nejlepší nápad. Krucifix!“

	„Dospěla jsem k jedinému závěru,“ pokračovala jsem nevzrušeně. „Ramses ví něco, co my ne. Třeba si to ani sám neuvědomuje. Právě proto je pro našeho neznámého nebezpečný. A nějak to souvisí s paní Petherickovou.“

	„Nebo se soškou,“ doplnil Emerson. Dočista zapomněl, že před chvílí označil moji teorii za nesmyslnou.

	„Netuším, co by to mohlo být,“ přiznal Ramses. „Nikdy jsem s tou dámou nehovořil o samotě. A co se týče sošky, jsem na tom stejně jako vy.“

	„Pojďme se na ni znovu podívat,“ navrhl Sutech. Oči se mu leskly dychtivostí. Všiml si toho i Emerson.

	„Později,“ ucedil suše a věnoval bratrovi ostrý pohled.

	„Viděli jste ranní noviny?“ zeptal se David.

	„Zásadně je nečtu,“ oznámil povýšeně můj muž.

	Já za běžných okolností také ne, jelikož „noviny“ v nich uvedené jsou přinejmenším den staré a většinou nás nezajímají. Avšak od zjevení „tajemného černého démona“ jsem je samozřejmě začala sledovat. Avšak ten den se mi zatím nedostaly do rukou.

	„Co píšou o paní Petherickové?“ otázala jsem se.

	„Nic nového, teto Amélie. Uveřejnily romanticky laděný životopis a stručně se zmiňují o její dráze spisovatelky. To se jistě nechala unést nějaká její obdivovatelka. A také je tam barvité povídání o egyptských mumiích.“

	David se taktně nezmínil o politických událostech, přestože hlavní titulek hlásal „Nové povstání v Deltě“. Je z nás jediný, kdo podrobně sleduje politické dění. Není to zrovna povzbudivé čtení. Země je neustále zmítána nepokoji, jelikož se předpokládá, že blížící se vyhlášení nezávislosti Egypta nebude odpovídat požadavkům „radikálů“, jak je označila britská vláda.

	„Předevčírem přijel do Káhiry Howard Carter,“ dodal David.

	„Cože?“ vyskočil Emerson. „Jak to víš?“

	„Stojí to ve společenské rubrice,“ culil se David. Věděl, že tuto část listu by Emerson nikdy nečetl. „Avšak hodlá se tam ještě týden zdržet.“

	Emerson se posadil. „Aha. Určitě obíhá starožitníky. Hmmm. Týden, říkáš? Pojďme. Tohle je… Ramsesi, opravdu se na to cítíš?“

	„Na překládání hieroglyfů?“ zasáhla jsem. „Domnívám se, že ano. A ty se zdrž veškerých námitek, drahý, jestli smím prosit.

	Přece jsme se dohodli, že je to jeho prvořadý úkol. Nebo ne? Ano. Pokládáš za rozumné, aby osoba, jež utrpěla zranění hlavy, pracovala v horku a prachu? Ne.“ Poplácala jsem syna po ruce. „Přeji ti příjemně klidný den, chlapče. Do svačiny jsme zpátky.“

	Nikdy jsem nebyla bůhvíjaká jezdkyně, ale pružný krok našich arabských koní mi je příjemný. Určitě je o hodně příjemnější než škrábat se pěšky do strmých kopců, což je druhý způsob, jak se dostat do Údolí.

	Snad nemusím říkat, že moje myšlenky nepatřily výhradně egyptologu. Blaho mých blízkých vždycky zvítězí nad vědou. Navíc jsem měla dobrý důvod předpokládat, že jednomu z nás stále hrozí nebezpečí, ne-li nám všem. Emerson se sice mým závěrům vysmíval, ale to mi nezabránilo, abych se jimi v duchu nezabývala.

	Pan Lidman utržil ránu do hlavy – způsobil si ji sám, ale zároveň uštědřil jednu mně, poněvadž jsem dospěla k přesvědčení, že za pokusy o vloupání do našeho domu stojí on. Jenže co se týče útoku na Ramsese, má to nejlepší možné alibi – je střežený a navíc sám mimo provoz. Máme tedy co dočinění se dvěma darebáky? Se třemi, čtyřmi? S tlupou zlodějů? Soška je natolik cenná, aby probudila chtivost několika osob, ale jak už jsem podotkla, útokem na Ramsese by si k ní nikdo nepomohl.

	Byla jsem zmatená. Ale jenom na chviličku. Něco se zkrátka muselo stát.

	Emerson poslal ostatní do pohřební komory a mně přikázal prosévat suť. Nejednalo se o obtížný úkol, jelikož o větší část se již postarali naši lidé. Proto jsem měla dost času rozhlížet se kolem sebe. Zhruba o hodinu později vylezl Emerson na denní světlo a oslovil mě.

	„Jak se daří, má drahá?“

	„Je mi horko. Nudím se. Kam jdeš?“

	„Trochu se projít,“ odvětil muž.

	„Smím se k tobě přidat, Emersone?“

	„Proč se ptáš, Peabodyová?“

	Manžel chodí na procházky pouze zřídka. V tomto případě se opravdu loudal, ruce vražené v kapsách, falešně si pohvizdoval a se zájmem se rozhlížel kolem sebe jako opravdový turista.

	Čas od času se zastavil a zahleděl se do dáli. Už jsem se o tom několikrát zmiňovala, ale pro jistotu to zopakuji – Východní údolí má přibližně tvar javorového či dubového listu s laloky trčícími všemi směry. Kromě úpatí nejsou vzájemně propojeny. Každé rameno končí zubatými útesy, takže člověk se musí vrátit stejnou cestou. Všude jsou vchody do hrobek. Některé kryjí ocelové brány, jiné jsou přístupné veřejnosti. Ten den jsme jich navštívili snad tucet: Ramesse IX., Ramesse VI., Amenmesse a tak dál. Avšak namísto abychom vstoupili dovnitř, okouněl manžel drahnou dobu venku a pozoroval jejich okolí. V jistém okamžiku se zazubil a já trpělivě vyčkávala, až začne s vysvětlováním. „Chýše dělníků,“ prohlásil.

	„Cože?“ vyhrkla jsem, jakmile jsem pochopila, že víc nedodá. „Zajímavé,“ přikývl Emerson. „Moc ne.“

	„Klídek, Peabodyová. Kde je tvá otevřenost k novým poznatkům? Správného archeologa zajímá vše.“

	Jako poslední jsme navštívili boční vádí, kde leží hrobka Thutmose III. Vzpomněla jsem si na setkání se Simsahovými a přesunula se blíž k Emersonovi. Ale nic nenarušilo pokoj tohoto místa, dokud se neozval můj muž:

	„Možná by to stálo za prozkoumání,“ zabručel nad kopicí suti, kterou se tehdy prohrabával.

	„Ale nebudeš to dělat ty,“ podotkla jsem poněkud kousavě, jelikož manželovy tajemné poznámky mi zvolna začínaly lézt na nervy. Kromě toho mi bylo příšerné vedro. „Tady platí koncese lorda Carnarvona.“

	„To mi nemusíš připomínat, Peabodyová. Inu, co kdybychom se vrátili?“

	Kolem KV 55 se shromáždil obvyklý zástup zvědavců. Spatřila jsem mezi nimi hlavu sira Malcolma, korunovanou módní tropickou helmou. Držel se krapet stranou od štěbetajícího davu a pohrdavě jej pozoroval. Jakmile nás zahlédl, přidal se k nám a popřál nám dobré ráno.

	„Co tu pohledáváte?“ udeřil na něho manžel zpříma, jak je jeho zvykem.

	„Domníval jsem se, že Údolí králů je přístupné veřejnosti, profesore.“ Sir Malcolm luskl prsty, načež k němu přispěchal utrápeně vyhlížející průvodce a roztáhl mu nad hlavou slunečník. „Rád sleduji, jak pokračují práce přímo v terénu.“

	„Byl jste u toho, když Howard Carter pracoval tamhle naproti?“ otázala jsem se.

	„Ano, je to vskutku odborník,“ přisvědčil sir Malcolm. „Ale objevil pouze chýše nějakých dělníků. To profesor Emerson je třída sama o sobě. Považuji za čest, že mu smím koukat pod ruce.“

	Manžel se nechal jeho lichotkami poněkud uchlácholit, avšak stejně jako já měl o siru Malcolmovi své pochybnosti. „Nadšenci jako vy stoprocentně vědí o každém mém hnutí. Proto vám jistě nemusím připomínat, že tato hrobka neobsahuje nic zajímavého.“

	Vtom se objevila Hassanova turbanem zvýrazněná hlava. „Profesore!“ zvolal. „Mohl byste sem přijít? Něco jsme našli!“
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	„Úlomek dřeva se zpola vyhlazenou kartuší,“ prohlásil znechuceně Emerson. Položil jej na stůl před Ramsese. „Ovšem Hassanovo prohlášení vzbudilo pořádný rozruch. Všichni začali štěbetat a vzájemně do sebe šťouchat. A ten mizera Montague…“

	„Jenom klid,“ mírnila jej žena. „Dobře víme, o co mu šlo. Kromě toho byl velice zdvořilý.“

	„Změnil taktiku,“ prohlásil Emerson. „Ale pořád jde po té sošce. Dokážeš z toho něco vyčíst, chlapče?“

	Ramses držel fragment opatrně za okraje. Natočil jej tak, aby na něj dopadalo slábnoucí světlo. „Většina barviva je pryč. Nahoře to vypadá na znamení slunce a tady ta křivka by mohla být část skarabea.“

	„Smenchkare!“ zvolal vítězoslavně Emerson. „Byl zde pohřben. Věděl jsem to!“

	„Není to prokazatelné,“ oponoval syn. „Takhle začíná spousta královských jmen, včetně Amenhotepa Druhého a Tutanchamona. Co si o tom myslíte, Michaile?“

	Předal dřevo Rusovi, který je potěžkal v dlani. „Máte pravdu, Ramsesi. Jsme si jisti pouze dvěma hieroglyfy. Obvykle bývají vyřezány mnohem hlouběji než ostatní.“

	„Podívám se na to ráno, až bude víc světla,“ slíbil Ramses. „Ačkoliv pochybuji, že je to důležité. KV pětapadesát sloužila coby skrýš, kde se shodou okolností sešla výbava z několika pohřbů.“

	Položil úlomek do krabice vystlané látkou a odsunul ji právě včas, aby unikla z dosahu dychtivých ruček jeho dcery. „Kolikrát ti mám říkat, že na starožitnosti nesmíš bez dovolení sahat?“ otázal se vážným hlasem.

	„Vždyť je to jenom špinavý kus dřeva,“ bránila se Charla.

	„Každý předmět může mít historickou hodnotu,“ ozval se obviňujícím tónem její modrooký bratr. „Smím se podívat, tati?“

	„Až někdy jindy.“ Ramses nechtěl syna odradit. Projevoval o egyptologu opravdový zájem, dobře si však uvědomoval, že když artefakt půjčí jemu, Charla se bude právem dožadovat svého. „Fatimo, byla bys tak laskavá a odnesla to do otcovy pracovny?“

	Katčenovský odvrátil pozornost holčičky tím, že odněkud vyčaroval provázek a ukázal jí, jak ho lze přebírat. Opravdu to s dětmi uměl.

	Amelia se naneštěstí dostala ke košíku s poštou jako první. Harriet Pethericková si bohudík nelibovala v navoněném dopisním papíře. Máti mu bez komentáře předala obyčejnou bílou obálku. Skvělo se na ní rozmáchlé písmo, připomínající rukopis muže. Dostal listů hned několik. Vzkaz od Harriet si přečetl až nakonec.

	Způsobil mu morální dilema, jak by řekla máti. Harriet mu znovu kladla na srdce, aby si nechal všechno pro sebe a nikomu o setkání neříkal. Jak povědomě a depresivně to znělo! Namlouval si, že v tomto případě mu nehrozí žádné nebezpečí a klidně může jít na schůzku sám. Pozvala ho do svého hotelového pokoje. Uměl si představit, s jakým podezřením by vyrukovala máti: jed v čaji, vášnivé objetí, po němž by skončil s nožem mezi žebry, banda ranařů schovaná v koupelně… Zosnovala by barvitější zápletky než hraběnka Magda.

	Rozesmál se a matka k němu vzhlédla od rozečteného dopisu.

	„Dostal jsi nějaké veselé psaní, drahý?“

	„Kdepak. V podstatě ne.“

	Situace vůbec nebyla k smíchu. Musel si vybrat mezi dvěma zly: buď poruší slib, který dal Harriet, anebo své ženě opětovně zalže.

	Uměl lhát s kamennou tváří, když nemohl jinak, ovšem potíž s touto milující, semknutou, všetečnou rodinou tkvěla v tom, že lež musela být natolik důmyslná, aby ostatní svedla ze stopy. Nakonec jim pověděl poloviční pravdu.

	„Zaskočím na chvíli do Luxoru. Do večeře jsem zpátky.“

	Nepočítal s tím, že by se mu podařilo snadno ztratit. V tom se nemýlil. Nakonec musel předstírat, že se zlobí. „Proboha živého, nepotřebuju tělesného strážce pokaždé, když opustím tento dům! Jdu přímo do Zimního paláce a toutéž cestou se vrátím. Chci si jen popovídat s Abdulem a dalšími sluhy.“

	„Copak sis na něco vzpomněl?“ zbystřila máti.

	„Něco mě napadlo, ale je to takový vzdálený předpoklad. Spíše se mi svěří, když za nimi přijdu sám. Prosím tě, máti, smím tě požádat o povolení opustit tuto domácnost?“

	„Směl bych se s vámi svézt?“ otázal se Katčenovský. „Mám v Luxoru nějakou práci.“

	Děti začaly hlasitě protestovat. Rus se usmál a vztáhl k nim ruce. „Nesmím zneužívat laskavosti vaší rodiny, mrňouskové. Uvidíme se zítra.“

	Na řece se to jen hemžilo felúkami a vesele barevnými čluny, jimiž se opozdilí turisté vraceli do svých hotelů. Když dospěli k východnímu břehu, slunce zapadalo. Katčenovský, jenž v průběhu cesty téměř nemluvil, se rozloučil a zanechal Ramsese před Zimním palácem.

	Ani Ramses toho mnoho neřekl. Hlavou mu táhly Nefretiny něžnosti a laskavá slova. Jestliže musí porušit dané slovo – což v tomto případě nepochybně udělal – neměl by to být slib, který dal své ženě. Přesto se v něm pocit provinění mísil se zvědavostí. K čertu s tím! Tohle je příležitost, již nemůže propást. Máti by po ní skočila a klidně by kvůli ní lhala, jako když tiskne.

	Něco však nedomyslel. Zatímco kráčel chodbou k pokoji Harriet Petherickové, někteří hoteloví sluhové ho hlasitě zdravili a významně na něj pomrkávali. Určitě si nenechají svoje domněnky pro sebe. Zvěst se rychle rozšíří, až dorazí k Nefret. Zakrátko se žena dozví, že ji zase podvedl.

	Zaklepal. Harriet si dávala s odpovědí načas, ale sotva otevřela, Ramses na chvíli úžasem zkoprněl.

	Nikdy by nevěřil, že slečna Pethericková má něco takového ve svém šatníku. Spíše se to podobalo stylu její matky. Harriet ho přivítala ve splývavém župánku samý volán, peří a mašle. Navíc růžovém.

	Bezděčně se ohlédl přes rameno. Několik kroků za ním stál Abdul, šklebil se a uctivě se ukláněl.

	„Děkuji, že jste přišel.“ Harriet rozevřela dveře dokořán. Dokonale tím Abdulovi předvedla svoje negližé.

	Ramses si dopřál krátké výhružné gesto, jež adresoval rozesmátému sluhovi. Potom se narovnal v ramenou a vstoupil do místnosti. Neměl náladu na zdvořilosti. Věděl, že tentokrát přestřelil. Tak jako tak ho čeká oheň na střeše. Avšak nedopustí, aby Harriet vyvázla se zdravou kůží. Šlehl po ní dlouhým, drzým pohledem, prohlédl si ji od hlavy až k patě a zase zpátky. Zapýřila se. Pochyboval, že rozpaky. Spíše vzteky.

	„Copak neexistuje vůbec nic, co byste pro něho neudělala?“ otázal se.

	Nenamáhala se předstírat, že mu nerozumí. „Co vás vede k přesvědčení, že to nedělám pro sebe?“

	Přistoupila blíž a položila Ramsesovi ruce na ramena. Zaklonila hlavu a podívala se mu zpříma do očí. Šíji měla dlouhou a hladkou, opálená pleť zvolna přecházela v barvu smetany tam, kde se vzdouvala oblá ňadra. Dlouhé rukávy se svezly vzad a obnažily jemně modelované paže. Mladý muž si uvědomoval, že by se měl ihned otočit na patě a odejít, ale k průšvihu již došlo a pořád existovala naděje, že Harriet přece jen něco ví. Uchopil ji za ruce a odvedl k židli. „Dobrá, snažila jste se. Proč?“

	„Jak už jsem říkala…“

	„Zapomeňte na to. Co provedl, že jste ochotná zajít až do krajnosti, abyste ho ochránila?“

	Sklopila hlavu a zavřela oči. Prsty zaryla do polstrovaných opěrek. Náhle je uvolnila a vzhlédla k Ramsesovi. „Včera v noci jste byl přepaden.“

	„Adriánem?“

	„Ne! Řekla jsem, že si chci s vámi promluvit, a také to učiním. Opravdu. Prosím vás, přestaňte se nade mnou tak hrozivě tyčit. Smím vám nabídnout něco k pití?“

	„Ne. Děkuji.“

	„Potom buďte tak hodný a nalijte něco mně. Brandy.“

	V lahvích tedy jed není, pomyslel si Ramses, když kráčel ke stolku. Přesto si pro sebe nic nevzal. Přinejmenším z něho nebude cítit alkohol, až se vrátí domů. Předal dámě sklenku. Pak neodolal. S pocitem hanby vtrhl do koupelny. Nedokázal si pomoct. Nakoukl dovnitř, zda se v ní někdo neskrývá.

	Když se znovu postavil před neúspěšnou svůdkyni, zjistil, že se stačila vzchopit. Držela se zpříma jako královna, záhyby župánku pevně utažené kolem těla. Teatrálně zdvihla číšku a výsměšně mu připila.

	„První runda je na vás,“ ucedila ledově. „Co jste tam hledal? Novináře s foťákem?“

	Na tuhle možnost nepomyslel. Na čele mu naskočily krůpěje potu.

	„Máte něco na srdci, anebo se mám sebrat a jít?“ zeptal se na rovinu.

	„Mám toho na srdci spoustu. Zaprvé – ten, kdo vás včera v noci napadl, nemohl být Adrian. Ach ano, vím o tom všechno. Hotelový personál v jednom kuse přetřásá nějaké klepy. Člověk se toho hodně dozví, když jej kapku podmázne. Sluhové viděli, jak se Adrian před půlnocí odebral do svého pokoje, a jsou připraveni to odpřisáhnout.“

	„Obávám se, že jejich výpověď nebude mít valnou váhu.“

	„Bakšiš.“

	„A naše evropské předsudky. Nicméně jisté skutečnosti hovoří v jeho prospěch. Neumím si představit, že by napsal vzkaz v arabštině a zosnoval tak důmyslnou léčku. Pachatel musel znát okolní terén, což není Adriánova parketa.“

	„Nahlásíte to policii?“

	„Když na to přijde, tak ano.“ Ramses se posadil, aniž ji spustil z očí. „Ale neumím si představit, k čemu to bude dobré. Proti Adriánovi neexistuje jediný důkaz.“

	„Ten policista si myslí, že ano.“

	„Ayyad? Co vás vede k tomuto předsvědčení?“

	„Opětovně se tu objevil. Vyptával se. Adrian…“ Zaváhala. „Adriana tím velice rozrušil. Tím pádem na něho bratr neučinil nejlepší dojem.“

	„Člověka nelze zavřít za to, že je nervózní,“ podotkl Ramses.

	„Byl na tom tak dobře, než jsme sem přijeli! Našla jsem mu nového doktora a Adrian se lepšil. Tahle patálie ho dostala zase na začátek. Chci ho odvézt domů, ale policie mi v tom brání.“

	„Nemůžou ho tu držet věčně. Buď vznesou obvinění, nebo ho musí pustit. Z jakého důvodu jste se mnou chtěla mluvit?“

	„Ráda bych vám poskytla určité vysvětlení. Netuším, zda vám to pomůže očistit Adriana, ale třeba se dozvíte víc o všech zúčastněných a přijdete na nějaké vodítko. Můj otec…“ Odmlčela se a usrkla brandy. „Pringle Petherick byl velice chladný člověk. Naprostý sobec. O nás děti se nikdy nestaral. Všechno své jmění a veškerý zájem investoval pouze do sbírky. Maminku si vzal čistě pro peníze, které utratil za starožitnosti. Nikdy neměla ani penny pro sebe. Jsem přesvědčena, že ji zahubila otcova lhostejnost.“

	Ač Harriet hovořila s krutou otevřeností, byla Ramsesovi o hodně bližší, než když si hrála na svůdnici. „Nezdá se mi, že by se zrovna on zamiloval do ženy, jako byla hraběnka Magda.“

	„Láska?“ Nakrátko se zamyslela. Oči měla jako kusy ledu. „Netuším, co to slovo znamená. Obzvlášť v tomhle případě. Byl jí okouzlen, zmámen… Možná s ním poprvé v životě někdo manipuloval. Správná otázka zní: Proč si ona vzala jeho? Nevypadal špatně a v očích veřejnosti se těšil pověsti boháče. Ovšem finance v tom nemohly hrát roli, jelikož Magda patřila k veleúspěšným autorkám, což hojně dokazovala utrácením za brilianty a nákladné šaty.

	I Adrian z ní byl celý pryč. Zpočátku ho okázale zahrnovala mateřskou láskou. Dělalo se mi z toho zle. Skutečně. Nesnášela jsem všechno to cukrování, hlazení a lichocení. Bohužel, bratr je příliš mladý, aby si pamatoval vlastní matku. Natolik prahne po náklonnosti, že nedokáže být objektivní. Měl Magdu upřímně rád.“

	Odmlčela se a vyprázdnila sklenici. „To je všechno?“ zeptal se Ramses.

	„Pomůže to?“ Naklonila se k němu s pevně semknutýma rukama. „Kromě Adriana tu musí být další podezřelý. Vaše matka má pověst vynikajícího detektiva…“

	„Moje matka? Ano.“

	„Dříve nebo později bude nalezen ten, kdo ji zavraždil. Adrian to nebyl. Miloval ji.“

	Na mysli mu vytanul verš jisté básně: „Neboť každý člověk zabíjí to, co miluje…“ Ale nikdy by jej nepronesl nahlas. Koneckonců jde pouze o poezii.

	„Děkuji vám za důvěru.“ Postavil se. „Asi bych měl jít.“

	Doprovodila ho ke dveřím, volány se kolem ní nadouvaly. „Přiznáte se své ženě, že jste tu byl?“

	„Stejně by se to dozvěděla,“ odvětil kysele. „Pouze doufám, že jí to stihnu povědět jako první.“

	„Dostala jsem vás do potíží, že?“

	„Pravděpodobně.“

	Opírala se o veřeje, takže se nemohl natáhnout po klice, aniž by se Harriet dotkl. „Jestli vás to potěší,“ broukla, „tak jste se právě pomstil.“

	„Co tím myslíte?“

	„Odmítl jste mě. Okamžitě a bez zaváhání. Máte vůbec ponětí, jak pokořená se cítí ženská, která byla popravena přinést poslední oběť?“

	„Věřím, že se z toho dostanete.“

	„Vůbec by to nebyla oběť.“

	„Ještě že jste tak upřímná a přiznáte to.“ Stiskl kliku. „Dobrou noc.“

	Vyrazil z hotelu, jako by mu hořelo za patami. Za vstupní branou se zastavil, aby mu suchý noční vzduch osušil upocený obličej. Harriet Pethericková si užívala každičkou minutu toho trapného rozhovoru.

	Terasa byla plná lidí, kteří sem zaskočili na skleničku pod hvězdami. Náhle se jeden z nich postavil a zamířil k němu.

	„Jak to šlo?“ vyzvídal Anthony Bissinghurst, alias strýček Sutech.

	Ramses byl rád, že si má na kom vybít zlost. „Tys mě špehoval!“

	Sutech nevypadl z role. Líně se opřel o zeď a založil ruce na hrudi. „Usoudil jsem, že je nejvyšší čas, abych se aktivně zapojil do hry. Zdá se, že se o sebe neumíš řádně postarat.“

	„Nehrozilo mi žádné nebezpečí.“

	„Napadení nejspíš ne, ale do rána bude každý v Luxoru vědět, že sis dal romantické dostaveníčko s mladou Petherickovou. Stačí jedna společná fotografie a s Nefret máš utrum. Navíc pro policii přestaneš být hodnověrným a nestranným svědkem.“

	„Žádný fotograf tam nebyl.“ Začal sestupovat po schodech. „Není tak vypočítavá jako ty.“

	„Ale? Bráníme dámu? Jak rytířské! Je natolik vypočítavá, aby se oblékla do průsvitného hábitu a postarala se, aby si ji pořádně prohlédli mnozí hoteloví sluhové včetně Abdula.“ Sutech pospíchal za ním. „Pokusila se tě svést?“

	„Do toho ti nic není.“

	„Všimni si, že jsem použil výraz ‚pokusila‘. Kdybych se oženil se šťabajznou, jako je Nefret, také bych snadno odolal.“

	Ramses se prudce otočil a popadl strýce za klopy. „Proč mě pořád provokuješ?“

	„Nedokážu si pomoct,“ postěžoval si Sutech. Bez velkého úsilí Ramsese setřásl. „Zvyk je železná košile. Koukni, Ramsesi, vyhlasme příměří. Někdo tu na tebe čekal. Skrýval se. Jakmile jsem se k tobě přidal, vypařil se.“

	„Víš, kdo to byl?“

	„Řekl bych, že tvůj přítel Katčenovský.“

	„Och. Proboha živého! Michail je naprosto neškodný. Jestli se opravdu jednalo o něj, nejspíš se mnou chtěl mluvit nebo požádat o převoz přes řeku. Vylekal jsi ho. Je nesmírně plachý.“

	„Lepší je dávat si majzla, než později litovat.“

	„Už mluvíš jako máti.“

	„Beru to tak, že se nejedná o poklonu.“

	Ramses neodpověděl. Kráčeli po schodech dolů. Prostory před hotelem, silnice podél pobřeží i doky byly jasně osvětlené. Ni kde žádný stín, v němž by se mohl schovávat případný záškodník. Sutech si špeha pravděpodobně vymyslel.

	„Tohle by mohl být ten chlap, co jsem ho zahlédl,“ prohlásil znenadání Sutech. Ukázal na postavu před nimi.

	Z podezřelého se vyklubal Adrian Petherick. Zdálo se, že si vyšel na nevinnou večerní procházku. Nikterak se nepoplašil, když je spatřil, dál se mile usmíval.

	„Dobrý večer,“ pravil. „Nádherná noc, že?“

	„Ano, to je,“ odvětil Ramses. „Ví vaše sestra o tom, že jste venku?“

	Adrian se zachichotal. „Drahá Harriet. Nemůžu jí dovolit, aby mě v jednom kuse hlídala, však víte. Dneska večer měla nějakou schůzku. Nebylo to náhodou s vámi?“

	„Vlastně ano.“

	„Co vám povídala?“

	Culil se na celé kolo, ale v tónu jeho hlasu se objevilo něco, co v Ramsesově hlavě rozeznělo poplašné zvonky.

	„Má o vás starost,“ spustil bez obalu. „Neměl byste nikam chodit, aniž byste jí o tom řekl. Nezapomeňte, že se tu pořád potlouká neznámý vrah.“

	„Co když jsem to nakonec já?“ vyhrkl vesele Adrian. „Víte něco nového?“

	„Ne.“

	Mládenec zavrtěl hlavou. „Policie se zrovna nepředvedla, co říkáte? Nejsou příliš chytří. Kupříkladu tamhleten chlapík…“ Otočil se. „Sleduje mě už dva dny. Člověk by řekl, že na něm není nic nápadného. Obléká se jako každý druhý Egypťan do volného hábitu a turbanu. Přesto jsem ho okamžitě odhalil.“

	„Výborně,“ ucedil Ramses. Tajní policisté v civilu potřebují lepší trénink. Hlava v turbanu, vykukující zpoza stromu, byla stejně nápadná jako velbloud.

	„Musím už jít,“ oznámil Adrian. „Pozdravujte ode mě svoji krásnou ženu a zbytek rodiny.“

	„Vůbec se Michailovi nepodobá,“ poznamenal Ramses, zatímco sledoval, jak mládenec bere schody vzhůru po dvou.

	„Jsou přibližně stejně vysocí a celkem hubení. Neviděl jsem mu do obličeje. Oblékají se podobně – helma proti slunci, tmavé kalhoty a sako.“

	Sabir už na ně čekal v docích. „Nechali jste se převézt jiným převozníkem,“ prohlásil vyčítavě.

	„Ale ty jsi to zjistil,“ poznamenal Ramses.

	„Ajwa, samozřejmě. Proto tu na vás čekám, abych vás dopravil zpátky.“

	„Nechápu, jak se tady může na tak dlouho utajit primitivní zločin?“ povzdechl si Sutech, když se usazovali na lavičce. „Anebo se všichni zajímají pouze o tebe?“

	„Nejspíš ano.“

	„Nechceš si o tom promluvit?“

	„O čem?“

	„O mladém Petherickovi. Je ti ho líto, protože prošel válkou, ale buď je doopravdy cvok, nebo je mazaný až běda. V každém případě je prvotřídním kandidátem na našeho mordýře.“

	„Ale proč?“ nechal se Ramses vtáhnout do debaty. „Jaký by měl motiv? Podle vyjádření své sestry byl nevlastní matce upřímně oddán.“

	„Motiv, jak ví každý vyšetřovatel, není důkaz. Lidé likvidují své bližní z těch nejnepravděpodobnějších důvodů. Některým to našeptávají tajemné hlasy. Jiní mají tak nabubřelé ego, že se pasují do role samozvaných katů. Potom jsou tu prosťáčkové, kteří rok po roce vrší malicherné křivdy jednu na druhou, až jim nakonec přerostou přes hlavu a donutí je k činu. A to vůbec nehovořím o…“

	„Své sis řekl,“ zarazil ho Ramses.

	„Ne, neřekl. Chtěl jsem ti připomenout, že o Petherickových nevíme zhola nic. Potřebujeme víc informací. Asi se na pár dní vrátím do Káhiry.“

	Loďka měkce narazila do břehu. Ramses vyskočil na pevnou zem, aniž nabídl strýci pomoc. Starost o Adriana přehlušila obava mnohem naléhavější.

	Ramses se opozdil. Očekávala jsem to, ale nepředpokládala jsem, že se vrátí společně se Sutechem. Ten se tvářil neurčitě.

	„Museli jsme odložit večeři,“ vyčítala jim Nefret. „A to hned několikrát.“

	„Promiň,“ zahučel Ramses.

	Sutech přistoupil ke stolku a nalil dvě sklenky whisky. Jednu podal Ramsesovi, s druhou se pohodlně uvelebil v křesle.

	„Hmmm,“ poznamenala jsem. „Bylo to zlé, co?“

	Ramses spolkl doušek a zhluboka se nadechl. „Ne, vůbec ne. Tedy – uf – v běžném slova smyslu. Sešel jsem se s Harriet Petherickovou.“

	„Myslela jsem si to,“ hlesla jsem.

	„Já ne,“ ozvala se Nefret. „Protože jsem ti věřila.“

	Ramses pod tíhou jejího obviňujícího pohledu sklopil zrak. „Dal jsem jí své slovo, že o tom dopředu nikomu nepovím.“

	„A mně jsi dal své slovo, že nikdy nikam neodejdeš, aniž bys mi o tom pověděl.“

	„Přece jsem ti povídal… Krucifix!“ Ramses praštil prázdnou sklenkou o stůl. „Chceš slyšet, co se stalo?“

	„Jasně že chci,“ odvětila vlídně Nefret.

	Ramses se bez zbytečných cavyků pustil do vyprávění. Jeho popis Harrietina oblečení – jakkoliv nedokonalý, což je u muže pochopitelné – byl přijat s nejedním povytaženým obočím. Jakmile vylíčil pro něho nejprekérnější část příběhu, odmlčel se, aby si vydechl a dopřál si další whisky.

	„Růžová,“ poznamenala jsem zamyšleně. „Móóóc zajímavé. Musela si ten kousek vypůjčit ze šatníku své nevlastní matky. Měla to promyšlené. Co se stalo, když jsi odmítl její návrhy, Ramsesi? Byl to jediný důvod, proč tě k sobě pozvala?“

	„Prohlásila, že mě mínila zasvětit do podrobností o své rodině,“ odpověděl syn. Teď když měl to nejhorší za sebou, se mu zjevně ulevilo. „O otci se vyjadřovala velmi kriticky. Podle jejích vlastních slov byl citově chladný a sobecký jak ke své první ženě, tak k dětem. Jeho druhá choť byla úplně jiná – světaznalá a bohatá, známá a – ehm – překypující ženskostí. Harriet nechápe, co Magda na Petherickovi viděla. Přesto byla odhodlaná se za něj provdat a uspěla.“

	„Jsou věci, kterým dcery nerozumějí,“ poznamenala jsem. „A Petherick byl zazobaný, že?“

	„Magda též,“ připomněl Ramses. „Podle Harriet utrácela za brilianty a nákladné róby.“

	„Což o majetnosti příliš nesvědčí,“ podotkla jsem. „V některých případech spíše naopak. Nevím, jaký měla příjem, ale okázale rozhazovala. Co se týče jejího – ehm – úspěšného ulovení pana Pethericka – muži v určitém věku bývají zranitelní a neodolají patřičným lichotkám. Zkrátka využila příhodného okamžiku.“

	Emerson si hlasitě odkašlal a já upřesnila: „Někteří muži.“

	„Souhlasím,“ ozval se Sutech. „Já vždycky snadno podlehnu.“

	„To je všechno?“ naléhala na manžela Nefret.

	„Harriet prohlásila, že Magda vynaložila značné úsilí, aby si získala Adriánovu náklonnost, alespoň zpočátku. Trvá na tom, že bratr ji měl doopravdy rád. Při zpětném pohledu,“ uvažoval zvolna Ramses, „jsem přesvědčen, že jí jde v prvé řadě o to, získat pomoc pro bratra. Policie se údajně domnívá, že vrahem je on, a činí na něj v tomto směru nátlak. Sestra by ho chtěla odvézt zpátky do Anglie, kde by se podrobil další léčbě.“

	„Opravdu ji potřebuje,“ potvrdila Nefret.

	Sutech si narovnal nohy. „Tím si nejsem zcela jist, Nefret. Potkali jsme toho mládence v docích a jeho chování i slovní projev mi připadaly naprosto normální. Je to velice bystrý muž. Dokonce žertoval o tom, že je podezřelý. Mazaný člověk je schopen předstírat, že nemá všech pět pohromadě, což jej ze zákona zprošťuje viny.“

	„Já tomu nevěřím,“ nedala se zviklat Nefret. „To je… Máš samozřejmě pravdu, ale podle mě to není Adriánův případ.“

	Fatima strčila hlavu do dveří. „Večeře je na stole. Kuchař tvrdí, že dál už to ohřívat nemůže.“

	„Pláče?“ zajímal se Emerson.

	„Ano, Otče kleteb.“

	„Krucifix! Už jdeme, Fatimo.“

	Zatímco se ostatní usazovali na svá místa, vzala jsem si snachu na chvíli stranou. „Ramses říká pravdu, Nefret. K ničemu nedošlo.“

	„Já vím.“ Objala mě paží kolem pasu, modré oči jí jasně zářily. „Jen ho s potěšením tu a tam popíchnu. Když se vzteká, je absolutně neodolatelný.“

	Rozesmála se a maličko mě stiskla.

	„Potom je všechno v pořádku.“ Ulevilo se mi. „Vzpomínám si, že Emerson jednou…“

	„Peabodyová!“ připomněl se hlasitě manžel. „O čem si to tam špitáte? Posaďte se, jestli smím prosit.“

	Při večeři jsem Ramsese a Sutecha požádala, aby nám podrobně přiblížili rozhovor s Petherickovými. Považovala jsem za nutné pozastavit se nad některými výroky, které učinili.

	„Takže Ayyad nechal Adriana sledovat,“ dumala jsem. „To je nadmíru…“

	„Zajímavé,“ zavrčel Emerson. (Polévka byla maličko přesolená.) „Chceš tím říct, Peabodyová, že Ayyad tě poněkud popudil, jelikož se o tom s tebou zapomněl poradit.“

	„Kdepak. Trochu mě udivuje, že slečna Pethericková nepožádala o pomoc MĚ.“ Nefret se vyzývavě podívala na Ramsese a mně došlo, že jsem bezděky znovu otevřela citlivé téma. Proto jsem kvapně dodala: „Anebo svého právníka. Každý britský občan má právo být souzen podle britského práva a nemohou tu Adriana držet věčně.“

	„Přesně to jsem jí povídal,“ přisadil si Ramses a položil polévkovou lžíci.

	„Nechutná ti to?“ starala se znepokojeně Fatima.

	„Je dobrá, ale zkrátka nemám na čočkovou polévku chuť. To je vše.“

	„Ayyadovi jde pouze o jednu věc,“ prohlásil Sutech. „Vlastně o dvě, ale ty jsou vzájemně propojené. Chce to být on, kdo zadrží pachatele – to by bylo parádní péro na jeho fezu – a zároveň se chce ujistit, že nikdo neudělá obětního beránka z některého z jeho spoluobčanů.“

	„To je hloupost,“ nevydržel David. „Žádný Egypťan by si nikdy netroufl zabít cizince. Jsou za to přísné tresty.“

	„Ty to víš, já to vím a Ayyad to ví taky,“ opáčil Sutech. „Ale zároveň si uvědomuje, že obvinit Egypťana je pro Brity ten nejjednodušší způsob, jak smést celou tuhle patálii ze stolu. Mockrát jsme o tom mluvili.“

	„Cože?“ vykřikla jsem. „S inspektorem? Kdy?“

	„Při několika příležitostech.“ Sutech se znepokojivě usmíval. „Považuje mě za agenta britské rozvědky.“

	„V čemž se neplete,“ poznamenal otevřeně David a vzápětí nadskočil. Někdo ho musel kopnout do kotníku. Udělala bych to sama, kdybych seděla blíž.

	„Není zdaleka jediný, kdo si to myslí,“ pokračoval Sutech.

	„Kdo je Anthony Bissinghurst?“ vyzvídala jsem.

	„Anthony Bissinghurst jsem já,“ odvětil Sutech, „anebo spíše já jsem Anthony Bissinghurst.“

	„Takže jedna z tvých mnoha totožností?“

	„Používám ji, když potřebuji oficiální pomoc,“ vysvětloval švagr. „Tony je bona fide příslušník oddělení vnitra, kterého nadřízení dobře znají.“

	„Jemináčku,“ zhrozil se Emerson. „Tak co ti Ayyad navykládal?“

	„Pověsil Adriánovi na paty pár svých lidí. Chápu proč. Nemá jiného podezřelého.“

	„Co Harriet?“ prohodila jsem.

	„Ale no tak, Peabodyová,“ mírnil mě můj muž. „Ona to být nemůže.“

	„Proč ne? Protože je žena? Překvapují mě tvoje předsudky, Emersone. Zvlášť když jsme měli co dočinění s více než jedním zločincem ženského pohlaví. Podle mého názoru je Harriet stejně podezřelá jako její bratr. Na rozdíl od něho svoji macechu nesnášela a vysoká i silná je dost, aby se v tomto směru vyrovnala muži.“

	„Divil bych se, kdybys s tím nevyrukovala,“ zamumlal Sutech.

	„Samozřejmě že by ses divil.“

	„Zajisté. Avšak mě z předsudků vůči něžnému pohlaví vinit nemůžeš, Amélie.“

	Než jsme se odebrali na lůžka, sestavila jsem si jeden ze svých osvědčených seznamů.

	Vytasila jsem se s ním až poté, co si manžel vychutnal ranní kávu. „Podle mého názoru,“ spustila jsem, „jsme vyšetřování poněkud zanedbali. Nesledovali jsme určité stopy a nezkoumali nové možnosti.“

	Emerson mi vyškubl papír z prstů. „Jemináčku, Peabodyová, tentokrát ses překonala. Pod hlavičkou ‚Podezřelí‘ vidím sira Malcolma, Lidmana, Karnovského, Harriet, Adriana a dokonce i pana Salta, ředitele Zimního paláce! Proč tam také není Cyrus či Winlock?“

	„Protože je dobře známe, jak jinak? Ostatní jsou v Luxoru noví. Pan Salt se ujal svého úřadu pouze před několika měsíci. Jak víme, že není vraždící maniak, jehož kupříkladu manželé Petherickovi nějak podvedli?“

	„Zabiják se může vyklubat z každého,“ prohlásil vášnivě, i když nepřesvědčivě manžel. „Občas mívám pocit, že se jím stanu i já. Opravdu, Peabodyová!“

	„Kdyby ses obtěžoval prohlédnout si druhý sloupec, zjistil bys, že jsem si dovolila navrhnout několik způsobů dalšího vyšetřování.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson a znovu se zahleděl na papír. „Není v našich silách prověřit zázemí všech těchto lidí. Dobře víme, že na paní Petherickovou mohl mít dopal kterýkoliv z hotelových hostů.“ Zrovna začal zatínat ruku se seznamem v pěst, když si všiml mého pohledu a list mi radši vrátil. „Na hlouposti nemám čas. Jdeme.“

	„Kam?“ zeptala jsem se kysele. „Bude to KV padesát pět, Dér el-Medína nebo Západní údolí? Zdá se, že sis to dosud neujasnil.“

	„Dobře vím, co dělám,“ obořil se na mě Emerson. „Jestli jdeš, tak pojď.“

	Kdykoliv si s manželem přátelsky vyměňujeme názory, málokdy se někdo opováží skočit nám do řeči. Tentokrát se osmělil David.

	„Mám si vzít fotoaparáty, profesore?“

	„Zajisté. A hoď sebou, pokud smím prosit.“

	Nato vyrazil z jídelny. Následovali ho Nefret, David a o něco později Ramses.

	„Asi se přidám,“ poznamenala jsem k Sutechovi. „Co ty?“

	Švagr se usmál na Fatimu, která se mu chystala dolít hrnek. „Ne, děkuji, Fatimo. Kvůli tvé kávě jsem v pokušení zůstat, ale povinnost volá. Profesor zpochybnil moje schopnosti a talent.“

	„Co to proboha plácáš?“ otázala jsem se. Fatima, jež mu rozuměla ještě míň než já, přikývla.

	„Domnívá se, že jsem při plenění – ehm, tedy zkoumání – té hrobky něco přehlédl. Chci být u toho, až bude nucen přiznat, že jsem odvedl dokonalou práci.“

	Ostatní jsme dohonili ve stáji. Ramses mi laskavě nabídl svého Rišu, ale odmítla jsem. Dala jsem přednost jedné z hřebcových vnuček, pěkné drobné klisničce jménem Amber. Jak předvídal Sutech, manžel odváděl průvod směrem k Východnímu údolí a hrobce 55.

	Nenavštívila jsem ji několik dní a udělalo na mě dojem, kam až muži pokročili. Většina pohřební komory byla vyčištěná. Zbývalo prozkoumat jeden roh a výklenek, který kdysi obsahoval nádherné kanopy.

	Ranní snažení nepřineslo žádné výsledky. Odlehlý kout obsahoval totéž, co jsme našli předtím: úlomky nádob (jeden byl ozdobený červenočerným květinovým vzorem), beztvarý kousek žlutého křemence a několik skleněných perel. Když byla poslední z těchto položek zaznamenána a odstraněna, postavil se Emerson s rukama v bok a rozhlížel se po prázdné kryptě.

	„Žádné tajné místnosti tu nejsou,“ poznamenal Sutech pečlivě zvoleným neutrálním tónem.

	„Ani jsem je tu nečekal,“ odvětil jeho bratr.

	„Dokonce tu není ani díra ve zdi.“

	Emerson po něm nenávistně šlehl očima. „Pořád zbývá výklenek.“

	„Máme s ním začít?“ zeptal se Ramses.

	„Ehm – dneska ne.“ Emerson se podíval na hodinky. „Jemináčku, je později, než jsem si myslel. Nechceš se vrátit ke svým papyrům, chlapče?“

	„Jak myslíš, otče.“

	„Jedu do Luxoru,“ oznámil Sutech.

	Emerson zabručel něco, co znělo jako: „Tak šťastnou cestu,“ a zamířil k východu. David s Nefret balili fotoaparáty. Švagr mi galantně nabídl rámě.

	„Opravdu zvláštní, však víš,“ poznamenal.

	„Co jako?“

	„Emersonovo chování. Hrabal se v téhle zpropadené jámě, poněvadž si vzal do hlavy, že tu najde důkaz o přítomnosti té sošky. Neuspěl, ale to ho, jak se zdá, netrápí. Člověk by čekal, že si alespoň pořádně od plic zanadává, nemyslíš?“

	„Ještě jsme neskončili.“

	„Hmmm,“ broukl Sutech.

	„Proč jedeš do Luxoru?“

	„Navrhla jsi několik možností a já bych je rád prověřil. Smím si vypůjčit tvůj geniální seznámek? Zahlédl jsem, jak si ho dáváš do kapsy.“

	Podala jsem mu ho. „Přirozeně mě budeš informovat o výsledcích svého vyšetřování.“

	„Jak bych tě mohl opominout, drahá?“

	Vydal se společně s Ramsesem k úvazišti. Přestože kráčeli bok po boku, neprohodili spolu jediné slovo, ani se na sebe nepodívali. Když jsme se prodírali davem turistů, zahlédla jsem sira Malcolma. Jako obvykle byl jako ze škatulky, jeho průvodce nad ním držel veliký slunečník.

	„Jaké štěstí!“ zvolal, když jsme ho míjeli.

	„Žádné,“ odsekl Emerson a řítil se vpřed, aniž se zastavil.

	Bylo kolem desáté, takže se rozumělo samo sebou, že nemíří domů. „Jedeme do Západního údolí?“ otázala jsem se s nadějí v hlase. Cyrus má vždycky s sebou spoustu jídla a vody a mně manžel nedopřál ani tolik času, abych stačila zabalit do košíku něco k obědu.

	„Možná,“ odvětil.

	„Chováš se nevypočitatelně,“ obvinila jsem ho. „Ne, nechovám,“ oponoval.

	Nefret a David nás dohnali, až když jsme odbočili na silnici vedoucí k Západnímu údolí. Já s ohledem na nerovný terén dávám kvůli zdraví našich koní přednost mírnému tempu.

	Cyrus zavýskl radostí. „Doufal jsem, že se ukážete. Zdá se, že budu potřebovat fotografa.“

	„Rádi pomůžeme,“ broukl Emerson. „Davide…“

	„Ať si nejprve vypije sklenici čaje,“ krotil ho Cyrus. „Všichni vypadáte pěkně zaprášení a uhřátí.“

	„Protože je horko a příšerně se práší,“ poznamenala jsem celkem zbytečně. „Není tamhle pan Lidman?“

	Cyrus se rozhlédl kolem sebe. Po mém vzoru vždycky zřizuje provizorní přístřešek, pakliže není k dispozici vhodná prázdná hrobka. Ani nevím, proč jsem se ho vůbec ptala. Pod plátěnou střechou se vedle velkého koše s jídlem rozvalovala nezaměnitelná postava.

	„Trval na tom, že pojede s námi,“ odvětil přítel. „Není ještě úplně fit, ale chtěl se stůj co stůj zhostit svých povinností.“

	Lidman se postavil, a když jsme se přiblížili, smekl klobouk. Podle mě se zachoval nerozumně. Měl radši zůstat v posteli. Bledou těstovitou pleť sežehlo slunce a mužův pokus o úsměv žalostně selhal.

	„Stala se ze mě hospodyně, jak vidíte,“ poznamenal. „Bohužel na víc nestačím.“

	Nefret ho se zájmem pozorovala. „Neměl byste se přepínat, pane Lidmane. Zvolněte, prosím.“

	Emerson nemá pro rekonvalescenty valné pochopení a pro samotného Lidmana ho má ještě méně. „Přesně tak,“ ucedil, když vyprázdnil svoji sklenici. „A teď mi ukaž, Vandergelte, jak pokračuješ. Davide, Nefret, připravte si aparáty. Peabodyová, tamhle vidím nádhernou kopici suti, kterou je třeba prosít. Můžeš jí pomoct, Jumano.“

	„Cože? Hassana a ostatní chlapy nedostanu?“ dobíral si ho Cyrus.

	„Ti se dostaví později,“ slíbil Emerson, který si přítelova sarkasmu očividně nevšiml. „Nechal jsem je zavřít pětapadesátku.“

	„Už jsi tam skončil?“

	„Ne tak docela. Ne tak docela. Nicméně teď je třeba zabrat tady. Vždycky rád podám pomocnou ruku. Aha, Bertie. Co děláš u Jumany? Měl jsi pořídit plán hrobky.“

	„Myslel jsem, že s tím začnu, až bude úplně vyčištěná,“ bránil se chabě mládenec. „Všude je spousta suti a Jumana…“

	„Té pomůže paní Emersonová. Ty pojď sem.“

	Nefret poplácala Bertieho chlácholivě po paži.

	Ačkoliv Cyrus mému manželovi v ledačems ustupuje, na polední přestávce trval. „Jsem tu od šesti od rána,“ prohlásil, „a jsem unavený a je mi horko. Náramně by mi přišla vhod dlouhá chladivá koupel. Lidmana jsem už poslal domů. Nevypadal dobře.“

	„Ten člověk je tu absolutně zbytečný,“ brblal Emerson.

	„Nemůžu ho propustit jenom proto, že onemocněl,“ namítl Cyrus. „Nebylo by to správné. Zastavím se u vás později.“

	Po návratu domů jsem i já byla zralá pro dlouhou osvěžující koupel. Ramses a Katčenovský pilně pracovali a Sutech se dosud nevrátil z Luxoru. Zařídila jsem se proto podle svého. Vesele jsem se cachtala ve vaně, čímž jsem k sobě přilákala Emersona. Dopřáli jsme si krátkou, příjemnou přestávku. Moje pokusy zjistit, co má za lubem, ztroskotaly, nicméně přiznávám, že jsem nikterak nenaléhala.

	Manželova dobrá nálada se rozplynula, když spatřil pana Katčenovského, jak si hraje na verandě s dětmi. Hra spočívala v tom, že se navzájem krmili sušenkami. „Už mě unavuje mít toho člověka pořád za zády,“ postěžoval si. „Proč tu musí každý den otravovat?“

	„Ne tak nahlas,“ mírnila jsem ho. „Ještě tě uslyší. Společná svačina je součástí dohody, kterou uzavřel s Ramsesem. Dobře to víš. Pěkné odpoledne, pane Katčenovský. Věřím, že máte za sebou úspěšný den.“

	Katčenovský mi nebyl schopen odpovědět, jelikož sotva otevřel ústa, Charla mu do nich vstrčila celou sušenku. Proto za něho zaskočil Ramses. „Velice úspěšný. Podařilo se nám narovnat a usušit většinu zlomků. Také jsme začali s předběžnou katalogizací. Některé texty vypadají slibně.“

	„Ramses má neuvěřitelnou paměť,“ hlásil Katčenovský poté, co se mu konečně podařilo spolknout příliš velké sousto. „Určitě by dovedl vyjmenovat celý seznam zpaměti.“

	„Je to věc cviku,“ přiznal čestně syn.

	„Je to věc zvláštních duševních schopností,“ culila se Nefret. „V jistý čas mu stačil jediný pohled a dokázal se zavřenýma očima vyjmenovat všechny předměty v místnosti. Charlo, přestaň cpát chudáka pana Katčenovského sušenkami! Ještě ho udusíš.“

	„Vždyť vyhrál,“ ohradila se malá. „Hráli jsme ‚kámen, nůžky, papír‘. Ten, kdo je jediný, dostane sušenku.“

	„První,“ opravila jsem ji nepřítomně. „Ne ‚jediný‘.“

	„Naliješ konečně ten čaj, Peabodyová?“ naježil se Emerson. „Na co ještě čekáš?“

	„Na konvici, drahý. Fatima ji dosud nepřinesla. Zřejmě čeká na tvého – na Sutecha. Tedy Anthonyho.“

	„Před chvílí přišel,“ hlásil Ramses. „Ještě se myje a převléká.“

	Objevila se hospodyně s čajníkem. „Už přichází,“ oznámila nám dramaticky.

	Dokonce stihla Karíma naučit obřadně otvírat dveře, takže švagr vplul dovnitř, aniž zvolnil krok.

	„Doufám, že jsem vás moc nezdržel,“ prohlásil a královsky pokynul Karímovi.

	„Nalévej čaj,“ poručil mi Emerson.

	„Tak co je nového?“ udeřila jsem na Sutecha.

	Výmluvně ukázal na děti, které ho obklopily a opřekot mu vysvětlovaly pravidla oblíbené hry. „Aha,“ přikývl Sutech. „Napřed si promyslím správnou strategii a pak se zapojím. Ještě chvíli trénujte na panu Katčenovském, ano?“

	„Něco se zvrtlo,“ poznamenala jsem tiše.

	„Došlo k novému vývoji,“ špitl Sutech. „Petherickovi opustili Luxor. Odjeli nočním vlakem do Káhiry.“

	„Jemináčku,“ zhrozil se Emerson.

	„Nemůžu říct, že mě to překvapuje,“ odvětila jsem, nalívajíc čaj.

	„Kdepak, tebe nikdy nic nezaskočí,“ zavrčel drahý choť. „Přiznej se, Peabodyová, tohle jsi nemohla předvídat.“

	„Netvrdím, že jsem to předvídala. Řekla jsem, že mě to nepřekvapuje. Rozhodně ne po tom, co Ramsesovi svěřila Harriet.“

	„Já jsem ji v ničem nepovzbuzoval,“ bránil se Ramses. „Naopak. Ze všech sil jsem se snažil ji uklidnit.“

	„Myslím, že ve svém rozpoložení by si stejně nedala nic vymluvit,“ mínila jsem. „Taková hloupost! Policie si to vysvětlí jako přiznání viny. Jak ji ti dva ošálili? Pan Salt jistě dostal za úkol, aby v případě, že se ti dva odhlásí z hotelu, informoval Ayyada.“

	„Neodhlásili se. Prostě vyšli z hotelu a zamířili na nádraží. Každý si nesl malý kufřík. Trvalo celý den, než jsem to zjistil,“ pravil podrážděně Sutech. „Také jsem Ayyadovi vyřizoval povolení, aby směl zburcovat policii v Káhiře. Vlak tam dorazí až dneska večer.“

	„Nebudou v něm,“ prohlásil Ramses. Neprojevoval žádné emoce, klidně seděl se šálkem v ruce. „Jak to víš?“ vyjela Nefret.

	„Protože Harriet Pethericková si dobře uvědomuje, že policie je jim v patách. Nemohou opustit Egypt, aniž by je někdo zadržel. Bůh ví, co si vzala do hlavy, ale vůbec se mi to nelíbí. Adrian není… spolehlivý.“

	„Snad nevěříš, že by byl schopen jí ublížit?“ zvolala jsem.

	„Obávám se, že ano,“ ozvala se přiškrceným hlasem Nefret. Podívala se na své semknuté dlaně. „Přemýšlela jsem o tom, co včera večer říkal Ramses. Adriánovo chování odpovídá stavu, který se nazývá maniodepresivní psychóza. V takovém případě se u člověka střídají fáze vzrušení, kdy je pacient plný energie, s obdobím letargie. Učili mě, že duševní choroby jsou vždycky výsledkem poškození mozku, tudíž vznikají z fyzických příčin. Nicméně tato teorie je nyní překonaná a poslední poznatky tomu dávají za pravdu. Podobné záchvaty mohou způsobit i vážná emocionální traumata.“

	„I já jsem obeznámena s moderním pojetím psychiatrie,“ ozvala jsem se. „Proto vím, že ve stadiu mánie může být Adrian nebezpečný.“

	„Bohužel se už projevil,“ připustila zdrchaně Nefret. „Nemůžeme opominout skutečnost, že k nám zničehonic vtrhl a ohrožoval nás pistolí. Rozhodně není neškodný. Kdyby ho Ramses neodzbrojil, neumím si představit, co by provedl.“

	„Kdyby jenom to,“ připustil nešťastně Ramses. „Nechtěl jsem vám to říkat, protože… Inu, považoval jsem to za vpád do jejího soukromí. Harriet měla na pažích modřiny. Viděl jsem je, když se jí shrnuly rukávy. Byly čerstvé.“
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	„Musím je najít,“ prohlásil Ramses. 

	Naše podezření a obavy se potvrdily až následující ráno. Vlak byl pod dohledem a všichni cestující vyslechnuti. Petherickovi mezi nimi nebyli. Na Sutechovu žádost se inspekce zúčastnil jeden z jeho kolegů. Švagr nás ujistil, že tenhle člověk se nenechá oklamat ani tím nejdůmyslnějším přestrojením. Pochopila jsem, že bere tuto záležitost stejně vážně jako Ramses.

	„Proč zrovna ty?“ Nefretiny modré oči byly tvrdé jako křemeny. „Nejsi za ně odpovědný.“

	V podstatě měla pravdu, avšak dobře znala svého manžela. Ramses trpí tou vzácnou vlastností – anebo spíše přítěží – že se cítí být zodpovědný za slabé a bezbranné. A Harriet Pethericková ho požádala o pomoc. Stejně by se zachoval v případě jakéhokoliv muže, ženy či dítěte. Tento povahový rys podědil po mně, takže jsem se ho nepokoušela přesvědčovat.

	Zato Emerson ano. „Nefret má pravdu, však víš. V čem jsi lepší než policie? Ta holka ztratila hlavu…“

	„Což se ženám občas stává,“ zamumlala jsem.

	„Ach, buď laskavě zticha, Peabodyová! Některým ženským se to stává a některým mužským taky. Sama netuší, kam se v Egyptě vrtnout, takže policii nepotrvá dlouho, než je objeví.“

	„Nepochybně máš pravdu,“ souhlasil Ramses. Odstrčil talíř a jal se nervózně přecházet po jídelně. „Bojím se, k čemu může dojít, než je zadrží.“

	„Neboť každý člověk zabíjí to, co miluje…,“ zarecitoval Sutech.

	Ramses po něm střelil pohledem a Emerson znechuceně prohlásil: „Básničky!“

	„V poezii se občas zračí obecně známá skutečnost,“ poznamenala jsem. „Z psychologického hlediska se dá říct, že lidé chovají k těm, jež milují, rozpolcené pocity. Zejména pokud jsou duševně nevyrovnaní a popudliví.“

	„Psychologie!“ zvolal můj muž. „Žádal jsem tě, abys s tím na mě nechodila, Peabodyová. Je to mnohem horší než básničky.“

	„Ať se ti to líbí nebo ne, otče, máti má v mnoha ohledech pravdu,“ připustila neochotně Nefret. „Harriet to s ochraňováním svého bratra trochu přehání. Jistě, má k tomu dobrý důvod, ale vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby k ní cítil podvědomý odpor.“

	Emerson si přitiskl dlaň na čelo. „Prosím tě, Nefret, hlavně sem netahej podvědomí. Já na ně nevěřím.“

	Na popud Fatimy se Ramses vrátil na svoje místo a chopil se vidličky. „Jsem si jist, že oficiální představitelé by s tebou souhlasili, otče. Hledají párek uprchlíků a ne dámu, již by mohla nakrásně ohrozit jí nejbližší osoba. Museli vystoupit z vlaku někde mezi Luxorem a Káhirou. Pokusím se je najít.“

	Z tónu synova hlasu sálalo skryté odhodlání, které utišilo i Emersona.

	„V jedenáct mi jede lokálka,“ oznámil Ramses. „Jedu s tebou,“ přidal se rozhodným hlasem David. „Kruci,“ sykl profesor.

	„Nefret a Selim fotografují stejně dobře jako já,“ ujistil ho.

	„Hmmm.“ Emerson si promnul důlek v bradě. Musím manželovi připsat ke cti, že obavy o syna byly silnější než strach o osud vykopávek. Upřímně řečeno nevěřil, že by Harriet Pethericková byla v nebezpečí, avšak důkladně se obeznámil s lehkomyslností svého syna. Naštěstí s ním pojede věrný přítel David. Ten už ho udrží na uzdě.

	„Co uděláme s Karnovským?“ otázal se Emerson.

	„Katčenovským,“ opravil ho Ramses. „Asi to s tou důležitostí přeháním, ale ty střepy mi nějak přirostly k srdci. Vím, že je kompetentní a spolehlivý, ale radši bych byl u všech prací.“

	„A nerad bys ho tu viděl samotného,“ dodala jsem. „Vlastně jednáme v jeho vlastním zájmu. Alespoň nebude patřit k podezřelým, kdyby se tu náhodou semlelo něco nepřístojného.“

	„Co nepřístojného by se tu mělo semlít? Pokus o vraždu či loupež?“ Sutech se kupodivu dlouho neozval. Na rozdíl od Ramsese si dopřával opulentní snídani.

	„Něco takového,“ přisvědčila jsem. „Jaké plány máš ty?“

	Švagr si elegantně otřel ústa ubrouskem. „Podle mého jsem mnohem užitečnější zde. David mu jako dozor určitě bohatě postačí.“

	„Jdu si zabalit,“ oznámil syn a odstrčil židli. „Pomůžeš mi, Nefret?“

	Odešla s ním bez jediného slova a s pevně semknutými rty. Sutech se zachichotal. „Bere si ty moje fórky příliš k srdci. Škoda že se neumí přenést přes nelibost, kterou ke mně cítí.“

	„Však taky nevíš, čím bys ho dráždil,“ odsekla jsem.

	„To ta moje rozpolcenost,“ povzdechl si Sutech. „Podvědomě mám toho kluka moc rád.“

	Víc Emerson nevydržel. Vyskočil a mrskl ubrousek na stůl. „Pak můžeš zaujmout jeho místo na nalezišti.“

	„Na jakém nalezišti?“ vyzvídala jsem. „Máš na mysli KV padesát pět, Západní údolí nebo Dér el-Medínu?“

	„Západní údolí, samozřejmě.“

	Nic „samozřejmého“ na tom nebylo. Pořád jsem nemohla přijít na to, co má manžel za lubem. Kdyby měl v sobě dost slušnosti a svěřil se mi, byla bych mu nápomocna. Takhle jsem si pouze významně odfrkla.

	„Nemůžu ti pomoc,“ ohradil se Sutech. „Nejsem kopáč.“

	„Ale nejcennější předměty z hrobky padesát pět jsi přesto vykopal,“ opáčil drahý choť. Po tváři se mu rozlil zlomyslný úsměv. „Tak můžeš pomoct Peabodyové prosívat suť.“

	O hodinu později odjeli chlapci do Luxoru. (Vždycky o nich budu smýšlet jako o chlapcích, třebaže se musím postavit na špičky, když je chci políbit na rozloučenou.) Nefret se příkladně ovládala. Pouze mateřské povinnosti jí zabránily v tom, aby se k nim přidala. Zachmuřené obočí a znepokojený pohled však prozrazovaly, jaké má o manžela obavy.

	„Nezapomeň,“ kladla mu na srdce, když odcházeli, „s ním jednat v rukavičkách. Mohlo by jej rozčilit vše, co se dá vyložit jako hrozba. A nepočítej s tím, že ti Harriet pomůže. Ona bude…“

	„Já vím. Už jsi mi to říkala.“ Chlácholivě se usmál a zběžně ženu políbil. „Neboj se. Všechno dobře dopadne, vždyť víš.“

	Sledovali jsme je, jak mládenci kráčí bok po boku po silnici, tak jako už mnohokrát předtím. Ti dva jsou si blízcí jako bratři a jeden druhému se podobají vysokou atletickou postavou i tím, jak rázně natahují nohy. Kromě toho oba mají vlnité černé vlasy.

	„Nasaďte si klobouky!“ volala jsem za nimi.

	
		Z RUKOPISU H



	„Asi si myslíš, že to kapánek přeháním, že jo?“ otázal se Ramses.

	„Především nerozumím všem těm řečem o rozpolcenosti a maniodepresivní psychóze,“ přiznal David.

	„Ale rozumíš. Jenže se s tím nechceš smířit. Stejně jako otec. Člověk nemusí ovládat lékařskou hantýrku, aby rozpoznal, že je někdo mimo. Kupříkladu děti milují své rodiče, avšak zároveň se vzpouzejí jejich autoritě. A Adrian je svým způsobem Harrietino dítě. Představuje to jediné, co jí zbylo. Bude ho bránit jako tygřice.“

	Na nádraží dorazili dlouho před odjezdem vlaku, jak si to Ramses naplánoval, aby měli dost času poklábosit s portýry a úředníky. Jinými slovy s nimi parádně zdrbli. Nenuceně si povídali o všem možném, semleli páté přes deváté. Jsou v tomto oboru mistři. Tímto neformálním způsobem se kolikrát dozvěděli víc než policisté v rámci oficiálního výslechu. Egypťané v sobě totiž chovají hluboce zakořeněný odpor k autoritám, jimž se nehodlají zpovídat.

	Jeden z portýrů si na Petherickovy vzpomněl. Což přiznal i policii, ale schválně opomněl několik detailů: „Měli s sebou pouze dva malé kufry. Pán vůbec nemluvil. Všechno řečnění obstarala ta dáma. Držela pána v podpaží a doslova ho nacpala do vagonu. Copak takhle se chová ženská? Měla peníze. Ženská, které se dostanou do rukou prachy, je jako velbloud bez jezdce.“

	„Třeba je ten chlap invalida,“ poznamenal jeden ze soucitnějších posluchačů. „Bůh k němu buď milosrdný.“

	Díky dalšímu úplatku dostali kupé jenom pro sebe. Přesto je čekala dlouhá, strastiplná cesta. „Malebné“ vesničky postavené z vepřovic a skromné minarety, palmové háje a vodní buvoli převalující se na mělčinách – to všechno pro ně dávno ztratilo kouzlo novosti. Putování oživovaly jen diskuse s portýry na různých stanicích. V Qeně, Achmimu či Assiutu sourozence nikdo nespatřil. V Minje prodavač ovoce přiznal, že od něho kupovala pomeranče tmavovlasá dáma s mužně hlubokým hlasem. Potvrdil prohlášení prvního informátora, že kasu drží očividně ona. „Ajwa, byl s ní nějaký gentleman, ale ten ani nepřišel k oknu. Smlouvání i placení nechal na ní.“

	„Ale z vlaku nevystoupili?“ zeptal se David.

	„Ne. Ach, požehnán buďte za vaši štědrost, efendi!“

	Souprava se znovu rozjela. „Tohle je poslední pravidelná zastávka před Káhirou,“ prohlásil David a zavřel okno, aby jím nepronikal prach. Stejně se dostával dovnitř a už stačil pokrýt veškeré vybavení tenkou vrstvičkou. „Odteďka staví jen na požádání. Mohli kdekoliv vystoupit.“

	„Ale ne uprostřed noci.“ Ramses si zapálil další cigaretu. Kouřil víc než obvykle. Způsobily to starosti, které se nenamáhal před Davidem skrývat. „Navíc v malých městech nejsou vhodné hotely. Pravděpodobně si to uvědomovala.“

	„Nechci si stěžovat, ale zdá se mi, že tak trochu tápeme. Káhirská policie je určitě dávno dostihla.“

	„Přece jenom nám zbývá ještě jedna možnost,“ zamyslel se Ramses.

	„Hrome, vždyť ty máš pravdu. Bedrašejn. Leží tak blízko Káhiry, až s ní skoro splývá. Myslíš, že je to ono?“

	„Do Bedrašejnu dorazili kolem poledne. V tu dobu se to tam hemží turisty, kteří přijeli navštívit Sakkáru a Memfis.“

	„Snadno se ztratili v davu,“ poznamenal David. Tvářil se rozladěně.

	„Kromě toho měli na vybranou. Mohli si najmout drožku a nechat se dovézt do Káhiry či k Mena House, odkud jezdí tramvaje.“

	„Vzbuď mě, až tam budeme,“ požádal David a opřel si hlavu o sedadlo.

	Ramses vytáhl knihu. V jeho rodině byla považována za cestovní nezbytnost, stejně jako holicí strojek či rezervní ponožky. Bohužel se na ni nedokázal soustředit. Před očima mu mezi písmeny poletoval obličej Harriet Petherickové. Avšak neviděl tvář neúspěšné svůdnice, nýbrž dívku, jež mu směle hleděla do očí a jejíž rysy změkly, kdykoliv se usmála.

	A také tu byly modřiny na zápěstí tam, kde je svíraly bezcitné ruce. Slušnost mu zapovídala o nich mluvit do té doby, dokud si neuvědomil, že spíše než vášnivého milence otisky zanechaly prsty běsnícího bratra. Harriet není typem ženy, která k sobě vábí muže.

	Vlak zastavil v Bedrašejnu krátce po půlnoci. Kromě mládenců vystupovalo pouze několik osob, a tak si bez potíží najali drožku. Kočí se snažili být nápomocni, ale marně. Poledním spojem denně přijíždí spousta lidí a všichni cizinci koneckonců vypadají stejně.

	„Tak kam?“ otázal se David, když nasedli.

	„Asi do Mena House. Můžeme tam přenocovat. Doufám, že budou mít volný pokoj. Je vrchol sezony.“

	Proslulý hotel, umístěný na kraji roviny poseté pyramidami, byl plný, avšak Emersonovy tu dobře znají. Proto dostali k dispozici přepychové apartmá pro význačné hosty se širokou terasou s vyhlídkou na pyramidy a koupelnou velikosti salonu s pozlaceným příslušenstvím. Když se vyptávali na své přátelé, kteří měli dorazit o den dříve, recepční je ujistil, že pod jménem Petherick se nikdo nezapsal a ani si nevzpomínal na dámu, jež by odpovídala Harrietině popisu. Adriánův popis se hodil na mnohé muže.

	„Určitě si v Bedrašejnu najali kočár a odjeli do Káhiry,“ mínil David. Široce zívl a zašátral po pyžamu. „Nebude snadné je najít. Je tam moře hotelů.“

	„Navrhuješ, abychom to vzdali?“

	„Vůbec ne. Naprosto mi vyhovuje užívat si takového přepychu. Proto je mi dočista fuk, jak dlouho pátrání potrvá.“

	Ráno se vydali tramvají do Káhiry. Avšak nikdo z dotázaných si na Petherickovy nevzpomněl.

	Emerson to myslel úplně vážně, když chtěl zapojit svého bratra do kopání. Přesněji řečeno – považoval Sutechovu účast za svatou povinnost.

	„Mohl bych zde zůstat a dohlížet na Katčenovského,“ nabízel se švagr v posledním pokusu se vzepřít. „A bavit děti.“

	„Robátkům ses v poslední době věnoval až až,“ opáčil Emerson. „Nedávno mi David John kázal o tom, jak se nejlépe zfalšují vešebty. Co se Karnovského týče, dobře víš, že nepřijde. Ramses mu poslal do hotelu vzkaz, že byl nucen změnit plány. Takže se připrav a vyrazíme.“

	„Pomůžu Fatimě naskládat oběd do košíku,“ vyhrkl Sutech a zmizel dřív, než bratr stačil něco namítnout.

	Cyrus Anthonyho Bissinghursta srdečně přivítal. „Určitě budete užitečný,“ prohlásil. „Lidman ode mě odešel.“

	„Jemináčku!“ zvolala jsem. „Jak se mu povedlo ti uniknout?“

	„Vždyť ti to říkám – odešel. Hned po snídani, zatímco jsme si připravovali výstroj. Dveřník neměl důvod ho zadržet. Proč by jej také omezoval, když odcházel za denního světla a nevyváděl nic nepatřičného?“

	„Ale ztratit se bez jediného slova…,“ spustila jsem.

	„Nechal mi dopis. Samé omluvy, výmluvy a tak dál. Píše, že když není schopen zastat svou práci, nechce zneužívat mé pohostinnosti. Potřebuje prý čas dát se zase dohromady.“

	„Zmínil se, kam jde?“ naléhala jsem.

	„Ne. V podstatě mi do to nic není, že?“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson a promnul si bradu.

	„Já si naopak myslím, že nám do toho něco je,“ ozval se Sutech. „Nemůžeme přece dopustit, aby se nám podezřelí rozprchli všemi směry, ne? Vyrazím za ním.“

	Mohlo se jednat o výmluvu, s jejíž pomocí by unikl prosívání suti – nejúnavnějšímu a nejobtížnějšímu úkolu z povinností archeologa –, ale nevypadalo to tak. Dokonce ani Emerson nic nenamítal. Přikývl. „Nejprve vyzpovídej převozníky. Jestli nemá Lidman co skrývat, vrátí se do svého hotelu.“

	„Díky za radu,“ broukl Sutech. „To by mě nenapadlo.“

	Emerson zaskřípal zuby. Jeho bratříček nám vesele zamával a odjel.

	Po zběžné prohlídce hrobky, kde muži stále vyklízeli chodbu, se manžel otázal: „Smím si teď vypůjčit Bertieho?“

	„Myslím, že ano,“ odvětil Cyrus. „Pročpak?“

	„Chci se podívat na jednu hrobku, která je tady poblíž. Číslo dvacet pět.“

	„Pročpak?“ opakoval přítel.

	„Pro všechny případy,“ odsekl nabubřele Emerson, čímž nám moc nepomohl.

	Bertie vznesl tentýž dotaz a dočkal se o něco podrobnější odpovědi: „Jedna z hrobek – číslo dvacet pět – pravděpodobně patří pozdní Osmnácté dynastii. Někteří lidé se domnívají, že měla připadnout Achnatonovi, avšak nikdy nebyla dokončena, jelikož faraón se přestěhoval do Amarny a svoji oficiální svatyni dal zbudovat tam.“

	„Hrobka dvacet pět? Není to ta, co ji v roce osmnáct set sedmnáct objevil Belzoni?“

	Emerson na mládence překvapeně pohlédl, poté ho uznale poplácal po zádech. „Výborně, chlapče. Je vidět, žes toho hodně přečetl.“

	Bertie vyslal dlouhý pohled k Jumaně, která se pilně činila na kopici suti, a podvolil se svému osudu. „Vlastně se o tom zmínil Lidman. Zahrnul čísly a fakty každého, kdo byl ochoten poslouchat. Co chcete, abych udělal, pane?“

	„Potřebuji přesný nákres. Když Belzoni hrobku našel, byl vchod zatarasen kamennou zdí,“ vysvětloval cestou Emerson. „Jak už měl ten mizera ve zvyku, vypořádal se s ní pomocí beranidla a nechal kryptu otevřenou dokořán. Uvnitř byly čtyři mumie v rakvích…“

	„Pravděpodobně pozdější pohřby,“ skočila jsem mu do řeči.

	„Děkuji ti, Peabodyová,“ odvětil velice zdvořile Emerson. „Vidím, že i ty jsi hodně četla.“

	„Belzoni uměl zajímavě psát, ačkoliv jeho vědecké metody jsou sporné,“ odpověděla jsem. „Ani se neobtěžoval rakve odnést. Pochybuji, že z nich něco zbylo.“

	„Určitě toho zbylo dost, abychom dokázali, že mumie nenáleží k Osmnácté dynastii,“ opáčil drahý choť. „A že hrobka v té době nebyla dokončena ani používána.“

	„Čímž vyloučíme další místo, z něhož by mohla soška pocházet,“ uzavřela jsem.

	„Aha,“ přisvědčil Bertie, ačkoliv se zdálo, že stále nic nechápe.

	Nedokončená hrobka ležela nedaleko. Vchod byl vytesán do hutného a upěchovaného štěrkopísku na úpatí kopce. Tmavý otvor přecházel v ještě větší temnotu. Bertie byl jediný, kdo měl tolik rozumu, aby si vzal baterku. (I já bych si ji byla vzala, kdyby se Emerson obtěžoval zasvětit mě do svých úmyslů dřív, než opustíme dům.) Kužel světla olízl vrchol strmého schodiště, které díky vrstvě ztvrdlého bahna a štěrkopísku spíše připomínalo příkrou rampu.

	„Nechte mě jít prvního,“ prohodil Bertie a znepokojeně se po mně podíval.

	„Kdepak, kdepak, chlapče.“ Emerson se chopil svítilny a začal se spouštět dolů. „Nechci, abys někam spadl. Drž se za mnou.“

	Sestup proběhl bez potíží, ačkoliv Bertieho snaha přidržovat mě za paži rozptylovala moji pozornost. Myslel to dobře, proto jsem nic nenamítala. U paty schodiště zel čtvercový otvor, z architektonického hlediska typický pro tuto epochu, jenž ústil do úzké krypty zpola zaplněné sutí.

	„Tak tohle je všechno,“ konstatoval Emerson, mávaje baterkou. „Zřejmě to měla být chodba, na jejímž konci plánovali postavit kryptu, ale nikdy k tomu nedošlo.“

	Podle Belzoniho zde leželo osm rakví, úhledně poskládaných ve dvou řadách. Od jeho časů tu řádilo mnoho zlodějů. Pátrali po špercích mrtvých. Po jejich nájezdech zbyly jen žalostné trosky mumií a jejich schránek.

	„Dvacátá druhá dynastie,“ prohlásil Emerson, když si na ně posvítil. Mířil na jeden z úlomků. Byl zhruba patnáct centimetrů dlouhý, osm široký a většina zdobení se již odloupala, ale žádný z nás jeho slova nezpochybnil.

	„Pokud mi dovolíš něco podotknout,“ ozvala jsem se, „tak tahle krátká expedice je pouze mařením času. Vyklidit tuhle hrobku potrvá několik dní, ale proč bychom to dělali? Nezdá se mi pravděpodobné, že by tu někdo schovával něco jako… hmmm.“

	„Co je to ‚hmmm‘?“ vyzvídal manžel.

	„Ale nic.“ Vzpomněla jsem si na Abdulláhovo tajemné sdělení: „Soška pochází z posledního místa, kde byste ji očekávala,“ řekl mi tenkrát ve snu.

	Ale už jsem to vypustila z pusy a Emerson byl téhož názoru. Tuhle kryptu již prohledalo několik vědeckých týmů. Současní zloději to tu důkladně prohrabali a navíc jsem pochybovala, že by tak skvostné dílo, spadající do období Amarny, vlastnil nějaký obyčejný člověk, který žil o několik století později.

	Vraceli jsme se zpátky. „Obávám se, pane,“ ozval se Bertie, „že nejsem schopen vytvořit řádný nákres, dokud nebude tohle místo vyčištěné. Ledaže byste po mně chtěl…“

	„Ne ne.“ Emerson na něj zamrkal. „Chtěl jsem ti poskytnout alibi, aby ses mohl na chvíli vzdálit od té příšerné kopice suti. Je to hrozně nudná práce.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Manžel vykročil ven pyšně jako páv. Domníval se, že právě učinil dobrý skutek. Bertie mi nabídl rámě. Zavěsila jsem se do něj. „Jak pokračuješ s Jumanou?“

	„Pořád stejně. Už šestkrát jsem ji požádal o ruku.“

	„Tak s tím přestaň.“

	„Ramses mi poradil přesně totéž,“ přiznal Bertie s ospalým úsměvem. „Navrhl mi, abych se poohlédl po jiném děvčeti. Jako by stačilo rozhlédnout se kolem sebe a ukázat prstem na první, které spatřím.“

	„Každopádně se dobře dívej kolem sebe a ničemu se nebraň. A přestaň na Jumanu tlačit. Tento přístup mívá úplně opačný efekt. Zejména u cílevědomé mládeže, jako je ona.“

	„Takhle si profesor namluvil vás?“

	Kradmo se na mě podíval, jako by se obával, že zašel příliš daleko. Rozesmála jsem se a stiskla mu paži. „Profesor by ti řekl, že to já jsem si namluvila jeho, můj drahý. Jedná se samozřejmě o jeden z jeho vtípků, avšak až do okamžiku, kdy mě požádal, abych se stala jeho chotí, nedělal nic jiného, než mě kritizoval a okřikoval.“

	„Možná bych to mohl také zkusit.“

	Zírala jsem do jeho přátelského, bezelstného obličeje a zkoušela si představit, jak by to vypadalo. „Pochybuji, že bys uspěl. Prostě ji ignoruj. Jen ať si prosívá suť sama.“

	Bertie se přidržel mých rad a já šla pomoct Jumaně. Tahle práce ji už nudila a také mi to řekla. „Jak se mám něčemu naučit,“ stěžovala si, „anebo objevit dosud nepoznané hrobky? Proč si profesor nevybral místo Bertieho mě?“

	Ujistila jsem ji, že o nic nepřišla, nicméně jsem musela souhlasit s tím, že mrhá svými schopnostmi. Stejně jako ostatní omladina narozená v Kurně i ona strávila dětství šplháním po skalách a pátráním po neobjevených hrobkách. Obyvatelé Kurny mají zkrátka na tyto věci čuch, zřejmě poděděný po předcích.

	Nepřetržitě jsem vyhlížela Sutecha, ale den plynul a švagr nepřicházel. Co po celý ten čas dělá? Sice jsme Lidmana podezírali, ale stavěli jsme na vachrlatých důkazech. Vlastně se ani nedalo říct, že uprchl. Opustil Zámek naprosto veřejně a měl na to plné právo.

	Díky Cyrusově zvyku končit v rozumnou hodinu jsme se dostali domů dřív, než když pracujeme pod vedením Emersona. Využila jsem příležitosti a dopřála si dlouhou koupel spojenou s mytím vlasů. Když jsem tuto delikátní operaci dokončila (přeliv má tendenci z mokrých vlasů stékat), manžel a Nefret už čekali na verandě na svačinu. Hned za dveřmi se v prachu válely děti, pes a můj švagr.

	„Okamžitě sem pojďte!“ zavelela jsem. „Ne, ty ne, Amiro. Davide Johne a Charlo, mazejte si znovu umýt ruce! Běžte za Fatimou.“

	„Vždyť je to jenom písek,“ namítl Sutech a otřel si dlaně. „Není v něm jediný bacil.“

	„Zato na psovi se to bacily jenom hemží.“

	„Ach, tak dobrá.“

	Vzápětí byl zpátky. „Kde ses zdržel tak dlouho?“ uhodila jsem na něho. „Zjistil jsi něco?“

	„Moc ne. Žádný z lodníků si nevzpomínal, že by převezl Lidmana přes řeku. Přesto jsem se vydal do Luxoru. Do svého hotelu se nevrátil, jinde se neubytoval, na nádraží ho neviděli. Paroplavební společnosti se dušovaly, že ho nemají na seznamech pasažérů. Problém je,“ Sutech se postavil, aby přidržel Fatimě dveře, „že Lidman jen tak někomu neuvízne v paměti. Je příšerně tuctový – prostřední výšky, nevýrazných rysů, má sklony k tloustnutí – ale taková je většina pánů turistů. Třeba je pořád na západním břehu, ale ať mě vezme čert, jestli vím kde.“

	Fatima mu pohlédla do očí. „Mluvíte o panu Lidmanovi? O tom gentlemanovi, který tu stonal? Dneska ráno tu byl.“

	„Kde?“ zařval Emerson. „Kdy?“

	„Hned po ránu.“ Hospodyně z jeho tónu poznala, že něco nehraje. Nervózně si žmoulala ruce. „Hledal vás. Chvíli se zdržel a pak odešel.“

	„Himl hergot krucifix!“ Emerson vyskočil, jako když ho píchne.

	„Provedla jsem něco?“ děsila se Fatima. „Vždyť už tu byl. A pracuje pro pana Vandergelta…“

	„To je v pořádku, Fatimo,“ chlácholil ji Sutech.

	Emerson zmizel v domě. Všichni jsme se rozběhli za ním včetně dvojčat, která se vrátila do růžová vydrhnutá a nezvykle svěží. Stačil jediný pohled, abychom pochopili nemilou pravdu. Spodní zásuvka Emersonova stolu byla vypáčená a malovaná skříňka se soškou fuč.

	„Dávej si pozor na jazyk, Emersone,“ nabádala jsem manžela. „Jsou tu děti!“

	David John zavrtěl hlavou. „Odpusť, že to říkám, dědo, ale názorně jsem tě upozornil, že to není bezpečné místo.“
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	Ramses měl rád relativní klid a mír vyzařující z města Luxoru, ale na Káhiře bylo cosi… Nedalo se říct, že působila jako závan čerstvého vzduchu, jelikož do svěžesti měla daleko, ale panoval tu čilý ruch a jakési vzrušení. Kráčeli podél řeky, minuli muzeum. Hemžilo se to zde turisty, zahraničními úředníky a mnoha auty, avšak tyto rušivé moderní prvky byly zatlačeny do pozadí skutečnými rysy Káhiry a typickou kakofonií zvuků – procházeli se tu muži v turbanech a galábíjích, ženy v závojích, bručící velbloudi, hýkající osli a uštěkaní psi.

	„Nechtěl bys být radši tady než v Luxoru?“ zeptal se Davida.

	„Ze všeho nejvíc bych si přál být doma s Liou a dětmi. Ale na Káhiře je něco…“

	Postupovali pomalu, jelikož je zdržovali staří známí. „Žebráci, revolucionáři a policajti,“ poznamenal Ramses, když se jim podařilo odpoutat od posledního z nich. „Copak nemáme žádné slušné známé?“

	„Pokud za ně nepovažuješ archeology, tak ne.“

	Ani v hotelu Semiramis Petherickovy nikdo neznal. Aby ušetřili čas, najali si drožku, aby je odvezla do centra Káhiry, kde se nacházela většina solidních ubytovacích zařízení. Nepořídili ani v Savoyi, ani v hotelu d’Angleterre, Continentalu či v Rajském paláci. Minulo poledne. Nakonec se David opovážil navrhnout, aby se zastavili a zamysleli nad dalším postupem. Možná i něco snědli.

	„Takhle to dál nepůjde, Ramsesi. Stihli jsme prověřit pouze několik větších hotelů. Hodláš zůstat v Káhiře přes noc?“

	Ramses se mrštně sklonil, aby se vyhnul pekaři nesoucímu na rameni podnos s chlebem. „Budeme hledat tak dlouho, dokud je nenajdeme. Ale jestli máš hlad…“

	„Hlady přímo umírám. A ty jistě taky.“

	„Pak vzhůru k Shepheardům.“

	Tenhle hotel představuje jedno z míst, kde pro ně vždycky našli volný stůl. Na počátku své kariéry učinil Emerson na vedení hluboký dojem, z něhož postupně profitovala celá rodina. Když procházeli zahradami Ezbekieh, David zvolnil. Dával tím Ramsesovi na srozuměnou, že je třeba šetřit silami. Přítel věděl, že má pravdu. I když jim bude přát štěstí, pátrání nějakou dobu potrvá. David necítil potřebu někam spěchat. Nic jej nepopohánělo vpřed. Jenže Ramses nebyl schopen vysvětlit mu příčinu svého neklidu, aniž by se uchýlil k hovorům o předtuchách a o tom, jak pracuje podvědomí. David na tyto fenomény stejně nevěřil.

	Proto se spokojil s pouhým: „Zdržíme se v Káhiře několik dní. Nechceš navštívit některé své politické známé?“

	„Zaplést se s nimi je to poslední, co teď potřebuji. Situace je, jak se říká, nestabilní.“

	„Jakmile vydají Prohlášení o nezávislosti, všechno by se mělo usadit.“

	David se hrubě uchechtl. „Obsah tohoto drahocenného dokumentu již prosákl na veřejnost. Co je to za nezávislost, když si Británie vyhrazuje právo na ochranu vlastních zájmů? Úžasně dvojsmyslná fráze, co říkáš? A otázka Súdánu zůstává i nadále otevřená.“

	„Promiň, neměl jsem s tím začínat.“

	David ztišil hlas. „Omlouvám se. Nechal jsem se unést. Však víš, jak mi je. Ale slíbil jsem Lie, že se budu od politiky držet dál, a Bůh ví, že máme dost starostí i bez ní.“

	V hotelu jim kromě stolu na terase nabídli i pokoj k přenocování. Podle dobrozdání recepčního se pod jménem Pethericková nikdo nezapsal. „Už měsíce máme plno rezervací,“ vysvětloval. „Vás ubytujeme pouze proto, že roky známe vaši rodinu. Ehm – zmíníte se o projevené laskavosti před profesorem Emersonem?“

	Dostali jeden z nejlepších stolů hned u zábradlí s nádhernou vyhlídkou do zahrad. Zdola k nim doléhal čilý ruch ulice. Jakmile si objednali – a prohodili pár slov s číšníkem – rozhlédl se Ramses po spolustolovnících.

	„Obvyklá cháska,“ hlásil David. „Turisté a místní smetánka. Nedoufal jsi, že tu narazíš na Petherickovy, že ne?“

	„Člověk nikdy neví. Sakra, tamhle je Sylvia Bennettová, nejhorší drbna v Káhiře. Odmítám připustit, aby strkala nos do našich věcí.“

	„Předstírej, že ji nevidíš.“

	„Na odpálkování Sylvie to nestačí.“

	Ignoroval její diskrétní gesto, jímž ho zvala ke svému stolu, ale jak předpokládal, zakrátko se Sylvia vydala k nim. Vždycky držela krok s poslední módou. Vlasy měla ostříhané na mikádo, rty křiklavě rudé a sukně krátké. Bohužel si k nim nemohla koupit odpovídající nohy, pomyslel si nemilosrdně Ramses, když vstával, aby ji pozdravil.

	Po obvyklém vyptávání na Nefret a ostatní členy rodiny – „Jak se mají ti rozkošní, sladcí drobečkové?“ – přešla Sylvia k tématu, jež ji opravdu zajímalo. Chtěla se dozvědět víc o Petherickových, hraběnce Magdě, černém démonovi a zlaté sošce. Ramses vzdoroval dotěrným otázkám, jak jen to šlo. Ať ho vezme čert, jestli bude díky němu Sylvia lépe informovaná než jí podobné klepny, s nimiž se kamarádí.

	„Jsme tu obchodně,“ oznámil jí. „Se smrtí paní Petherickové to nemá nic společného. Případ je v rukou policie. Obávám se, že víc ti neřeknu, Sylvie. Pozdravuj ode mě svého manžela.“

	Žena našpulila ústa a uraženě se odporoučela. Davidovi sotva kývla na pozdrav.

	„Příšerná ženská,“ ulevil si, když se znovu posadil. „Přinejmenším se nezdá, že by se doslechla o zmizení Petherickových. Netušil jsem, že se s nimi stačila seznámit, když pobývali v Káhiře.“

	„Sylvia zná každého.“

	„Kromě ‚domorodců‘, jako jsem já,“ poznamenal David.

	Ramses označil Sylvii hrubým, leč výstižným termínem. Přítel se rozesmál. „Z názorů lidí, jako je ona, si vrásky nedělám, Ramsesi.“

	„Pojď, než se na nás vrhne další starý známý, toužící po čerstvých drbech.“

	„Všem se stejně nevyhneme,“ prorokoval David. „Do večera budou všichni vědět, že jsme v Káhiře.“

	Bristol, National, Metropole… Pročesávali hotel po hotelu, nikdo však o Harriet a Adriánovi nevěděl. „To je záhada,“ zabručel Ramses. „Navštívili jsme všechny prvotřídní a většinu druhořadých hotelů. Nevěřím, že by se Harriet spokojila s něčím menším. Něco nám uniká a já nemůžu přijít na to co.“

	„Co když se přestrojili?“ navrhl David.

	„Potom jsme namydlení, jelikož nemáme ponětí za koho. Můžeme leda tak vycházet z předpokladu, že pořád vypadají stejně.“

	„Takže zůstáváme přes noc?“

	„Jo. Hrome. Opláchneme se a zaskočíme na večeři k Bassamovi do Chánu. Ten ví o všem, co se v Káhiře šustne.“

	Zastavili se na rohu Šari Kasr el-Aini a Šari el-Muníra. Čekali, až budou moci přejít ulici. Provoz byl příšerný. Nikdo jej neusměrňoval, všichni se hrnuli kupředu – drožky, vozíky, chodci. Lidé se tísnili a strkali na chodnících, často vstupovali na vozovku. Divím se, že tu není víc nehod, pomyslel si Ramses, když se jakýsi velbloud pomalu všinul do cesty spěchající drožce. Vozka zuřivě vykřikoval nadávky a proklínal velbloudáře i jeho zvíře. Mezi pomalejšími účastníky silničního provozu se nepřiměřenou rychlostí riskantně proplétal automobil.

	Byl již téměř u trpělivě vyčkávajících mládenců, když někdo tvrdě vrazil Ramsesovi do zad. Ten zavrávoral kupředu. Řidič by nestihl včas zastavit, i kdyby nakrásně chtěl.

	Fatima nebyla k utišení. „Je to moje vina. Neměla jsem ho nechávat o samotě. Měla jsem ho hlídat.“

	Sutech jí nabídl nažehlený kapesník. „Pokud je to něčí chyba, Fatimo, pak moje, protože jsem tě nevaroval.“

	„Žádný z nás na to nepomyslel,“ přidala jsem se. „Omlouvá nás jedině to, že jsme neměli sebemenší důvod k obavám.“

	„Ale ano, měli,“ oponoval Emerson. „Ale tobě nikdo nic nezazlívá, Fatimo. Prosím tě, neplač. Dvojčata už taky nabírají.“

	„Vy mi to nevyčítáte, Otče kleteb?“ Otřela si uslzenou tvář a vrhla na něho prosebný pohled.

	„Jemináčku, ne. Davide Johne – Charlo – já se na Fatimu nezlobím. Slyšíte mě?“

	Drželi se hospodyně za sukně a vzlykali společně s ní. Dvojhlasné kvílení nám poněkud rvalo uši.

	„To by stačilo vy dva,“ zasáhla jsem. „Vezměte si sušenky.“

	Nářek dětí Fatimě připomněl, že by se měla vzpamatovat. Naposledy si otřela oči a vysmrkala se do půjčeného kapesníku. „Už jsem v pořádku, vidíte? Nejsem smutná. Otec kleteb se na mě nezlobí. Pojďte, dám vám sušenku. Nebo rovnou dvě!“

	„Má pět hodin náskok. Nebo ještě víc. Mohl pohodlně zmizet,“ poznamenala jsem. „V kolik hodin jsi zpovídal převozníky?“

	Sutech věděl, kam tím mířím. „Dal jsem jim patřičné instrukce a také jsem jim slíbil pořádný bakšiš v případě, že mi dají okamžitě vědět, kdyby se ukázal.“

	„Nemůžeme tady jen tak dřepět a nechat toho parchanta pláchnout!“ úpěl Emerson. „Vdova Pethericková věřila, že se o tu zpropadenou věc dokážu postarat. Jdu k přívozu.“

	„Neklej, můj drahý, hlavně, prosím tě, neklej,“ požádala jsem manžela vlídně. Potěšilo mě, že si dělá výčitky.

	„Škoda času,“ mínil Sutech. „Navrhuji poradit se s naším předákem a uvědomit policii.“

	„Policii?“ Emerson vytřeštil úžasem oči. „Na to jsem nepomyslel.“

	„Což mě nepřekvapuje,“ usadil ho bratr. „Jestliže je Lidman stále v Luxoru, ať už na východním či západním břehu, nakonec ho chytíme. Ale pokud stačil uprchnout z města, pak jsme namydlení. Je třeba hlídat nádraží. Tohle musí obstarat někdo spolehlivý.“

	„Já bych na Ayyadovy podřízené moc nespoléhala,“ ozvala jsem se. „Ne že bych pochybovala o jejich loajalitě, ale žádný z nich Lidmana nezná. A nemohou legitimovat každého cizince. Trvalo by to dlouho a nějaký nabubřelý panák by jistě vyrukoval se stížností.“

	„Zdá se, že tenhle úkol je pro mě jako stvořený,“ povzdechl si Sutech. Tvářil se jako mučedník.

	„Tak proč do toho tahat policii?“ nechápal jeho bratr.

	„Poněvadž,“ spustil pomalu a trpělivě Sutech, „nemůžeme Lidmana oficiálně zadržet. Nemáme na to oprávnění. Já ho sice můžu identifikovat, ale je na policii, aby ho zatkla a vyslechla.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. Nespokojeně se zavrtěl na židli. „Ehm – musíme jim říkat, že nám ukradl sošku v hodnotě několika set tisíc liber? Jemináčku, až se tohle provalí, bude mít v patách smečku členů místní domobrany, bažící po jeho krvi.“

	„Pleteš si pojmy s dojmy, drahý,“ namítla jsem. „Nepůjdou po jeho krvi, nýbrž po sošce, a rozhodně ne proto, aby ji vrátili právoplatnému majiteli. Přesto se domnívám, že se nebudou rozpakovat prolévat krev, budou-li muset. Napadlo vás vůbec, že Lidman také může být dočista nevinný? Mohli by mu zle ublížit.“

	„Je provinilý jako Kain,“ zavrčel můj muž. „A osobně mi je fuk, jestli ho rozcupují kousek po kousku. Ostatně, s chutí bych to udělal sám.“

	Nemyslel to samozřejmě vážně. Manžel je tím nejmírnějším člověkem pod sluncem – pokud ho nikdo nevyprovokuje. Ovšem poctivě přiznávám, že se nechá vyhecovat velice snadno. Jeho čest a pýcha utrpěly pořádnou újmu, cítil se za ztrátu osobně zodpovědný. Sto tisíc liber by navíc udělalo pořádnou díru do našeho rozpočtu.

	„Mám to!“ zvolala jsem. „Obviníme pana Lidmana, že uzmul Ramsesovi nějaké papyry, které zkoumal. Policie ví, že nás tyhle věci zajímají, ale ostatním jsou dočista lhostejné.“

	„Výborný nápad, Peabodyová,“ pochválil mě pan choť. „Ale bude to pro Ayyada dostatečný důvod, aby rozjel pátrání?“

	„Miláčku drahý,“ uculila jsem se. „Jsem si jistá, že pokud si to nemyslí, dokážu ho o tom přesvědčit.“

	„Pak tedy pojďme,“ naléhal muž. „Jen ty a já, co říkáš, Peabodyová?“

	„A taky já,“ vnutil se Sutech.

	I Nefret se chtěla přidat, ale přesvědčila jsem ji, aby zůstala s dětmi. Představa, že ztratí oba prarodiče a navíc celkem zábavného hosta, způsobila, že robátka opět začala natahovat moldánky. „Mělo by tě povzbudit, má milá,“ řekla jsem jí, „že pokud je tím lumpem opravdu Lidman, což se nyní zdá více než pravděpodobné, pak je Adrian Petherick nevinný. A našim chlapcům nehrozí žádné nebezpečí.“
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	„A další kalhoty jsou na maděru,“ poznamenal Ramses, když si prohlížel špinavé, roztrhané nohavice.

	„Dají se spravit.“ David byl bledý a třásl se mu hlas. „Povím tetě Amélii, že za to můžu já.“

	„Za co? Že jsem nespadl tomu autu přímo pod kola?“

	Postavil se. Zvědavci, kteří se kolem nich shromáždili, se zvolna rozcházeli. K podobným událostem docházelo poměrně často a nejednou skončily mnohem tragičtěji.

	„Někdo do mě strčil,“ přiznal Ramses.

	„Myslel jsem si to. Tak neohrabaný nejsi. Nezahlédl jsi, kdo to byl?“

	„Měl jsem co dělat, abych se udržel na nohou. A ty?“

	„Měl jsem co dělat, abych udržel tebe.“

	„Lidé se tu neustále pošťuchují. Mohla to být nehoda.“ Ramses si setřel z dlaní štěrk a kousky zelných listů. Poté co s ním David smýkl zpátky na chodník, přistál na všech čtyřech.

	„Další nehoda?“ David povytáhl obočí. „Vypadá to, jako bys měl s Adriánem Petherickem pravdu a já byl vedle. Víme, že je v Káhiře…“

	„Ale nevíme to jistě.“

	„Kolik lidí v tomhle městě na tebe může mít dopal?“

	„Několik ano, pokud vím.“

	„Za války jsi měl poměrně široký záběr,“ přiznal David. „Však ty taky.“

	„Ale to už je dávno. Většina z nich na svou zášť určitě zapomněla. Kdepak, bratříčku, vypadá to přece jenom na Adriana.“

	Když vstoupili na terasu hotelu Shepheard’s, zinkasoval Ramses za svůj uválený vzhled několik udivených pohledů. Jedna nóbl dáma se dokonce nechala slyšet: „Překvapuje mě, že sem pouštějí takové otrhance. Není ten druhý…?“

	Požádali o klíče a recepční jim zároveň předal několik vzkazů. Zatímco je výtah vynášel do druhého podlaží, Ramses jimi listoval.

	„Představ si, že tenhle je od pana Lacaua. Kategoricky nás zítra ráno zve do své kanceláře. Doufám, že ohledně otce nezměnil názor a nezakáže mu pracovat v Údolí.“

	„Profesor by na něho stejně nedbal,“ ušklíbl se David. „Od koho je tenhle?“

	„Od Sylvie. Tuhle ženskou vyhodíš dveřmi a ona se vrátí oknem. A tohle nám poslala Annabelle, takříkajíc její konkurenční informační služba.“

	Zmačkal dopisy a zastrčil je do kapsy. „Není to náhodou tvoje bývalá přítelkyně?“

	„Jemináčku, jen to ne!“ zhrozil se Ramses. „Hodiny jsem se schovával v rozličných budovách, jen abych unikl její pozornosti.“

	Sluha, který měl službu na chodbě, při pohledu na Ramsese sykl ohromením. „Co se ti stalo, Bratře démonů?“

	„Upadl jsem.“ Ramses zastrčil klíč do zámku. „Nehledal mě náhodou někdo, Ahmede?“

	„Kdepak, Bratře démonů. Mám si vzít tvoje šaty a zařídit, aby je někdo vypral a zašil?“

	Jediný pohled do zrcadla Ramsesovi napověděl, že mužův zájem a kritika ze strany hotelových hostů jsou oprávněné. Rukáv saka měl utržený v místech, kde ho popadla Davidova silná dlaň, a jelikož se ráno nestihl oholit, tvář mu potemněla narůstajícím strništěm. Vylovil z kapsy pomačkané listy a zjistil, že si zapomněl jeden přečíst.

	„Od Cartera,“ oznámil, když si jej prohlédl. „Měl jsi pravdu. Naše přítomnost se neutají. Na, dej ty hadry Ahmedovi, buď tak hodný.“

	Blesková koupel, oholená tvář a rezervní oblek mu navrátily ztracenou důstojnost. Jakmile se upravil i David, zvolna sestoupili po schodech dolů. Míjeli při tom sochy kyprých núbijských děvčat, které hotel svým způsobem proslavily. Turisté si je s oblibou fotografovali, hladili je a tu a tam si některou odvezli domů.

	„Co má Carter na srdci?“ vyzvídal David.

	„Chce nás vidět. Kdykoliv. Nepíše proč.“

	„Musí po nás opravdu hodně toužit,“ poznamenal David. V hale, s cigaretou v ústech a nosem zabořeným v knize, neseděl nikdo jiný než Howard Carter.

	„Řekli mi, že jste právě dorazili,“ vysvětlil, poté co si s oběma potřásl rukou. „Nechtěl jsem rušit.“

	Ramses znal Cartera od prvopočátku jeho kariéry, kdy pracoval jako malíř a kreslič. Později byl jmenován inspektorem pro Horní Egypt a ještě o něco později, když o prestižní post přišel, řešil existenční potíže tím, že kšeftoval se starožitnostmi a prodával svoje obrazy turistům. Nyní, když se jeho mecenášem stal lord Carnarvon, se zdálo, že se mu daří dobře. Obličej měl plnější a knír bujnější. Přesto mu přibylo kolem úst několik vrásek. O Carnarvonovi se povídalo, že je velkorysý zaměstnavatel a příjemný člověk, ale vědomí, že celá vaše existence závisí na rozmarech jednoho zazobance, nikomu na klidu nepřidá. Carter neměl žádné finanční prostředky a téměř žádné vzdělání. Mnoho lidí jej považovalo za neomaleného a nevychovaného. Emerson jím pohrdal za to, že ustavičně šmelí se starožitnostmi, ale Ramses mu to za zlé neměl. Chápal, že pro Cartera je to jediný spolehlivý zdroj příjmů.

	„Jdeme do Chánu k Bassamovi. Přidáte se k nám?“

	„Bohužel dneska nemůžu. Mám schůzku s lordem a lady Dinwhistleovými. Maximálně si s vámi mohu dát skleničku, pokud nic nenamítáte.“

	Vydali se do Long baru. Po válce se poněkud zmírnila pravidla a směly sem už i ženy. Nefret byla první, kdo se je kdy opovážil porušit. Všechny stoly byly obsazené, proto si vyhledali tichý koutek, kde si mohli v klidu promluvit. Ramses vyčkával, až Carter spustí. Tušil, kam jeho řeč povede.

	„Slyšel jsem o vás, lidičky, neuvěřitelné zvěsti,“ nedal se Howard dlouho pobízet. „Vražda, loupež, přepadení…“

	„Jako obvykle,“ povzdechl si David.

	Carter se štěkavě rozesmál. „Přesně tak. Přesně tak. Objevili jste v KV pětapadesát něco nového?“

	„Zatím ne. Vlastně jsme ani nic nečekali. Ale je od vás hezké, že jste nám dovolil to místo prozkoumat.“

	Carter vložil cigaretu do zdobené špičky. „Nemohl jsem profesorovi odmítnout malou laskavost. Hodně mu totiž dlužím. V posledních letech na mě byli vaši rodiče velmi hodní. Nelegální vykopávky v Údolí mi na srdci nikdy moc neležely.“

	Jinými slovy, pomyslel si Ramses, váš otec se mnou pořídí víc než většina lidí, ale jen tehdy, pokud mě nezatlačí příliš daleko. Mladý muž, který byl tak poníženě vděčný za povzbuzení a podporu od těch, které považoval za sobě sociálně nadřazené, si získal jistou důvěru.

	A ještě něco – očekával laskavost na oplátku. Nechodil dlouho kolem horké kaše.

	„Co ta slavná soška?“ otázal se. „Profesor mi telegrafoval. Ptal se, zda o ní něco vím. Bohužel jsem ho musel zklamat.“

	„A dozvěděl byste se o ní, kdyby se předminulý rok objevila na trhu?“ Ramses hovořil neutrálním hlasem. Nekritizoval, pouze se zdvořile vyptával.

	„Zřejmě ne,“ přiznal neochotně Carter. „Já – ehm – pomáhám spoustě předních muzeí, však víte, a také několika soukromým sběratelům, jako je kupříkladu lord Carnarvon. Kdybych se doslechl o tak pozoruhodném kousku, určitě bych začal s vyjednáváním.“

	„Jenže podobná jednání jsou často držena v tajnosti,“ poznamenal Ramses.

	„Právě v tom je ta potíž,“ přisvědčil Carter. Dopil whisky a kývl na číšníka. „Opovažuji se prohlásit, že moje diskrétnost je všeobecně známá, ale…“ Znovu se rozchechtal. „Ale konkurence je na tom stejně. Popište mi ji, prosím. Dobrozdání v novinách se nedá věřit.“

	Ramses pohlédl na Davida. Ten pokrčil rameny. Neviděl důvod, proč by nemohli sošku Howardovi přiblížit. Ostatně, vidělo ji mnoho lidí. Popsal artefakt do nejmenších podrobností. Neušlo mu, jak Carterovi zajiskřilo v očích.

	„Je naprosto jedinečná,“ uzavřel Ramses. „A v dokonalém stavu.“

	„Předpokládám, že jste už obdrželi nějaké nabídky,“ nechal se slyšet Carter. Snažil se o ledabylý tón. „Vím, že se kamarádíte s Cyrusem Vandergeltem.“

	„Nepřísluší nám, abychom o sošce rozhodovali,“ ubezpečil ho Ramses.

	„Domníval jsem se, že paní Pethericková ji…“

	„Darovala otci? Nikdy by nepřijal tak vzácný dar, i kdyby na to měl právo. Paní Pethericková zemřela a my teď ani nevíme, komu soška ze zákona patří.“

	„Aha. Jste si jisti…? Kdepak, nemůžete se mýlit. O její pravosti není pochyb. Jste ochotni ji potvrdit?“

	„Pokud bude otec požádán, jistě rád sdělí svůj odborný názor.“

	„Aha,“ opakoval Carter. „Inu, už musím běžet. Nechci nechat jeho lordstvo čekat. Doufám, že vás brzy uvidím – i tu sošku.“

	„Kdy se ukážete v Luxoru?“ zeptal se David.

	„No…“ Howard zašermoval cigaretovou špičkou. „Zakrátko. Za týden nebo tak. Pozdravujte ode mě rodinu.“

	„Neví, kam dřív skočit. Musí ještě týden vyjednávat s překupníky,“ ucedil David, když se muž odporoučel. „O co se vsadíš, že lord Dinwhistle nejede v obchodě se starožitnostmi?“

	„Ani o dvoupenci. Člověk to nemůže mít Carterovi za zlé.“

	„Ty nikomu nic nezazlíváš, pokud ti ovšem nepřipraví hotové peklo. Zajímalo by mě, zda si profesor uvědomuje, že získal Carterovo svolení kopat v Údolí králů jenom proto, jelikož onen pán doufá, že ho tím obměkčí. Chce tu sošku pro Carnarvona.“

	Ramses přivolal vrchního a zaplatil. „Otec je ještě licoměrnější než Carter. Využije veškerých výhod, aniž by se cítil být mu něčím zavázán.“

	Slunce zapadalo v mlžném oparu. V plížícím se soumraku se třpytila světla rozmístěná v zahradách Ezbekieh. „Proč nepovečeříme tady nebo v Savoyi?“ zeptal se David.

	„Protože Bassam lépe vaří a já se odmítám chovat jako stydlivý turista. Ne,“ ohradil se, když David zvedl ruku, aby zastavil drožku. „Půjdeme pěšky.“

	„Temnými uličkami kolem strašidelných zákoutí? Ty doufáš, že to zkusí znovu, že?“

	„Jestliže ano, budeme na něho připraveni. Jinak se mu asi na kobylku nedostaneme.“

	Nebylo to poprvé, kdy procházeli křivolakými uličkami starého města s očima na stopkách v předtuše možného útoku. V tomto prostředí byla určitá paranoia na místě. Svítilo tu jen několik luceren. Pod širokými balkony vysokých domů panovalo příšeří i za bílého dne.

	„Ach. tohle místo ve mně probouzí jisté vzpomínky,“ poznamenal David, když míjeli malé náměstíčko s fontánou. „Neskončil jsi tady náhodou poté, cos uprchl té dámě, co se převlékala za Hathor?“

	„Ne, to bylo o kousek dál. Tady máti přetáhla Selima přes hlavu slunečníkem, když si ho spletla se špehem.“

	Bassam už je očekával. „Kde jinde byste večeřeli?“ nechal se slyšet. „Připravil jsem pro vás bamijeh, jehně dušené s kořením a čerstvé okurky a rajčata v oleji.“

	„To vidím,“ poznamenal David při pohledu na kuchařovu pokecanou zástěru. Díky své vynikající kuchyni Bassam poměrně ztloustl, ale pořád byl schopen vyhodit ze dveří neurvalého hosta.

	Přisedl si k nim, když si dopřávali kávu, a otázal se, co pohledávají v Káhiře. „Snad se tu neobjevil černý démon?“

	„Ty o všem víš, že jo?“ usmál se Ramses.

	„Ano, na to vezměte jed. Zdá se, že Otec kleteb ho nakonec nezahnal.“

	Emersonova pověst exorcisty se očividně octla v sázce. Ramses potlačil úsměv. „To byl takový – ehm – předběžný experiment. Občas je zlý duch tak mocný, že ani Otec kleteb ho nezapudí na první pokus.“

	„Hmmm.“ Bassam se poškrábal na bradě. „Tak je to. Potom určitě uspořádá další obřad.“

	Ramses se k tomu radši nevyjadřoval. Ani se nenamáhal ptát se na Petherickovy. Sem by nezavítali. Hovor se zakrátko stočil na politiku. Bassam věděl, že oba mládenci sympatizují s nacionalistickým hnutím, proto mluvil vášnivě a bez zábran. Jeho komentáře způsobily, že Ramses začal na situaci pohlížet v jiném světle. Jestliže Bassam, mírumilovný člověk a úspěšný obchodník, je natolik zapálený pro věc, nebylo by obtížné podnítit davy Káhiřanů k násilí. V nadcházejících letech bude ještě v Egyptě horko.

	Když opouštěli restauraci, zela ulice prázdnotou, až na ploužícího se osla s jezdcem na hřbetě. Ramses se zastavil na tak dlouho, aby co nejzdvořilejší arabštinou muže poinformoval o tom, že bití unaveného zvířete se příčí Prorokovým zákonům a že on sám je v silném pokušení zjistit, zda by rány bičem nedopomohly k rychlejšímu tempu alespoň jezdci.

	„Nepoznal jsem tě, Bratře démonů,“ koktal muž. „Slyším a poslouchám.“

	Tam, kam nedosáhla světla restaurace, se důvěrně známá úzká ulička změnila v temnou stezku. David se držel o krok dva zpátky.

	Útok nepřišel zezadu. Ramses nejprve zaznamenal zvuk – nepravidelný dusot bosých chodidel, nýbrž mdlý, šustivý zvuk látky odírající se o tvrdý povrch. Rozběhl se. Střela mu prosvištěla kolem boku. David vykřikl. Ramses zaklel a obrátil se na patě. Vtom plnou parou narazil do přítele. Jen tak tak ho zachytil, aby neupadl.

	„Kam tě trefil?“

	„Nikam. Když jsem se dal do běhu, podvrtla se mi noha. O mě se neboj. Utíkej za ním. A dávej si pozor!“

	Ramses přítele poslechl a držel se zdí po své pravici. Pronásledování bylo celkem zbytečné. Než se otočil, spatřil koutkem oka černě oděnou postavu mizet za rohem ostře se svažující ulice. Útočník naštěstí nebyl žádný hrdina. Ramsesův bleskový výpad ho rozhodil natolik, že dočista minul svůj cíl.

	Kdyby nepropadl panice, mohl je dostat oba. Stačilo dvakrát třikrát stisknout spoušť.

	Za zády slyšel pajdat Davida, proto natáhl krok. Zabočil za roh. Uviděl před sebou světla na náměstí Bab el-Louk. Až na dvě drožky, čekající na zákazníky, bylo opuštěné. Nikdo po něm neprchal, nikdo se neskrýval ve stínech.

	Počkal na přítele. Ostřížím zrakem přitom sledoval nedaleké podloubí. Pátral po sebemenší známce pohybu.

	„Není tu po něm ani stopy,“ povzdechl si. Neptal se, jak je na tom Davidova noha. Za války mladík utrpěl vážné zranění, jež ho nadosmrti poznamenalo a zpomalilo, ale David by slabost nikdy nepřiznal. Nestál o soucit.

	„Není to zrovna čarostřelec,“ ušklíbl se. „Kdyby víc trénoval, měl fantastickou možnost sejmout alespoň jednoho z nás.“

	„Inu, hnal jsem se na něj svinským krokem,“ žertoval ledabyle Ramses. „Kdyby znovu vypálil a minul, mohl jsem ho dostat.“

	„Prohlédl sis ho?“

	„Můžeš třikrát hádat, co jsem viděl.“

	„Nezřetelnou postavu v černém,“ zatrylkoval teatrálně David. „Tohohle kostýmu už je pro nás fakt škoda.“

	„Jenže je snadno k sehnání a člověk se do něj parádně schová. Téměř polovina žen v téhle zemi pořád nosí tob nebo habaru.“

	Jeden z drožkařů se s nadějí zadíval jejich směrem. Ramses na něho mávl a diskrétně se odvrátil, když se David škrábal na sedadlo. Jednalo se o otevřený kočár a kůň vyrazil svižným krokem vpřed. Ramses si povzdechl a pohodlně se opřel.

	„Další promarněná příležitost.“

	„Něco na sebe prozradil,“ podotkl David. „Nosí zbraň.“

	„Copak se pokaždé musíš na všechno dívat z té lepší stránky? Adriánovu pistoli jsem si ponechal, jak dobře víš.“

	„Snadno si opatřil jinou. Když člověk vypadá náležitě úctyhodně a má dost peněz, nikdo po něm nežádá, aby se legitimoval. Nikdo po něm nechce ani navštívenku.“

	„Navštívenka… Ach, proboha!“ Plácl se do čela.

	„Přestaň se tlouct do hlavy, škodí to mozku,“ citoval David jednu z Ameliiných úsměvných výtek.

	„Vždyť já sám jsem to dělal až příliš často. Proč mě to nenapadlo dřív?“

	„Co?“ vyptával se trpělivě David. Drožka objela Ezbekieh a zastavila před hotelem Shepheard’s. Noc zatím příliš nepokročila. Terasa byla plná lidí. U paty schodiště se strkali prodavači květin a suvenýrů a pronikavě se přeli, čí volání je hlasitější.

	„V případě, že by hovořili obzvlášť vybranou angličtinou, by po nich recepční nepožadovali pasy,“ vysvětloval Ramses. „Pak by se mohli zapsat pod jakýmkoliv jménem.“

	David mlčel a chvíli nad tím dumal. „Ksakru. Znamená to, že musíme začít znovu? Vždyť nevíš, jak vypadají ani jaké používají jméno.“

	„Myslím, že vím.“ Ramses předal kočímu minci a seskočil na zem. David ho zvolna následoval. Stále si šetřil poraněnou nohu. „Počkáme do rána,“ prohlásil Ramses. „Jsem příliš unavený.“

	Sutech s námi odjel do Luxoru, kde nám oznámil, že se vrátí na nádraží, místo aby se s námi vydal na policejní stanici.

	„Od včerejšího poledne tudy projel jediný vlak,“ vysvětlil nám. „Lokálka bez vozů první třídy. Kdyby si jej Lidman vybral k útěku, vyjímal by se v něm jako pěst na oku.“

	„Nestihneš večeři,“ prorokovala jsem.

	Švagr se zašklebil. „Času mám dost, abych se stačil najíst v hotelu na nádraží. Jenže nemám na jídlo ani pomyšlení. Žaludek mám úplně scvrklý. Stěží polknu sousto. Ale jak znám svou milovanou Fatimu, schová mi pořádný nášup. Hodně štěstí.“

	Inspektor Ayyad na stanici nebyl. Jak nás informoval jeho zástupce, odešel se najíst domů. Bůh ví, že na to měl plné právo, ale sdílela jsem manželovu netrpělivost, s níž se domáhal inspektorovy adresy. Šťavnatě při tom klel.

	Policista se dlouho nerozpakoval, přestože očividně váhal mezi hněvem nadřízeného, jehož rozkaz neuposlechl, a Emersonovou divokou zlostí. „Mám zakázáno poskytovat důvěrné informace, ale v případě Otce kleteb šéf určitě nebude nic namítat.“

	Inspektor bydlel v nové výstavbě za luxorským chrámem. Otevřela nám postarší dáma v černém. Sotva spatřila mého manžela, vypískla a zmizela.

	„Co jsem jí udělal?“ domáhal se vysvětlení dotčený Emerson. „Právě jsem se chystal zdvořile ji oslovit.“

	„Plaché osoby vystraší pouhá tvoje přítomnost, drahý,“ odvětila jsem. „A, inspektor Ayyad. Velice se omlouváme za vyrušení… To byla vaše matka? Ano. Ujišťuji vás, že bychom neotravovali, kdyby to nebylo naléhavé. Klidně se vraťte zpátky ke stolu a v klidu dojezte.“

	„Už jsem po večeři,“ broukl policista, jak vyžadovala slušnost. „Pojďte dál.“

	Malý salonek byl natolik půvabný, že by vyhověl i Fatiminým vysokým nárokům. Mísil se v něm evropský i egyptský styl. Na hostitelovo naléhání jsme se posadili do polstrovaných křesel potažených rudým plyšem a dopřáli si čaj. Kdybychom tak neučinili, zachovali bychom se mnohem nevychovaněji, než když jsme nepozváni vtrhli do jeho domácnosti. Ayyadova matka se již vzpamatovala z prvotního šoku a nakukovala do pokoje dveřmi, k nimž byl můj muž otočen zády.

	„Nezdržíme vás dlouho,“ slíbila jsem a vysvětlila důvod našeho příchodu.

	„Papyrus?“ Inspektor pochybovačně vyklenul obočí. „Chcete po mně, abych zatkl nějakého člověka za to, že vám uzmul útržky starého papíru?“

	„Mají vysokou historickou hodnotu,“ spustil Emerson. „Ehm – víte, ono… K čertu! Klidně mu můžeme říct pravdu, co ty na to, Peabodyová?“

	Musím přiznat, že tohle byl z Emersonovy strany moc chytrý tah. Ayyada zjevně potěšilo, že mu projevujeme takovou důvěru, a zcela s námi souhlasil, že máme dobré důvody utajovat skutečnost.

	„Pokušení by bylo velké. Dokonce i pro mnohé z mých mužů,“ přiznal upřímně.

	„Já bych řekl, že pro většinu lidí,“ přisadil si manžel, který byl ten večer ve vrcholné formě. „Takže? Vydáte příslušné rozkazy?“

	„Ano. Zadržíme ho a předvedeme k výslechu. Na vaši žádost, profesore.“

	Emerson se zakřenil. „Dobrá. Proč byste měl přebírat zodpovědnost, že?“

	Vtom jsem si vzpomněla na další zodpovědnost – tentokrát vůči Cyrusovi, který je věci oddán stejně jako my. Než bychom nechali Nefret čekat na novinky (anebo dráždili kuchaře), zamířili jsme přímo domů a poslali Jamada do Zámku se vzkazem, jímž jsme Vandergeltovy zvali po večeři na válečnou poradu. Objevili se, zrovna když jsme vstávali od stolu.

	„Co se děje?“ naléhala Katherine. „Psali jste, že to spěchá. Je někdo raněn?“

	Ujistila jsem ji, že není, a navrhla, abychom si dali v salonu kávu. „Považovala jsem za rozumné nezacházet v listě do podrobností,“ vysvětlila jsem. „Ale situace je vážná. Dnes ráno za námi zavítal pan Lidman. Nedočkal se nás, proto odešel. Poté jsme zjistili, že soška je pryč.“

	„A to nám říkáte až teď?“ zhrozil se Bertie. „Panebože, to je hrůza! Co můžeme udělat?“

	Stručně a výstižně jsem přátelům vysvětlila, jaké jsme podnikli kroky.

	„Inu, asi jste nevěděli, kam dřív skočit,“ připustil Cyrus „Vskutku otřesná zpráva, jen co je pravda, ale přesto si myslím, přátelé, že ten miz… chlápek se daleko nedostane. Pokud se nevypaří z města – o což jste se, jak se zdá, postarali. Dříve nebo později ho chytíme. Stačí zasvětit Selima a Daouda a ti ho s pomocí své informační sítě vystopují. Nyní nám povězte, co můžeme podniknout my.“

	Sutech se vrátil až po půlnoci. Na nádraží ho vystřídal Ayyad. Lidman se neukázal.

	„Kam se k čertu mohl podít?“ bručel Emerson mezi sousty vajec se slaninou. Posledně jmenovanou poživatinu Daoud zálibně očichal, avšak pochopitelně ji ani neochutnal. Společně s předákem se dostavil, aby podal hlášení a pochutnal si na kulinářských lahůdkách naší hospodyně. Kromě zakázaného vepřového připravila i spoustu dalších laskomin. „To je záhada,“ povzdechl si vazoun.

	„Jseš si jist, že nebyl spatřen na západním břehu?“ otázala jsem se Selima.

	„Zatím ne, sitt Hakim. Ale zanedlouho bude potřebovat jídlo a pití a také nějaké útočiště. Okolní vesnice jsou malé. Nemůže se k žádné přiblížit, aniž by si ho někdo všiml.“

	„Možná by Otec kleteb mohl využít svých kouzelných schopností a s jejich pomocí toho muže vystopovat,“ navrhl Daoud.

	Emerson, jenž měl dosud nepříjemný pocit z neúspěšného vymítání zlého ducha, na Daouda podezřívavě pohlédl a pak správně usoudil, že si ho rozhodně nedobírá.

	„K čertu s veškerými kouzly!“ Vyskočil od stolu. „Jdu ho hledat.“

	„Prosím tě, drahý, nelítej kolem jako splašený,“ naléhala jsem. „Počkej až…“

	„Si napíšu jeden ze svých osvědčených seznamů? Peabodyová, má milá, chovám tvé seznamky v náležité úctě, ale…“

	„Selim vznesl důležitou připomínku, Emersone. Na kolika místech na západním břehu se může člověk, jako je Lidman, úspěšně skrývat déle než několik hodin?“

	„Hmmm.“ Manžel se zase posadil. „U vesničanů pochopení hledat nemůže. Práskli by ho nám nebo policii.“

	„To by nikdy neriskoval,“ namítla jsem. „Ne když má s sebou – auu!“

	„Prosím o prominutí, Peabodyová.“ Emerson mě zpražil zlostným pohledem. „Uklouzla mi noha.“

	„Sošku, chtěla jste říct,“ dodal Selim. Fatima mu dolila šálek. Poděkoval jí a já si promnula bradu. „Fatimo, zmínila ses…?“

	„Kdepak, sitt,“ ohradil se Selim. „Fatima mi nic neprozradila. Přišel jsem na to sám. Cenný předmět pod střechou a náhle zmizelý muž, jehož nelze nikde najít – to je, jak by řekl Ramses –, příliš mnoho náhod najednou.“

	Byl na sebe tak pyšný, že jsem neměla to srdce popírat pravdu. „Byli jsme naivní, když jsme se domnívali, že tyto dvě věci nebude nikdo spojovat dohromady,“ přiznala jsem. „Ačkoliv ne každý je tak chytrý detektiv jako ty, Selime. Vraťme se k předchozímu tématu. Předpokládejme, že Lidman se nemůže s nikým zkontaktovat přímo. Kdyby si najal pokoj v některém z hotelů na západním břehu, tak by byl také nápadný. Čili mu nezbývá nic jiného, než se skrývat v útesech na náhorní rovině. Je tam spousta prázdných hrobek a jeskyní.“

	„Vyjádřila ses poněkud povšechně, Peabodyová,“ oznámil mi manžel. Zadumaně si mnul bradu. „Přesto se domnívám, žes na to kápla.“

	Znovu vyskočil. „Jedná se o rozsáhlé území,“ podotkla jsem. „Proč nepřenecháš pátrání Selimovi a jeho druhům?“

	„Protože tu nemůžu sedět se založenýma rukama,“ namítl můj muž.

	„Počkat!“ ozval se detektiv Selim a významně zdvihl ukazovák, přesně jako by to udělal Sherlock Holmes. „Něco mě napadlo. Pomohlo by, kdybychom měli Lidmanovu fotografii.“

	„Dobrý nápad, Selime,“ pochválila jej Nefret. „Sice si nevzpomínám, že by byl na některém ze snímků, které dosud máme, ale v Západním údolí jsme pořídili spoustu záběrů, které jsme dosud nevyvolali.“

	Dohodli jsme se, že Nefret a Selim se odeberou do temné komory a my ostatní se pustíme do pátrání. Podle mého mínění se jednalo o zhola marné úsilí, ale můj milý Emerson byl tak rozčilený, že přímo nadskakoval vzrušením. Očividně jsem ho nemohla pustit z domu, aniž bych ho chránila. Ujistila jsem se proto, že mám všechno potřebné včetně slunečníku a malé pistole.

	Zrovna jsme se chystali odjet, když se dostavili Cyrus, Jumana a Bertie. „Kam máte namířeno?“ vyzvídal přítel. „Dneska nebudete pracovat, že ne?“

	„Ne,“ houkl manžel.

	„My také ne,“ přiznal Cyrus. „Když jsme se včera večer rozloučili, trošku jsme si doma povídali a Jumana vyrukovala s výtečným nápadem. ‚Kam se mohl ten člověk podít,‘ položila si správnou otázku, ‚aniž by si ho okamžitě někdo všiml?‘ Tedy za předpokladu, že zůstal na tomto břehu.“

	„I my jsme si položili tutéž otázku,“ ozvala jsem se. „Předpokládám proto, že jsme dospěli k témuž závěru – Lidman se nejspíš schoval ve skalách. Právě jsme se chystali je prohledat.“

	„Je to rozlehlá oblast,“ poznamenal Cyrus. „Asi bychom se měli rozdělit. Co Selim, Daoud a – ehm –?“

	„Anthony,“ pomohla jsem mu. Nemohla jsem příteli zazlívat, že si nepamatuje Sutechovo jméno. Často je totiž mění. „Vrátil se na nádraží. Daouda jsme poslali do Kurny. Jeho síť informátorů je v pohotovosti. Jakmile se něco dozvědí, okamžitě mu dají vědět. Selim pomáhá Nefret vyvolávat fotografie. Doufají, že na některé je zachycen Lidman.“

	„Kdybychom měli jeho podobenku, určitě by to pomohlo,“ souhlasil Cyrus. „Takže, jak se dohodneme? Potřebujeme nějaký plán.“

	Už jsem na to samozřejmě myslela. Odsouhlasili jsme, že já a Emerson začneme v Dér el-Bahrí a vydáme se na jih k Dér el-Medíně, zatímco ostatní pročešou oblast kolem Asasifu a dlouhý pás útesů Dra Abú el-Naga, jenž končí u silnice vedoucí do Údolí králů. Naše cesta byla nejdelší a nejobtížnější, jsme však ze všech nejzkušenější.

	Všimla jsem si Jumanina zklamání. Uhodla jsem, na co myslí, proto když jsme se vydali k Dér el-Bahrí, využila jsem příležitosti ke krátkému povzbudivému hovoru. „Spoléhám na tebe, Jumano, že ostatní povedeš. Vyznáš se tu lépe než oni.“

	„Ano, sitt Hakim!“ Úplně se rozzářila. „Můžete se na mě spolehnout! Nic mi neuteče!“

	Rovněž jsem si promluvila s Bertiem. „Nedovol jí, aby tě peskovala, chlapče. Nepřikyvuj jí. Klidně se jí pošklebuj, jestli chceš.“

	„Ach to ne, madam. To bych nedokázal. Je chytřejší než já.“

	Co se dá dělat? pomyslela jsem si. Učinila jsem, co bylo v mých silách. Kde není rady, není pomoci.

	Jako obvykle byla cesta do Dér el-Bahrí plná drožek a oslů nesoucích na svých hřbetech turisty k populárnímu nalezišti. Já a Emerson jsme předali koně Jamadovi, který nás doprovázel, aby se s nimi vydal do Dér el-Medíny, kde jsme se měli nakonec setkat. Poté nás zdrželi kolegové z Metropolitního, kteří pracují na svatyni z Jedenácté dynastie, ležící jižně od Hatšepsutina chrámu. Rádi by si s námi chvíli povídali. Jejich muži již o Lidmanově zmizení věděli.

	„Slyšeli jsme, že ukradl nějaké papyry z Dér el-Medíny,“ poznamenal pan Winlock. „Muži téhle historce nevěří, však víte.“

	Emerson si poklepal na důlek v bradě. Já jsem se vesele rozesmála. „Přirozeně že ne. Vy však jistě dobře víte, jak jsou tyto útržky ve vědeckém světě ceněné.“

	„Jistě,“ ucedil Winlock. „Budeme mít oči otevřené. Kdybychom ho zahlédli, dáme vám vědět.“

	„Připadá mi legrační, že odnesl zrovna tohle,“ poznamenal George Barton. „Chci tím říct, že tenhle chlapík není filolog. Nebo je?“

	„Člověk nikdy neví, co se druhému honí hlavou,“ povzdechla jsem si. „Inu, pánové, už musíme jít. Doufám, že se brzy uvidíme.“

	„Nerad bych zmeškal vymítání zlého ducha,“ culil se Winlock.

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. „Pojď, Peabodyová, už takhle jsme promarnili moře času.“

	Vzdušnou čarou je Dér el-Bahrí od dělnické vesnice vzdáleno zhruba míli, ale když tuto trasu zdoláváte v členitém terénu pěšky, máte pocit, že se plahočíte dobrých třicet kilometrů. Postupovali jsme podél útesů, škrábali se přes hromady kamení a spadlých balvanů a pročesávali bezpočet drobných vádí, jež nahlodávají kamenný masiv. Kráčeli jsme pořád dál a dál, slunce pražilo a nám bylo stále jasnější, jak beznadějné je naše úsilí. Mně tedy v každém případě ano. Samozřejmě jsme nemohli nakouknout do každé skuliny a průrvy, pouze jsme doufali, že zde nalezneme nějakou stopu. O přítomnosti lidí a zvířat svědčila spousta důkazů, od útržků látky po ohlodané kosti, ale nic neukazovalo na prchajícího Němčoura.

	Když jsme se dotrmáceli do Dér el-Medíny, byla jsem téměř uvařená, příšerně zaprášená a jazyk se mi lepil na patro. Emerson neskrýval svoje rozladění. Pohled na Jamada, trpělivě vyčkávajícího u našich koní s lahvemi naplněnými vodou, mi připadal stejně osvěžující jako návštěva zelené oázy uprostřed pouště. Emerson by se nejradši okamžitě vyhoupl do sedla a zamířil zpátky, ale já předstírala únavu (pouze částečně), proto se uvolil, že si společně se mnou krapet odpočine a občerství se.

	Stačil však jediný doušek vody a už stál zase na nohou a plížil se kolem pozůstatků starobylých chrámů. „Neznámý kopáč se nevrátil,“ hlásil spokojeně.

	„A po panu Lidmanovi není ani vidu ani slechu,“ dodala jsem. „Sedni si, drahý. Pochybuji, že by se vláčel až sem.“

	Oznámila jsem Nefret a Selimovi změnu strategie (anebo to je taktika?). Všichni jsme se měli sejít na Zámku, proto jsme zamířili přímo tam. Omluvila jsem se Katherine za neupravený zevnějšek. Velkoryse mávla rukou a prohlásila, že pátrání po Lidmanovi má samozřejmě přednost, a doprovodila mě do pokoje pro hosty, kde jsem se osvěžila před pozdním obědem.

	Cyrusova skupina neměla o nic větší štěstí než my. Jumana mi připadala nezvykle zamlklá. Brala si neúspěch příliš k srdci, což jsem jí také řekla.

	„Nemůžeš najít něco, co tam není, Jumano. Začínám věřit tomu, že se pan Lidman pokusil v tichosti přeplavat řeku. Snáze se ztratí v davu lidí než v pustině.“

	„Alespoň máme jeho fotografii,“ pokoušela se Katherine podívat na věc z té lepší stránky.

	„Není moc povedená,“ zamumlala Nefret. „Je na ní z profilu a na hlavě má klobouk vražený do očí. Ale nic lepšího není k dispozici.“

	„I tohle mi připadá podezřelé,“ poznamenal Selim. „Schválně se vyhýbal fotografování.“

	„Myslíš, že tohle od začátku plánoval, a proto pro mě začal pracovat?“ zbystřil Cyrus. „Možná máš pravdu, Selíme, ale uvědom si, že fotografujeme především hrobky a ne lidi. Co podnikneme teď?“

	Nepodařilo se mi potlačit povzdechnutí. Emerson na mě poprvé po dlouhé době zaostřil a zamračil se. „Jsi vyčerpaná, že, má drahá? Mrzí mě, že jsem tě po ránu utahal.“

	„Ale vůbec ne,“ ohradila jsem se rychle. „Avšak přiznávám, že netuším co dál. Snad bychom měli počkat, s čím vyrukují Daoud a Sut… – Anthony. Ráno bývá moudřejší večera.“

	Odmítla jsem Katherinino pozvání na večeři, jelikož jsem byla opravdu unavená. Slíbili jsme, že pokud se dozvíme něco nového, okamžitě se ozveme. Po návratu domů jsem se naložila do vany a duševně se připravovala na svačinu s dětmi. Naši malí drahouškové byli ještě divočejší než obvykle. Správně vycítili, jak už to děti umějí, že jsme mírně podráždění. Ani příchod nabručeného Sutecha, který se zlověstným vzezřením vyrovnal svému bratrovi, Charlu neodradil od vyzvídání, kdy už se konečně vrátí tatínek a strýček David.

	„Zatím žádná zpráva,“ hlásila jsem, sotva jsem prohrabala košík s poštou. „Upřímně řečeno jsem doufala, že nám dají vědět.“

	„Já bych se spokojil s jakoukoliv informací,“ sdělil mi švagr. „Zdá se, že jsme opravdu v koncích. V mezidobí mezi odjezdy jednotlivých vlaků jsem znovu prověřil všechny hotely. Jako by se po něm slehla zem.“

	„Něco se jistě vyvrbí,“ prorokovala jsem, potlačujíc zívnutí. „Teď, když máme podobenku, můžeš to zítra zkusit zas.“

	„Báječné pomyšlení. Znám už na tom nádraží každou díru a třísku a návdavkem každého recepčního v Luxoru.“

	Ovšem jak se říká, smůla nechodí nikdy sama. Ráno, ještě před snídaní, se přiřítil Bertie na uštvaném koni. Jumana zmizela.
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	Recepční z Mena House si na tu dámu velmi dobře vzpomínal. „Magda von Ormond, ach ano. Je to velice – ehm – silná osobnost. Neměli jsme žádné volné pokoje, ale ona – ehm – naléhala, dokud jsem ji neubytoval.“

	Ramsese by zajímalo, kolik to Harriet asi stálo, jakou částku má ještě k dispozici a kde peníze vůbec sebrala. Otec ji určitě nikterak nezabezpečil. Alespoň to vyplývalo z jejího líčení.

	„Ona a ten pán tu strávili několik dní,“ pokračoval úředník. „Říkala – ehm –, že je to její tajemník.“

	Obrátil oči v sloup a výmluvně zamrkal.

	Buď nečetl noviny, anebo si nespojil jméno zavražděné paní Petherickové s jejím pseudonymem. „Jsou ve svém apartmá?“ zeptal se Ramses.

	„Časně ráno si vyjeli na koních k pyramidám. Jak jistě dobře víte, je to oblíbená kratochvíle. Z určitého místa v poušti je vidět všech devět…“

	„Ano, já vím. Kdo je doprovází?“

	Dostalo se jim uspokojivé odpovědi. Ahmed Ali patří k nejspolehlivějším a k nejneodbytnějším průvodcům v Gize. Nezbaví se ho, i kdyby nakrásně chtěli.

	„Co kdybychom si najali koně a vydali se za nimi?“ navrhl David, když recepčnímu poděkovali.

	Ramses o tom krátce pouvažoval a pak zavrtěl hlavou. „Nefret mě nabádala, že ho nesmíme ničím rozčilit. Kdyby spatřil, jak k němu míříme, mohl by se cítit v ohrožení. Vrátí se na oběd. Setkáme se s nimi v jídelně.“

	„Jo, my budeme jíst?“ divil se naoko David. „Teď jsi mě zaskočil.“

	Trávit čas v Gize, kde kdysi pracovali, nebylo obtížné. Dopoledne strávili procházkou po nekropolích a návštěvou šesti menších pyramid. Trojice těch velkých představuje neodolatelné lákadlo pro turisty, proto v nich bylo příliš těsno.

	„Reisnerův tým nepracuje,“ hlásil David, když se blížili k nalezišti, patřícímu vědcům z Bostonského muzea a Harvardské univerzity.

	Ramses se podíval na hodinky. „Zřejmě mají přestávku na oběd. Asi bychom se měli vrátit do hotelu. Otcova pověst nám snad zabezpečí stůl.“

	Věhlas má kromě kladných i svoje stinné stránky. Než stihli otevřít ústa, recepční jim hrdě oznámil, že madam Ormondovou a jejího – ehm – tajemníka informoval, že je hledal ctihodný pan Emerson mladší.

	Mládenci na místě zkoprněli. „Takže už jsou nejspíš v trapu,“ vydechl David. Ze všech sil se ovládal, aby nevybuchl.

	„Ale určitě se brzy vrátí,“ ubezpečil je úředník. „Dosud neobědvali, ani se nepřevlékli.“ Pěstěná snědá ruka se výmluvně zvedla. Ramses předal očekávaný bakšiš. Koneckonců to nebyla vina recepčního. Nepožádal jej, aby o jejich příjezdu diskrétně pomlčel.

	„Himl hergot krucifix!“ ulevil si David, který kleje pouze zřídka.

	„A je oheň na střeše,“ poznamenal Ramses. „Pojďme vyzpovídat Ahmeda Aliho. Teď není šance, že se k Petherickovým diskrétně připlížíme.“

	Roky se k pyramidám na náhorní rovině cestovalo na velbloudech, oslech anebo takzvaným pouštním vozidlem, ďábelským vynálezem, jehož natřásání představovalo pořádnou zkoušku pro útroby turistů. Většina poutníků dávala přednost velbloudům – co by to bylo za výlet do Egypta, kdyby se nenechali vyfotografovat na tom prazvláštním zvířeti? Avšak nebyla to pečlivě cvičená jezdecká zvířata, chovaná oddanými nadšenci. Jisté staré rčení říká: „Každý by se měl svézt na velbloudu… Jednou.“

	Ahmed Ali přešel na koně teprve nedávno. Jeho volba se ukázala být nadmíru úspěšná. Našli ho sedět ve stínu provizorní stáje. Klábosil s ostatními průvodci a ládoval se při tom chlebem, sýrem a cibulí. Po obvyklé výměně zdvořilostí, která nějakou dobu trvala, se Ramses otázal na své přátele.

	„Divní lidé,“ ucedil Ahmed Ali a zavrtěl hlavou. Jakožto mazaný a úspěšný obchodník na ní měl veliký a důmyslně zavinutý turban. „Opravdu velice zvláštní. Sotva jsme se vrátili, už tu byli zpátky a domáhali se čerstvých koní. Chtěli jet sami, ale to jsem nemohl dovolit, tak jsem s nimi poslal Ibrahima Mohammeda.“

	„Kam se vydali?“ zajímal se David.

	„Říkali, že do Abú Roáše. Nechápu proč? Není tam nic k vidění kromě El-Kábu, nejrozbořenější ze všech místních pyramid. I kdybych se nestrachoval o své krásné koně, nemohl bych je tam pustit samotné.“

	Chvíli smlouvali o koních. Nakonec se Ahmed Ali nechal slyšet, že: „Tahle cena mě zruinuje. Souhlasím jedině proto, že vám věřím. Určitě přivedete moje zvířata v pořádku.“ Nechtěl je urazit tím, že mládencům nabídne svoje služby.

	„V případě Petherickových měl žádat platbu předem,“ poznamenal Ramses, když zamířili k severu.

	„Nemyslíš, že zdrhli, že ne?“ naléhal David. „Co by si kčertu počali jenom s koňmi a bez zavazadel?“

	Daleko v poušti může lehko dojít ke smrtelné nehodě. Anebo u rozbořené pyramidy v Abú Roáši. Její nadzemní nadstavba skoro celá zmizela, ale zůstal nebezpečný otvor s příkře se svažující chodbou vedoucí do pohřební komory. Míří tam pramálo turistů. Jak správně podotkl Ahmed Ali, v porovnání s Gízou zde není nic k vidění. Dokonce tu nestojí ani restaurace. Sourozenci se nejprve musí zbavit Ibrahima Mohammeda. Úplatek by měl stačit. A pokud ne – existují ještě jiné způsoby.

	Ramses Davidovi neodpověděl. Jako první by přiznal, že pro své obavy nemá téměř žádné opodstatnění, avšak stále tu zůstával možný motiv. Jestliže Adrian zavraždil svoji nevlastní matku, jeho sestra to musí vědět. Jako jediná by mohla proti němu svědčit. Ramses nevěřil, že by to udělala, ale vrah nemůže riskovat. Kromě toho Adrian již ukázal, že pohrdá její péčí.

	Cesta vedla skrze poušť, podél pásu obdělávané půdy a poté na východ do vesnice Kerdase, půvabně spočívající v palmovém háji. Až dosud si nemohli být jisti, zda jsou na správné stopě, ale Ramses se domníval, že dokud s nimi bude průvodce, Petherickovi se přidrží oznámeného cíle. V osadě získali první zprávy. Ibrahim Mohammed se pokoušel svoje klienty přesvědčit, aby se zdrželi na místním trhu, avšak k rozčilení tamějších kupců a především samotného průvodce, který inkasoval procenta z každého uskutečněného obchodu, se sourozenci spokojili s košíkem ovoce a spěchali dál.

	„Zdá se, že míří do Abú Roáše,“ konstatoval David, „a Ibrahim Mohammed je stále s nimi.“

	„Vypadá to nevinně,“ přisvědčil Ramses. „Až na to, že na podobnou túru je příliš pozdě. A proč měli tak napilno, sotva se dozvěděli o našem příjezdu?“

	„Dočista zpanikařili,“ přichvátal David s vysvětlením. „Než je dostihneme, stačí si všechno promyslet.“

	Za půl hodiny dorazili do vesnice Abú Roáš, kde na ně čekala další skupina zklamaných trhovců. Marně podstrkovali turistům padělané starožitnosti a místní barevnou keramiku. Cestovatelé zamířili do pouště směrem na západ.

	Přímo před nimi vyvstal proti bezoblačné obloze kamenitý kopec. Slunce již klesalo za obzor, oslňující paprsky je píchaly přímo do očí. Ramses si je zastínil rukou.

	„Tamhle jsou,“ hlásil. „Při úpatí kopce. Zastavili. Myslím, že nás zahlédli.“

	„Ibrahim Mohammed jim nedovolil štvát koně do svahu,“ mínil David.

	Je to prosté, pomyslel si Ramses. Turisté šlapou po svých a průvodce zatím v klidu hlídá koně. Pobídl své zvíře do cvalu.

	Když dospěli k Ibrahimu Mohammedovi, Petherickovi nebyli nikde v dohledu. Průvodce dřepěl na zemi a kouřil. „Pokračovali nahoru,“ odpověděl na Ramsesovu otázku. „Po té stezce až na vrchol. Viděl jsem vás přijíždět, a tak jsem jim doporučil, aby na vás počkali. Nechtěli o tom ani slyšet. Jsou to vaši přátelé?“

	„Ano,“ přisvědčil Ramses. Srdce mu zběsile tlouklo.

	Jednalo se o příkré stoupání. Kdysi na kopci stávala pyramida a pyšně shlížela na úrodné údolí a hrobky panovníkových předků. Na úpatí přírodní vyvýšeniny, jež tvořila jádro pyramidy, zůstalo pouze několik vrstev kamene. Trosky zádušního chrámu a přidružených staveb vytvořily rozličné překážky – od jednotlivých balvanů po bloky vysoké několik desítek centimetrů.

	„Zpomal,“ zadýchával se David. Přehoupl se přes kus zdiva a popadl Ramsese za paži. „Ten chlapík má zbraň. Hergot, Ramsesi, počkej! Nefret tě přece varovala, abys ho nedráždil.“

	„Pravda.“ Ramses se zastavil, snažil se popadnout dech. V nastalém tichu zaslechli hlasy. Ozývaly se od severní strany pyramidy, kde kdysi býval vchod. Harrietin hlas přešel z kontraaltu do sopránu a přehlušil řeč jejího bratra. Ženou očividně cloumaly silné emoce.

	„Dej mi to, Adriane, prosím.“

	Dusot kročejů a Harrietin pronikavý výkřik přiměly Ramsese k akci. Už nepotřeboval přítelovo usměrňování, sám postupoval pomalu. Jediný špatný pohyb mohl vyvolat reakci, jíž se obával.

	Sourozenci stáli na plácku před velikou jámou ukrývající schodiště, které se příkře svažuje k pohřební komoře. Zívala za nimi jako olbřímí ústa, hluboká dvacet metrů. Harriet se opřela o jeden z balvanů a pozvedla ruku k tváři. Nádherné vlasy ostříhané nakrátko měly příšerný mahagonový odstín s oranžovými skvrnami. Zapříčinila to v chvatu a neodborně použitá henna. Ovšem ženina podoba se dramaticky změnila. Adrian stál několik desítek centimetrů od ní, přímo před šachtou. Svíral pušku a mířil na Ramsese.

	„Nepřibližuj se,“ poradil mu mrazivě.

	„Jak si přeješ.“ Ramses se zastavil. „Polož tu pušku a promluvíme si.“

	„Není o čem. Tohle je konec.“

	„Nemusí být,“ chlácholil ho tiše Ramses. Cítil za sebou Davidovu přítomnost. Přítel byl ve střehu, napjatý jako struna. „Chceme ti pomoct, Adriane. Proto jsme přišli. Pojď s námi.“

	„A kam? Do blázince? Nebo na šibenici? Zabil jsem ji. Zasloužím si potrestání, ale díky, způsob smrti si vyberu sám. Chtěl jsem, aby Harriet šla se mnou, ale odmítla. Proto jsem dospěl k přesvědčení… Je do tebe zamilovaná?“

	Dojemná, téměř dětská zvědavost rezonující mu v hlase způsobila, že se Ramsesovi naježily vlasy vzadu na krku. Harriet plakala. Slzy jí stékaly po lících, klouzaly po zarudlé stopě, kterou na její pokožce zanechal otisk bratrovy dlaně.

	„Miluje tebe,“ vydechl Ramses. V duchu se modlil, aby bezděčně kápl na správnou odpověď. „Nemůžeš jí to udělat, Adriane. Ne po tom všem, co pro tebe vykonala.“

	„Myslí to dobře,“ usoudil muž. „Ale nenechá mě ani chviličku samotného a to leze člověku na nervy, jak jistě víš.“

	Stočil hlaveň k Harriet. Sestra k němu vztáhla prosebně ruce. „Odpusť mi to, Adriane. Od nynějška bude všechno po tvém. Slibuji.“

	„Proč brečíš?“ zeptal se zvědavě. „Vždyť jsem ti nic neudělal. Dobře to víš, Harriet.“

	Ramses se nikdy nedozvěděl, co přimělo Adriana k útoku. Zda jeho hlasité nadechnutí, rychlý pohyb Davidovy paže, která v případě potřeby měla srazit Ramsese k zemi, či Harrietino vykročení směrem k němu. Ozval se výstřel. Harriet se svezla k zemi, rukama si zakrývala hlavu. Nezasáhl ji, kulka prolétla vysoko nad ní. Adrian odhodil pušku stranou, oči měl vytřeštěné. Ramses se vrhl kupředu. Nechtěl nic riskovat. Praštil vynervovaného mladíka tvrdě mezi nohy. Potom ho popadl za límec a strhl jej na kamenité podloží v bezpečné vzdálenosti od šachty. Harriet se vrhla vedle zhrouceného těla a přesunula si bratrovu hlavu do klína.

	Zadívala se na Ramsese vlhkýma očima. „On ji nezabil. To já.“

	„Nevykládej mi o dalším záhadném zmizení!“ Emerson zdvihl oči, pěsti a hlas k nebesům. „Odmítám poslouchat, že nás opět navštívil ten zatracený černý démon!“

	Bertie se zjevně oblékal ve spěchu. Zapomněl si klobouk, košili měl napůl rozepnutou a boty halabala zašněrované.

	„Kdepak,“ vydechl. Zajíkal se rozčilením. „Odjela do Západního údolí. Zanechala vzkaz.“

	Vylovil z kapsy kus pomačkaného papíru a podal mi jej. Jumana nám svým úhledným rukopisem sdělovala, proč se odhodlala k činu, a já musela přiznat, že její rozhodnutí dávalo naprostý smysl. Dospěla k přesvědčení, že Lidman se bude s největší pravděpodobností skrývat právě v Západním údolí. Znal tuhle oblast a měl dostatek příležitostí vytvořit si postačující zásoby potravin z nacpaných košíků, které pro Cyrusův tým denně připravoval jeho kuchař. Dokonce uvedla i důvod, proč se vydala na cestu sama: snáze se k němu připlíží, než parta neohrabaných mužských. I to dávalo smysl. Ale jen pro toho, komu nezáleželo na dívčině bezpečí.

	„Cyrus mě pro vás poslal,“ pokračoval Bertie. „Jel napřed.“

	„Sám?“ zařval Emerson. „Jemináčku, vždyť je stejně snadný terč jako Jumana. Musíme za nimi okamžitě vyrazit.“

	„No tak, no tak, uklidni se,“ mírnila jsem manžela. „Podle mě…“

	„Promiňte, paní Emersonová,“ skočil mi do řeči Bertie, „ale svoje názory do toho netahejte. Lidman tam s největší pravděpodobností není, ale nemůžeme nic riskovat.“

	Podobně jako ostatní se mě málokdy opovážil přerušit. Z jeho chování jsem pochopila, jak moc je rozrušený. Proto jsem přikývla a velkomyslně prohlásila: „Máš pravdu, Bertie. Nechtěla jsem tě odrazovat, jenom…“

	Jenže to už manžel vylétl ze dveří a Bertie pelášil za ním.

	„Asi bych měla jet s nimi,“ prohodila jsem k Sutechovi, který si pročítal Jumanin vzkaz. „Co ty?“

	„Vrátím se na to zpropadené nádraží.“ Podal mi pomuchlaný dopis. „Nemůžeme riskovat, že nám pláchne. Přesto se domnívám, že ta dívka vznesla přesvědčivé argumenty. Je to chytrá bytůstka, že?“

	„Až moc. Pouze doufám, že z toho jednoho dne nebude mít smrt.“

	Zdržela jsem se natolik, abych stihla posbírat svoji výstroj. Fatima se mě pokoušela zadržet s tím, že nám zabalí něco k jídlu, ale nedbala jsem na ni. Když jsem dorazila do stáje, Jamad právě začal sedlat koně pro Emersona a Bertieho. Věděla jsem, že mu to chvíli potrvá, jelikož náš štolba není z nejrychlejších. Mně sedlání a uzdění zabralo ještě víc času než jemu. Proto jsem přiměla ostatní, aby na mě počkali.

	„Mají přibližně hodinový náskok,“ zdůraznila jsem. „Stejně nemáme šanci je dohnat.“

	Vzdor mé rozumné připomínce mě oba pánové zakrátko nechali vzadu. Jela jsem tak rychle, jak jsem se jen odvážila, ale dohonila jsem je až v Západním údolí, kde si poblíž hrobky Amenhotepa III. povídali s Cyrusem.

	„Není po ní ani vidu ani slechu,“ hlásil přítel. „Prošel jsem úval tam a zpátky a marněji volal.“

	„Zmizel i její kůň,“ poznamenala jsem, jelikož kromě těch našich tu žádný nepostával.

	„Přišla pěšky.“ Cyrus se znepokojeně popotahoval za bradku. „Nejspíš po jedné z těch stezek, co vedou přes kopce. Klidně mohla spadnout a ošklivě se zranit. Kdyby byla v pořádku, tak by mi snad odpověděla, ne?“

	„Je mrštná jako kamzík a zná tu každý kámen.“ Snažila jsem se povzbudit nejenom Cyruse, ale i sebe. Nehoda může potkat úplně každého. „Pojďme na to logicky. Projdeme celou trasu až k Ajeově hrobce, kde pracujete.“

	Vyšlo slunce. Vyprahlá krajina se koupala v jeho záři, avšak úpatí východně položených skalních masivů dál tonula ve stínech. Měli jsme oči na stopkách, avšak nezaznamenali jsme jedinou známku života. Na Emersonovo hulákání nikdo neodpovídal. Když jsme dospěli k Ajeově hrobce, sesedli jsme a nechali koně stát na místě. Byli zvyklí čekat.

	„Buď je ta holka z doslechu, nebo se schválně neozývá,“ usoudil manžel. Jako vždy v krizových situacích převzal velení a nešetřil sebe ani nás. Jeho další rozkaz připouštěl další možnost, jíž nikdo z nás nechtěl čelit. „Bertie, vezměte to s Cyrusem tudy, my s Peabodyovou prověříme západní stěnu. Držte se na doslech.“

	Bylo to pomalé, bolestivé pátrání. Bolestivé v každém smyslu toho slova, jelikož rozčilení násobilo vzrůstající horko a útrapy, které s sebou přinášel nerovný terén. Nakoukli jsme do každé průrvy, pukliny a jámy a předem jsme se děsili, že v ní nalezneme bezvládné, roztříštěné tělo. „Třeba to vzdala a vrátila se na Zámek,“ zadoufala jsem.

	Emerson cosi zabručel.

	Nabízely se ne tři, ale hned čtyři možnosti a ta poslední se nakonec ukázala správná. Zaslechli jsme Bertieho volání a okamžitě pospíchali zpět. Ačkoliv se nenacházeli daleko od nás, díky členitému útesu jsme je spatřili až ve chvíli, kdy jsme se octli téměř u nich. Dospěli k nedokončené hrobce, kterou jsme zběžně prohledali – k číslu dvacet pět. Cyrus oběma rukama objímal svého syna a pokoušel se ho zadržet. Ve vchodu stály dvě postavy. Lidmanova bledá, neoholená tvář svědčila o dvou dnech strádání, přesto si zachoval dostatek síly, aby k sobě pevně tiskl Jumanu. Měla svázané ruce i nohy, v ústech roubík. Vztekle blýskala očima nad svou bezmocí. Lidman v pravé ruce svíral lovecký nůž a mířil jím na dívčino srdce.

	„Přestaňte!“ křikl. „Nechoďte blíž!“

	„Slyšels ho, Bertie,“ nabádal mládence Emerson. „Nehýbej se a mlč.“

	Manželův hluboký, sytý hlas se nikdy neminul účinkem. Bertie sebou přestal škubat a Cyrus ho mohl pustit. „Promiňte,“ kál se hoch. „Ztratil jsem hlavu.“

	„Naprosto tě chápu,“ broukl klidně manžel. „Ale není to rozumné. Nech mě mluvit. Předpokládám, pane Lidmane, že jste připraven vyjednávat.“

	Němec přikývl. Ztěžka oddychoval a ruka s nožem se mu třásla.

	„Není kam spěchat, pane Lidmane,“ chlácholila jsem ho. „Dýchejte zhluboka, uvolněte se. Nevypadáte vůbec dobře.“

	Zvolila jsem soucitný tón a ten zabral. „Došlo mi jídlo a voda,“ zamumlal psanec. „Jsem vyčerpaný… Mám žízeň…“

	„Proboha!“ zvolala jsem. „Chtěl byste se napít?“ Vstřícně jsem mu nabídla svoji čutoru. Šplouchání vody přitáhlo Lidmanův pohled. Dychtivě polkl a prohlásil ochraptěle: „Ne, paní Emersonová, tak snadno mě nedostanete.“

	„Zatím to probíhá dobře, Peabodyová,“ ucedil koutkem úst Emerson. „Smím se do toho teď vložit?“

	„Jak je libo, drahý. Pouze jsem chtěla pana Lidmana ujistit o tom, že mu nechceme ublížit.“

	Bertieho vražedný výraz byl v přímém rozporu s mým prohlášením, ale mládenec poslušně stál na místě jako socha.

	„Já také nechci nikoho zranit,“ přiznal Lidman.

	„Výborně,“ zajásal můj muž. „Takže na tom se shodneme. Co potom chcete?“

	Němec se zhluboka nadechl a spustil: „Tu sošku. Právoplatně mi náleží. Schoval jsem ji na místě, kde ji nikdy nenajdete. Dovolte mi ji vyzvednout, umožněte mi volný odjezd z Luxoru a já tu holku pustím.“

	„Dobrá,“ přisvědčil manžel. „Pusťte ji.“

	Lidmanovy zapadlé oči s výraznými kruhy náhle ztvrdly. „Tak jednoduše to nepůjde, profesore. Vím, že držíte slovo, ale kvůli záchraně života je bez váhání porušíte. Musíme se dohodnout na podrobnostech. Jeden z vás mě doprovodí na nádraží a pojede se mnou do Káhiry.“

	„Hmmm.“ Emerson si promnul bradu. „Váš návrh má několik slabých míst, Lidmane. Lehko vás provedu skrze policejní hlídky a posadím do vlaku, ale snad nejste tak pošetilý, abyste si namlouval, že mě udržíte v šachu po celou cestu, i kdybyste mě nakrásně píchal nožem do žeber. Zneškodnil bych vás, ještě než bychom dorazili do Qeny.“

	„Prokristapána, profesore!“ zděsil se Bertie. „Proč argumentujete v jeho prospěch? Podívejte, já s ním klidně pojedu.“

	Emerson střelil po mladíkovi pohledem, který ho okamžitě utišil. Přirozeně jsem věděla, o co manželovi jde. Lidman nemyslel svoji nabídku vážně. Jistě, s vyjednáváním jsme sotva začali, ale kvůli dvěma impulzivním mladým lidem, za něž jsme nesli zodpovědnost, jsme nemohli debatu dlouho protahovat. Jumana měla zavřené oči a opírala se o svého věznitele. Věděla jsem, že provede nějakou hloupost. A když ne ona, Bertie určitě.

	„Doprovodí mě paní Emersonová,“ rozhodl Lidman.

	„Kdepak, nedoprovodí,“ oponoval můj muž. Výmluvně na mě kývl. „Ne že by nebyla schopná zneškodnit vás stejně účinně jako já. Jde o to, že nemůžu své ženě dovolit, aby se k něčemu takovému propůjčila. S tím bych nemohl dál žít. No tak, Lidmane, přece máte po ruce lepší řešení, ne?“

	„Dobrá,“ přisvědčil Lidman. „Dobrá. Ta soška. Sice mi právoplatně patří, ale vydám ji výměnou za svobodu. Až mě paní Emersonová v pořádku dopraví do Káhiry, prozradím jí, kde je ukrytá. Jinak ji nikdy nenajdete. I kdybyste mě přemohli a mučili, nic vám neřeknu. Ani párem divokých koní nevyrvete pravdu z mých mlčících úst!“

	„Takové koně ani nemáme,“ prohlásil nepřítomně Emerson.

	Jakožto citlivý člověk Cyrus po celou dobu mlčel, ačkoliv se popotahoval za vousky tak náruživě, až je měl celé zplihlé a zkroucené. Nyní se však ozval: „Koukněte, Lidmane, co kdybych s vámi jel já? Jsem neškodný stařec, rozhodně ne tak nebezpečný jako paní Emersonová. Ba co víc. Já vám za tu sošku zaplatím. V Káhiře zajdeme rovnou do banky a dostanete na ruku padesát tisíc liber. Věřím, že dodržíte svoji část úmluvy.“

	„Musím si to rozmyslet,“ zavrčel Lidman. „Teď jste mě zmátl.“

	„Pokračujte,“ vybídl nás Cyrus.

	Lámala jsem si hlavu tím, jaký trik má Němec v rukávu. Musí přece vědět, že jím navržený plán se všemi jeho obměnami je předem odsouzený k neúspěchu. Je nás příliš mnoho. Nemůže nás všechny nacpat do vlaku ani kontrolovat ty, kteří zůstanou mimo jeho dosah. Co když má spojence? Pohlédla jsem na zubaté vrcholky tyčící se k obloze a spatřila pouze pár supů klouzajících po modré obloze. A co myslel tím, že soška mu právem patří? Dvakrát to zopakoval. Přestože jsem se zabývala těmito úvahami, nespouštěla jsem z očí nejméně spolehlivé členy naší skupiny – Lidmana, Bertieho a Jumanu. Bertie byl přichystaný k činu. Stál na špičkách, ruce měl zatnuté v pěst, tvář zkroucenou hněvem. Jumana zachovávala klid – na její povahu až nápadně velký.

	Dříve než jsem stačila domyslet, uchýlila se rtuťovitá dívka k činu. Zatnula svaly, divoce se zavrtěla, aby uvolnila věznitelovo sevření a prudce se mu opřela o pravou paži. V tutéž chvíli, jako by se telepaticky domluvili, se Bertie odhlodal ke skoku, na jaký by se nezmohl ani Emerson. Popadl Lidmana za ruku svírající dýku a odtáhl ji od Jumany. Jak se ti dva přetahovali o nůž, ztratila dívka rovnováhu a bezmocně se kutálela po schodech do nitra hrobky. Cyrus pospíchal za ní. Emerson odtáhl mládence od jeho soka a prsty mu stiskl pořezané zápěstí, z něhož prýštila krev. Lidman se zběsile rozhlédl kolem sebe a jal se šplhat po útesu.

	Emerson sáhl do kapsy a k mému úžasu vylovil kapesník. Málokdy nějaký má. Pevně jej utáhl kolem mládencovy ruky a po strčil zraněného ke mně. „Tady ho máš,“ ucedil a pustil se do pronásledování.

	Vyrobila jsem provizorní tlakový obvaz, který zastavil nejhorší krvácení. Bertie však měl jedinou starost. Vrávoravě se vydal k vchodu do hrobky. Zvážila jsem svoje možnosti a vybrala si tu nejnaléhavější. Z kapsy jsem vylovila svoji pistoli. Lidman měl dobře šestimetrový náskok. Klopýtal, klouzal po kamenech a uvolňoval nebezpečnou suť, která dopadala na manželovu obnaženou hlavu.

	„Zpátky, Emersone!“ zvolala jsem. „Hodlám střílet!“

	Manžel na mě shlédl. „Nedělej to, Peabodyová!“ zaburácel. „Ach, jemináčku…“

	Nato se přikrčil a pokoušel se nacpat svoje mohutné tělo do třicet centimetrů široké průrvy. Natáhla jsem kohoutek.

	Zamířila jsem na Lidmanovu nohu. Pod tímto úhlem to bylo nesmírně obtížné, ale kupodivu se mi to podařilo. Němec vykřikl a ztratil rovnováhu. Ztěžka padal, několikrát se udeřil o skalní stěnu. Jen tak tak minul Emersona a úhledně přistál u mých nohou.

	„A máme po sošce,“ konstatoval manžel, když slezl dolů. „Peabodyová, kolikrát jsem tě nabádal…“

	„Není mrtvý,“ hájila jsem se. „Kdybych nevypálila, mohl nám utéct. Ale trefila jsem ho! Koukni!“

	„Moc hezký zásah, drahá,“ pochválil mě můj muž. Nohou obrátil zhroucené tělo. Lidmanův obličej byl samá krev, z košile zůstaly jenom cáry, ale dýchal. „Tvoje kulka mu neublížila tolik jako ten pád. V posledních dnech dostával zabrat, co?“

	Nechali jsme Emersona, aby Němce hlídal, než dorazí posily s nosítky. Druhého raněného jsme dopravili k nám domů. Nefret spravila Bertieho ruku několika stehy. Já jsem společně s její asistentkou Nasrin ošetřila Jumanu.

	„Tahle rodina tedy dává oblečení zabrat,“ poznamenala jsem. „Tvoje košile a kalhoty jsou na vyhození, Jumano.“

	Odhodila jsem je do kouta, a poněvadž dívka zůstala pouze ve spodním prádle, zatáhla jsem závěs, rozdělující místnost na dvě části. Na opačném konci pracovala Nefret na svém pacientovi. Jumana seděla na vyšetřovacím stole, komíhala nohama a pevně tiskla rty, zatímco jsem jí dezinfikovala rány. Nasrin jí roztírala po celém těle Kadijinu zelenou mast. Jumana utrpěla mnoho ošklivých pohmožděnin a to nejenom díky pádu do útrob hrobky. Svou daň si vybral i zápas s Lidmanem. Mlčela, dokud jsme neskončily.

	„Provinila jsem se. Když už mě nechcete potrestat za moji omezenost, tak se na mě alespoň mračte!“

	„Podle mě jsi byla potrestaná až až,“ odvětila jsem. „Několik dní se pořádně nepohneš a bude tě to bolet. Díkybohu, že to nedopadlo hůř.“

	Upírala vytřeštěné oči na závěs. Bertie ani nepípl.

	„Mohlo to být horší, o hodně horší. Chtěla jsem ho jenom najít. Před hrobkou jsem narazila na cizí stopy. Zrovna jsem se chystala vrátit a oznámit to panu Vandergeltovi, když na mě znenadání skočil. Srazil mě k zemi. Je silný. Mnohem silnější, než jsem si myslela. Nikdy by mě nenapadlo, že na mě zaútočí.“

	Lidman si uvědomil, že díky rukojmí bude mít výhodu, proto zacházel s ubohým děvčetem tak krutě. Jumana je přece jenom zdatná a plná energie. Bohužel je malá a Lidmana navíc pohánělo zoufalství.

	Bertie nás slyšel. „Zachovala ses jako pitomá nána!“ zahulákal. „Když tě napadlo, kde se Lidman může skrývat, proč jsi to neřekla mně nebo Cyrusovi? Ale ne, kdepak. Musela sis dokázat, jak jsi dobrá. Jenom by ti prospělo, kdyby sis při té příležitosti zpřerážela všechny kosti v těle.“

	Jumana zkoprněla. „Tohle nemyslíš vážně, že ne? Vždyť jsme ho nakonec chytili, ne?“

	„Ale ne díky tobě. Zachránilo tě jedině to, že Lidman neměl nejmenší ponětí, jak se zachází s nožem. Kdyby ti jej přiložil na krk…“

	„Ale on to neudělal!“ vypískla dívka.

	Závěs odlétl stranou. Ani Bertieho košile se nedala zachránit. Nefret mu umístila zraněnou paži do závěsu na prsou. Na obnaženém hrudníku se jasně rýsovaly hněvem zatnuté svaly. Jumana zalapala po dechu. „Jsi…?“

	„V pořádku? Ne, nejsem! Mohl jsem vykrvácet. Sakra, Jumano, jestli ještě někdy provedeš takovou vylomeninu…!“ Sklouzl očima z opuchlé tváře vylepšené zelenými skvrnami přes oblá snědá ramena k drobným nožkám. „Prokristapána! Jsi…?“

	„Dostane se z toho a ty také,“ přerušila jsem ho, dřív než chlapcova dobromyslná povaha zvítězí nad oprávněným hněvem. „Teď si běžte odpočinout. My se musíme připravit na pana Lidmana.“

	Když ho přinesli, byl stále v bezvědomí. Po krátké prohlídce Nefret protáhla obličej. „Nevypadá to dobře, teto Amélie. Má vnitřní zranění, ale já se za stávajících okolností bojím operovat. Tlak mu klesl nebezpečně nízko.“

	„Probere se?“

	„Těžko říct. Ale nezdá se to pravděpodobné.“

	Emerson odmítl naši pomoc. Nebyl na tom hůř než po běžné denní práci, kdy rovněž bývá samá boule a šrám. Ovšem překvapilo mě, že košile zůstala téměř nedotčená. Očekávala jsem, že nám oznámí svůj záměr vrátit se do práce – je jedno kam. Místo toho se ustavičně pletl Nefret pod nohy a každých pár minut se vyptával na Lidmanův zdravotní stav.

	„Už ho nech být, Emersone,“ mračila jsem se. „Však my tu sošku najdeme. Nemohl ji odnést daleko.“

	„Kdyby šlo jenom o tohle.“ Manžel si poklepal na důlek v bradě. „Ten chlap se něčím provinil, o tom není pochyb, ale čím? Jestliže je vrah a zároveň zloděj, kdo ho potom strčil do řeky?“

	Odpověděla jsem mu otázkou. „Jseš připraven tipnout si, kdo je oním tajemným mordýřem?“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson a dal se na ústup.

	Poslala jsem jednoho z našich lidí do Luxoru, aby oznámil Sutechovi a inspektoru Ayyadovi, že mohou odvolat pátrání. Hlídky na nádraží byly rovněž zbytečné. Oba se zakrátko dostavili a já je zasvětila do situace.

	„Nemůžeme ho vyslechnout,“ zchladila jsem Ayyadovo nadšení. „Společně s Nefret se domníváme, že pravděpodobně skoná, aniž by se probral z bezvědomí.“

	„Copak ho nemůže nějak probudit?“ nechápal policista.

	Zajímalo by mě, čím by se o to chtěl pokoušet – čichací solí nebo rovnou mučením? Proto jsem ho rázným hlasem ubezpečila: „Ráda bych vás ujistila o tom, že snacha učiní vše, co je v jejích silách a k čemu ji zavazuje Hippokratova přísaha. Je teď u něho a stráví s ním celou noc. Věřím, že mi důvěřujete. Pokud to bude možné, svědomitě pachatele vyslechnu, na to se můžete spolehnout.“

	„Věřte mi,“ přisadil si Sutech. „Ona je nesmírně spolehlivá.“ Potom se záhadně pousmál. „Stejně jako Nefret.“

	Ayyad se s tím musel smířit. Slíbila jsem mu, že jakmile dojde u Lidmana k nějaké změně, okamžitě mu dám vědět.

	Sotva jsem po večeři vystřídala Nefret, jediný pohled mi napověděl, že Němcův zdravotní stav se zhoršil. Mělce dýchal, obličej měl jako z vosku. Nefret vypadala vyčerpaně, modré oči měla zapadlé. Takhle ji poznamenalo duševní strádání, s tělesným vyčerpáním to nemělo nic společného. Žádný lékař nechce ztratit pacienta, ani když se jedná o zavrženíhodnou osobu a navíc beznadějný případ jako u Lidmana. Poslala jsem snachu spát a slíbila, že kdyby něco, tak ji vzbudím.

	Dostavily se dvě návštěvy. Nejdřív Emerson, jenž se na pacienta krátce podíval, zaklel a odešel, poté se objevil Sutech. Očividně se hodlal zdržet. Vybral si nejpohodlnější křeslo v hostinském pokoji, kam jsme pacienta mezitím přestěhovali, a posadil se.

	„Odpoledne jsem dostal několik telegramů,“ oznámil mi. „Mám ti o nich vyprávět?“

	„To záleží na tom, co v nich stojí.“

	„Jeden obsahuje odpověď na můj dotaz týkající se Heinricha Lidmana. Opravdu pracoval v Amarně společně s německou expedicí. Když vypukla válka, tak jako správný chlapík narukoval. Od jisté operace v roce devatenáct set sedmnáct je veden jako pohřešovaný.“

	„Potom nám nelhal.“

	„Po podepsání míru se armáda přestala o vojáky zajímat,“ pokračoval Sutech. „A některé záznamy nebyly nikdy opraveny.“

	„Na tom teď nezáleží.“

	„Že ne?“ Dřív než jsem stačila odpovědět, spustil: „Druhý telegram je od mého spolupracovníka v Londýně. Aslanian koupil tu sošku před dvěma lety v Káhiře od Zabiho Gabry.“

	„Výborně,“ pochválila jsem ho. „Další krok kupředu.“

	„Jenže já se obávám, že tady stopa končí. Gabra je mrtev. Pokud si vedl nějaké záznamy, o čemž za těchto okolností pochybuji, tak jsou dávno ztracené.“

	„A co ten třetí telegram? Říkal jsi, že jich bylo několik.“

	„Je od Margaret. Ráno dorazila do Káhiry, tak ji tu zakrátko máme.“

	„To je od ní hezké.“

	„Že jo?“ Pružně se postavil. „Nabídl bych se, že to za tebe vezmu, ale ty bys s tím nesouhlasila, takže ti přeju dobrou noc.“

	Hodiny plynuly. Seděla jsem u postele se zápisníkem a perem v ruce a využívala času k promýšlení všeho, co mi právě sdělil Sutech. Samozřejmě jsem si pořizovala další ze svých osvědčených seznamů. Báječně jsem si tím projasnila mysl a zaplašila ospalost. (K čemuž svým dílem přispěla i příšerně nepohodlná židle, na níž se prostě dřímat nedá.) Krátce po půlnoci došlo ke změně, v niž jsem tajně doufala. Podle tvrzení starobylých legend právě v této době duši umírajících narůstají křídla. Lidman otevřel oči. Poznal mě.

	„Bolí vás něco?“ otázala jsem se vlídně, jelikož povinností správné křesťanky je zeptat se nejdřív na tohle.

	„Ne.“ Promluvil tak slabě, že jsem se k němu musela hluboce sklonit, abych ho vůbec slyšela.

	„V tom případě mi možná budete chtít něco říct.“

	„Umírám?“

	„Ano. Avšak díky milosrdné Prozřetelnosti dostáváte příležitost očistit svoje svědomí, než předstoupíte před boží soud.“

	„Nikdy jsem vám nechtěl ublížit,“ zašeptal Lidman. „Nikdy a nikomu. Jenom jsem si chtěl vzít to, co mi patří.“

	„Povězte mi to,“ naléhala jsem. „Jestliže se zbavíte toho, co vás trápí, uleví se vám a já vám odpustím. Přece si nechcete odnést svoje tajemství – ehm – bůhví kam. Kde je schovaná ta soška?“

	Pokud mě slyšel, tak mi neodpověděl. Přesto se pomalu a s obtížemi rozpovídal, ačkoliv se často musel na chvíli odmlčet. Nehovořil však ke mně, jako spíše k sobě. Vzpomínal na svoji minulost.

	Za úsvitu vydechl naposled. Pomodlila jsem se nad ním, složila mu ruce na prsou a zatlačila nevidoucí oči.

	„Zmeškali jste pohřeb pana Lidmana,“ oznámila jsem. „Ale případ je vyřešen. Mám jeho doznání.“

	„Tak to už je třetí,“ poznamenal David.

	Přijeli společně s Ramsesem krátce po půlnoci, neohlášeni a neočekáváni. Jamadovo bujaré přivítání probudilo celou domácnost. Všichni jsme vyvrávorali z postelí, oblékli se do nachvat posbíraných svršků a pospíchali na verandu. Nařídila jsem chlapcům, aby se posadili, a Fatima spěchala uvařit čaj. Ramses měl z vyčerpání pod očima obrovské černé kruhy. Věděla jsem, co je zapříčinilo. On ani David neutrpěli fyzická poranění, avšak duševní strádání působí na mého syna téměř stejně bolestně. Nefret mu seděla po boku a svírala jeho ruce ve svých.

	„Cože? Sourozenci Petherickovi se přiznali? Oba?“ zvolala jsem. „Hloupost! Povězte mi, co se přihodilo!“

	Emersonovi stačil jediný pohled na syna a zmizel zpátky v domě. Vrátil se se sklenkou v ruce.

	„Na,“ zabručel. „Tohle je lepší medicína než čaj.“

	Ramses whisky převzal, ale dál mlčel.

	„Není toho moc k vyprávění,“ prohlásil David s očima upřenýma na svého přítele. „Měli jsme kapku potíž je nalézt, jelikož se zapsali pod pseudonymem paní Petherickové. Bohužel, recepční z Mena House jim prozradil, že jsme se po nich sháněli, načež uprchli do pouště dřív, než jsme s nimi stihli promluvit. Vydali jsme se za nimi. Mířili do Abú Roáše. Když jsme je dostihli, držel Adrian v ruce pušku. Byl nesmírně rozrušený a vystřelil dřív, než ho Ramses stačil zastavit. Nikomu se nic nestalo.“

	David před nás předestřel holou a poněkud nudnou pravdu, ale já jsem tentokrát nenaléhala, aby zacházel do podrobností. „Co jste s ním provedli?“

	„Odvezli jsme ho zpátky do Káhiry. Včera pozdě v noci se nám podařilo dostat Adriana do presbyteriánské nemocnice. Upadl do stavu naprosté otupělosti, takže se nebránil. Harriet zůstala samozřejmě s ním.“

	„Samozřejmě,“ zamumlala jsem. „Povídáš, že se přiznal k vraždě paní Petherickové?“

	Nefret se podařilo Ramsese přimět, aby se napil whisky. Vzhlédl a poprvé promluvil: „Jeho přiznání se nepočítá. Ani její. Pokoušela se vzít vinu na sebe, jak ostatně činila celý život.“

	„Muselo to být hrozné.“ Díky své živé představivosti jsem si hravě doplnila některé mezery v Davidově vyprávění. „Děkuji, Fatimo, ale nevěřím, že některý z nich má hlad anebo náladu na dlouhé řeči. Teď se hlavně potřebují pořádně vyspat. Půjdeme si proto všichni odpočinout a zítra uspořádáme malou válečnou poradu. Jsem si jista, že Cyrus by si přál být při tom. Tak, chlapci, hajdy do postele.“

	Vůbec mě nemrzelo, že musím svůj vrcholný výstup krapet oddálit. Asi vás překvapím, když se přiznám, že čas od času se u mě projeví sklony k teatrálnosti. Záměrně jsem před Emersonem zatajila určité informace, které jsem se dozvěděla od Lidmana, a závěry, jež jsem z nich vyvodila. Už jsem se těšila, až je přednesu před větším a mnohem vděčnějším posluchačstvem.

	Po snídani mi Fatima pomohla přeskupit v salonu židle a stolky. Po příjezdu našich přátel jsem všechny uvedla na místa.

	„Má to být přednáška?“ vyzvídal manžel při pohledu na řady židlí a stolek, za nímž jsem se uvelebila já.

	„Spíše diskuse, drahý,“ opravila jsem ho. „Nezaujal bys místo po mé pravici? Děkuji ti. Katherine, ty sedíš tady, tamhle Jumana, Daoud a Selim.“

	Chvíli trvalo, než se všichni srovnali, jelikož Ramsese zaskočily Jumaniny modřiny a Davida Bertieho poraněná paže. Musela jsem využít své autority a přimět je, aby konečně zaujali svá místa a zmlkli. Uhnízdila jsem se za stolem a rozprostřela svoje poznámky. Nejprve jsem vyzvala Davida a Ramsese, aby vyprávěli o událostech v Káhiře, jelikož o nich někteří z nás dosud neslyšeli. Slova se ujal můj syn. Vypadal o něco lépe než včera. Dopodrobna nám popsal prožité dobrodružství, což vyvolalo rozličné reakce.

	„Je to blázen,“ usoudil Daoud na Adriánovu adresu. „Šílenec, který není odpovědný za svoje chování.“

	„V tom máš pravdu, Daoude,“ přisadil si Bertie.

	„Pcha!“ odfrkl si pochybovačně Selim. Mračil se. Nemá laskavé srdce svého bratrance a ohledně psychologie je stejně skeptický jako Emerson.

	„Popsal vám, jak vraždil a proč?“ otázala jsem se.

	Ramses zavrtěl hlavou. „Když se probral, skoro nemluvil. Nemá žádný opravdový motiv, máti. Můžeš hovořit o rozpolcené osobě, jak dlouho chceš, ale psychické zhroucení není důkaz.“

	„Neudělal to.“ Emerson se neklidně zavrtěl. „Víme, kdo je vrah. Peabodyová, proč nepřejdeš k Lidmanově přiznání?“

	„Zaprvé,“ spustila jsem.

	„Zadruhé, chtělas říct. Nebo zatřetí?“

	„Pokud tě nudím, Emersone, můžu tě omluvit. Běž si hrát s dětmi.“

	Manžel se zakřenil. „Prosím o prominutí, drahá. Pokračuj.“

	„Zaprvé,“ ozval se Ramses, „jestli dovolíš, máti, bych se rád dozvěděl, jak jste Lidmana chytili. Zdá se, že to bylo tělo na tělo.“

	„Právě s tím jsem chtěla začít, chlapče. Všechno začalo tím, že se Lidman vloupal do zásuvky Emersonová psacího stolu a odnesl sošku.“

	Tu a tam jsem významně zvýšila hlas, čímž jsem snížila otázky a komentáře na minimum. „Nyní,“ pravila jsem po chvíli vyprávění, „přistupme k jádru věci, to jest k totožnosti vraha paní Petherickové. Zaprvé…“ zpražila jsem manžela přísným pohledem, „… bych vám ráda ocitovala něco z jejího oficiálního životopisu, který uveřejnili její vydavatelé.“

	Jakmile jsem s tím skončila, plynule jsem navázala: „A teď, přátelé, vás seznámím s tím, jak to doopravdy bylo:

	Magda Ormondová – žádná ‚von‘ – se narodila v Lipsku v rodině úspěšného obchodníka. Již v útlém věku se ukázalo, že je neobyčejně inteligentní a bystrá. Jelikož rodiče neměli syna, k němuž by upínali své naděje, najali pro ni domácí učitele. Jedním z nich byl mladý profesor angličtiny Morritz X. Daffinger. I on rozpoznal dívčiny nevšední schopnosti. Uměla poutavě vyprávět a lákalo ji nadpřirozeno. Vybájila si neuvěřitelné historky, jimiž bavila svého kantora.

	Zamiloval se do ní. Tehdy jí bylo kolem šestnácti a docela jí to slušelo. Magda oplácela jeho city, ale když se o jejich vztahu dozvěděli rodiče, mladého pana Daffingera okamžitě propustili a domluvili dceři sňatek se synem zámožného řezníka. Milenci uprchli do Berlína, kde se nechali v tichosti oddat. Učitelský plat však byl ubohý, proto přišel Daffinger s nápadem psát knihy. Zpočátku se jednalo o spolupráci. Magda vymýšlela historky o vlkodlacích a upírech, v nichž si libovala, a spřádala odvážné zápletky. Daffinger překládal rukopis do spisovné angličtiny. Příběhy sklidily okamžitý úspěch. Manželé si uvědomili, že mají blíže k dámské části čtenářů, proto kvůli zvýšení popularity přišli s nápadem zviditelnit Magdino jméno a vylepšit je o romantické pozadí. Vydavatelé po pravdě nikdy nepátrali, jelikož i oni dobře věděli, že z obchodního hlediska nemá tato strategie chybu. Ospravedlňuje je to, že neměli důvod zpochybňovat autorčin životopis, ačkoliv se obávám, že prim zde opravdu hrál obchodnický instinkt.

	Potom vypukla válka a Daffinger narukoval. Magda o něm už nikdy neslyšela. Upřímně věřím, že se nikterak nesnažila zjistit, co se stalo s jejím manželem. Toužila po pestřejším, zajímavějším životě a nyní dostala šanci realizovat svoje tajné sny. V posledních měsících války, kdy se německá bojová linie začala hroutit a tamější obyvatelstvo strádat a propadat zoufalství, odjela do Anglie. Provázel ji úspěch a velká popularita. Výhodný sňatek na sebe nenechal dlouho čekat.“

	Obrátila jsem stránku. „Daffinger za války hodně trpěl. Bojoval na ruské frontě a upadl do zajetí. Nemocný a zbídačený se po propuštění vydal zpátky do Berlína, aby pátral po své milované choti. Hledal ji celé měsíce. Nikdo netušil, co se s ní stalo. Aby přežil, byl nucen uchýlit se k pochybným skutkům. Příležitostně kradl a loupil. Před dvěma lety náhodou v anglickém tisku narazil na článek o Magdině nejnovější knize – a nadcházejícím sňatku s Pringlem Petherickem.“

	Zadívala jsem se do tváří svých posluchačů a zjistila, že jim začíná svítat, proto jsem si pospíšila se závěrečnou řečí.

	„Jistě si umíte představit ten šok, když Magdin manžel – její zákonitý manžel – zčistajasna vstal z hrobu a konfrontoval ji. Mrzí mě, že to musím říct, ale tenhle pán bohužel nedokázal odpouštět a určitě měl k zahořklosti důvod. Magda se díky jeho pomoci proslavila a zbohatla, zatímco on zůstal chudý a neznámý. Abych to zkrátila – za mlčení požadoval určitý obnos. Aby mu vyhověla, prodala Magda většinu svých šperků. Jenže on požadoval víc. Když téměř vyčerpala všechny své zdroje, Petherick se odebral na věčnost, což se jí v té chvíli docela hodilo.“

	Až do tohoto okamžiku se Emerson ovládal. Nyní už to nevydržel. „Takže Pethericka zabila ona?“

	„To se nikdy s jistotou nedozvíme,“ odvětila jsem. „Víme jen tolik, že Daffinger ustavičně zvyšoval své nároky. Za války sloužil v jednotce s mladým archeologem, který se jmenoval Lidman. Spřátelili se a vyprávěli si o svých zájmech. V jedné z posledních krvavých bitev Lidman padl – rozstříleli ho na kusy, jak se vyjádřil Daffinger.

	Daffinger se toho od Lidmana hodně naučil, včetně umění ocenit starožitnosti. Požadoval polovinu Petherickovy pozůstalosti. Magda proto uprchla a nejhodnotnější kousky ze sbírky vzala s sebou. Daffinger to považoval za zradu. Rozzuřil se a vydal se za ní.“

	Otočila jsem další list. „Než ji vystopoval, stačila se paní Pethericková vzpamatovat. Na rovinu prohlásila, že pokud Daffinger promluví, ona sice ztratí nárok na dědictví po Petherickovi, zato on přijde o všechno, a navíc bude obžalován z vydírání. Začali spolu vyjednávat. Jelikož se Magda bála, aby jí zákonitý manžel sošku nesebral, vnutila ji nám. Vybásnila si historku o prokletí a pod jménem paní Johnsonová si pronajala další pokoj. Vypracovala si totiž tajný plán.“

	Většinu tohoto příběhu Emerson již slyšel, proto s ním začínali šít všichni čerti. „Schválně nás do toho vtáhla,“ zabručel. Nemá rád, když ho někdo využívá. „Proto všechny ty řeči o kletbách a černých démonech.“

	„Nevěřila jsem jim a ty jakbysmet,“ opáčila jsem. „Ale přiznávám, že jsme ji kapku podcenili. Daffinger v každém případě běsnil. Několikrát se pokusil k nám vloupat. Když neuspěl, zkusil jiný trik. Začal se vydávat za zesnulého přítele, aby získal místo v Cyrusově týmu. Doufal, že se tím pádem snáze dostane k nám do domu. Byl velice inteligentní a paměť měl jako slon. A Lidman mu hodiny vykládal o Amarně. O čem se asi tak měli v zákopech pořád bavit, že?“

	„To on ji zabil?“ zeptal se David. „Proč? Vydíraný se většinou stává vrahem, ne obětí.“

	„Pokusila se ho zbavit,“ řekla jsem. „Tu noc, kdy si vyšli k řece, aby se domluvili. Navrhla mu, aby se setkali u vody a probrali jeho požadavky. Byla to vysoká, mohutná ženská a on žádný úskok nečekal. Přežil pouhou náhodou a ona měla smůlu. Přirozeně ho o to víc naštvala, a když se shledali znovu, tentokrát v zahradě Zimního paláce, neměl už na žerty náladu. Objevila se před ním v přepychových šatech, blond paruce a ověšená šperky. Bez špetky lítosti mu nabídla pár bezcenných diamantových náušnic jakožto svou poslední splátku s tím, že ví o jeho prohřešcích v Německu. To už Daffinger nevydržel. Měla ho v hrsti. V návalu zlosti ji napadl. Křičela o pomoc a on jí zacpával ústa. Vtom ji zradilo srdce. Přísahal, že ji nechtěl zabít. Možná že nelhal. Avšak co se stalo, nedalo se odestát. Neměl na vybranou. Musel tělo ukrýt. Náušnice si přesto vzal a s nimi i ostatní šperky, aby to vypadalo jako loupežné přepadení. Nejzvláštnější mi připadalo, co učinil poté, co zesnulou schoval pod úponky vinné révy. Daoud měl pravdu. Magdino tělo pokrývaly bílé okvětní plátky. Ayyad jim nevěnoval pozornost, jelikož ho zahradničení nezajímá, ale jednalo se o bílé růže. Její nejoblíbenější květiny.“

	Nefret se zachvěla. „Proč mi to připadá tak děsivé?“

	„To ta rozpolcenost,“ odvětila jsem. „Láska a nenávist kráčejí v tomto případě ruku v ruce a nedají se od sebe oddělit. My jsme takový vnitřní konflikt nikdy neřešili, proto nám právem připadá úděsný.“

	„Co se stalo s parukou?“ otázala se Nefret. Znechuceně tiskla rty. „Schoval si ji, jakožto – nějaké memento?“

	„Nic tak bizarního neudělal,“ uklidnila jsem ji. „V průběhu zápasu se svezla ženě z hlavy a on ji nedokázal vrátit na místo. Člověk si lehko představí, jak příšerně se mu musely třást ruce, a její hlava…“

	„Chápu,“ ucedil Ramses a pohlédl na svoji ženu. „Takže ji odnesl s sebou?“

	„A zbavil se jí. Nezmínil se jak.“

	„Výborná práce, máti,“ pochválil mě syn. „Tohle všechno jsi vyvodila z Lidmanova – Daffingerova – přiznání, že?“

	„Většinu ano.“ Úhledně jsem si složila svoje poznámky. „Tímto končím svoji před…, ehm, diskusi. Případ je uzavřený.“

	„Ne tak docela,“ namítl Ramses. Smutně nachýlil obočí, upřeně na mě hleděl. „Pořád nemáme tu sošku.“

	
		Z RUKOPISU H



	Ne že by se nesnažili. Až na máti a Nefret se nikdo neobtěžoval přijít na Lidmanův-Daffingerův narychlo uspořádaný pohřeb. Ostatní pilně prohledávali okolí hrobky v Západním údolí, kde se pachatel skrýval.

	„V hrobce není,“ poznamenal tiše Emerson. „Klidně na to vsadím svoji čest. Na řádné vykopávky jsme neměli dost času, ale nakoukli jsme pod každý kámen, jímž jsme dokázali pohnout.“

	„… a zase jej vrátili zpátky na místo. Jak jinak?“ dopověděl Ramses.

	„Samozřejmě. Trvalo to hezky dlouho.“

	Vraceli se do Západního údolí. Panovalo časné odpoledne a slunce nemilosrdně pražilo, avšak otec se synem si přáli pokračovat v práci. O právoplatném vlastníkovi sošky nyní nebylo nejmenších pochyb. Jelikož manželství Magdy Ormondové s movitým sběratelem bylo nezákonné, zdědili ji sourozenci Petherickovi. Peníze se jim budou hodit a tak jako tak je dostanou. Emerson se o to už postará. Profesora samozřejmě mrzelo, že přijde o obrovskou sumu, jenže v sázce se octla jeho pověst a on byl odhodlán po ztraceném artefaktu pátrat, i kdyby tomu měl zasvětit příštích deset let.

	Hlasitě mlaskl na svého koně a dohnal Sutecha, který zaujal místo v čele průvodu. Záchranné akce se zúčastnila celá rodina včetně najatých kopáčů. Obklopoval je majestátní strmý skalní masiv plný štěrbin a skulin, kam se nevelká soška snadno vešla.

	Ramses počkal na Amélii a Nefret. Ještě nedostal příležitost promluvit s matkou v soukromí.

	„Určitě jsi spokojená, že?“ otázal se.

	„Zajisté.“ Otřela si zpocený obličej úhledně nažehleným bílým kapesníkem.

	„Cyrus přiměl muže nanosit spoustu vody,“ poznamenal Ramses. „Bude jí dost i pro koně.“

	„Oceňuji tvoji starostlivost, drahý. Ale je úplně zbytečná. Máš něco na srdci, že?“

	„Líbilo se mi, jak skvěle jsi nám ráno všechno vysvětlila,“ připustil. „Opravdu jsi spokojená s vyřešením tohoto případu?“

	Matka se pobaveně zachichotala. „Všiml sis několika nepřesností, že? I ostatní na to nakonec přijdou, ale schválně jsem je zahltila spoustou informací, aby neměli čas je řádně vstřebat.“

	„Proč?“ zeptal se syn na rovinu.

	Ameliin úsměv povadl. „Z jediného důvodu. Když jsem si připravovala své líčení, neznala jsem tvůj příběh. Člověk, který tě napadl v Káhiře, zjevně nemohl být Daffinger. A ty nevěříš, že v tom má prsty Adrian, že?“

	„Nechápu, jak by se mu to bylo podařilo. Muž – osoba –, která po nás střílela před Bassamovou restaurací, použila pistoli. Adrian vlastnil pouze pušku. Než jsme se vrátili do Káhiry, prohledal jsem jak jeho, tak všechna Harrietina zavazadla.“

	„Mohl se jí zbavit.“

	„Možná. Ale proč by to dělal?“

	Emerson v čele průvodu se otočil a zahulákal, aby si pospíšili.

	Přidali se k ostatním, kteří se kolem něj shromáždili a dychtivě naslouchali každému jeho slovu. „Částečně jsme to tady již prohledali,“ procedil profesor skrze zaťaté zuby. „Uděláme to znovu, tentokrát metodicky a pořádně. Obrátíme naruby každou čtvereční píď této země.“

	Pod jeho vedením se vějířovitě rozdělili do třech směrů – doleva, doprava a vzhůru. Začínali u ústí hrobky 25. Tohle bude trvat věčnost, pomyslel si Ramses. Pohlédl na svého strýce, který se tu zvolna procházel. Ruce měl založené za zády, v napjaté atmosféře si melodicky pohvizdoval nápěv, v němž Ramses poznal úvodní pasáž Mozartova Koncertu pro lesní roh. Sutechova ostentativní ledabylost jej ponoukla k poznámce:

	„Nevěděl jsem, že miluješ vážnou hudbu.“

	„Je spousta věcí, které o mně nevíš.“ Oprášil kapesníkem velký balvan a posadil se na něj. „Jsem člověk mnoha talentů.“

	„Ovšem talent pro těžkou manuální práci mezi ně nepatří.“

	„Proč bych se měl namáhat, když to udělá někdo za mě? Kupříkladu ten člověk tam nahoře.“ Sutech sotva znatelně ukázal hlavou. „Ne! Nedívej se tam! Sleduje nás víc než hodinu. Možná by ses mohl nenápadně vydat jeho směrem, co ty na to?“

	Znamenalo to vystoupat vzhůru na skalní římsu. Ze dna údolí k ní vedla úzká klikatá stezka. Ramses zachytil koutkem oka jakýsi záblesk (že by dalekohled?) a hlavu nachýlenou směrem dolů.

	„Hele, procházej se a radši se do ničeho nepleť,“ prohlásil jízlivě. „Vybral si výborné stanoviště. Uvidí mě, sotva se pohnu.“

	„Však já už ho zabavím,“ slíbil Sutech. Postavil se a oprášil si kalhoty. Potom se vydal k místu, kde postával Emerson a pokřikoval na hledače rozkazy. Ramses netušil, co mu strýc řekl, ale následoval zlostný výbuch, jejž slyšel nejenom profesorův syn, ale i všichni okolo.

	„Jak se opovažuješ kritizovat mě za to, jak se chovám ke své ženě?“

	„Ty si Amélii nezasloužíš.“ Sutech výmluvně ukázal na Ramsesovu matku, pilně se činící na skále nad nimi. Zastavila se a zírala dolů. „Žádný chlap hodný tohoto pojmenování by nikdy nedovolil, aby takhle riskovala,“ křikl.

	Ramses neviděl, co se poté seběhlo. Natolik se soustředil na rychlý výstup. Dolehly k němu zvuky zápasu a matčino rozčilené ječení. Zajímavou scénu stínil kamenitý ochoz. Jediným plynulým pohybem se vyhoupl na úzkou římsu.

	Tajemný záblesk nezpůsobil dalekohled, nýbrž čočka fotoaparátu. Jeho majitel nespouštěl oči z hledáčku a pilně tiskl spoušť, aby zaznamenal melu pod sebou. Byl natolik zaujatý pozdvižením, že si Ramsese všiml až ve chvíli, kdy mu jednou rukou vyškubl aparát a druhou ho popadl za límec.

	„Neupusťte můj přístroj!“ zhrozil se a rozčileně se kroutil.

	Ramses ho odvedl dolů po krkolomné pěšině. Ostatní už na ně čekali. Sutech si nonšalantně tiskl k nosu zakrvácený kapesník. Emerson byl brunátný vzteky, ale neměl jediné škrábnutí.

	„Zatracený novinář!“ zaburácel a natáhl svalnatou paži.

	„Nezničte mi foťák!“ zakvílel reportér.

	Profesor se vztekle zmocnil přístroje a mrštil jím na tvrdé podloží. Jeho majitel zasténal.

	„Není to pan Anderson?“ Nefret se na muže zblízka zadívala. „Nedávno jste spadl do hrobky, že?“

	„A mámil informace z naší dcery,“ přisadil si Ramses.

	„Anderson! Panenko skákavá!“ zvolal Cyrus. „To je ten umělec, co jsem vám o něm povídal. Zažádal o místo a potom se už nikdy neukázal. Prokristapána!“



	




	
		DESET



	Krátce mě napadlo, zda pan Anderson není příbuzný Kevina O‘Connella. Bratranec nebo mladší bratr. Ale ne, pomyslela jsem si, Kevin má ohnivě ryšavé vlasy a tenhle muž kaštanové. Místo Kevinových blankytně modrých očí na mě hleděly špinavě zelené duhovky. Nepodobal se mu fyzicky, nýbrž výrazem a chováním.

	„Je to žurnalista,“ konstatovala jsem. „A táži se vás, není takhle náhodou zároveň zloděj a vrah?“

	Otázka způsobila, že pan Anderson rázem zapomněl na rozbitý aparát, jehož pozůstatky se zlostným sténáním sbíral. Okamžitě vyskočil ze země.

	„Podívejte, paní Emersonová, radím vám, abyste přestala s neodůvodněným obviňováním nevinných lidí! Chtěl jsem jenom získat exkluzivní reportáž. Pan O’Connell je můj nedostižný vzor a rádce. Všechno mě naučil. Vyzval mě, abych dosáhl téhož úspěchu jako on.“

	„Pokusil jste se mezi nás vetřít,“ prohlásila jsem chmurně. „Vydával jste se za umělce-archeologa, abyste získal místo v týmu pana Vandergelta. Podlost hodná samotného Kevina.“

	„Ale ne tak chytrá,“ přiznal Anderson. „Umím trochu skicovat, a tak mě napadlo, že bych vás mohl několik dní vodit za nos. Ale když mě pan Vandergelt odmítl, aniž se podíval na moje obrázky, usoudil jsem, že na to musím jít jinak.“

	„Cha!“ ušklíbl se Emerson. „Měl jsem pravdu, však víte. Prohlásil jsem, že tihle mizerové se před ničím nezastaví, i kdyby měli vyhodit do vzduchu strážní domek!“

	Anderson poplašeně vytřeštil zrak. „Kdepak, pane! To bych nikdy neudělal! Koukněte, povězme si to na rovinu. Vy jste mi rozmlátil fotoaparát a zničil prvotřídní fotky, takže jsme si kvit, a já teď půjdu.“

	„Jak jste se sem dostal?“ zeptala jsem se.

	Anderson se ušklíbl. „Pěšky. Přišel jsem z Východního údolí. Já a tucet Egypťanů. Říkali, že jste tu včera něco hledali, tak je napadlo hledat také.“

	„Krucifix!“ zaklel Emerson „Našli něco?“

	„Nemyslím, ale jsou to vykutálení darebáci. Když jste se tu objevili, do jednoho utekli.“

	„Himl hergot krucifix!“ soptil manžel. „Mám na vás několik otázek, Andersone, ale teď na ně není vhodný čas. Ani tohle místo se mi nezamlouvá. Hassane, doprovoď pána k nám domů a hlídej ho, dokud se nevrátíme.“

	Jakmile se situace trochu uklidnila, vjela do novináře opět kuráž. Zatvářil se nesouhlasně. „No tohle! Nemám tu žádný dopravní prostředek. Dokonce ani toho zatraceného osla.“

	„Přišel jste sem pěšky, tak se pěšky taky vrátíte.“ Emerson se zazubil. „Mazejte a nepokoušejte se Hassana podplatit, toho si nekoupíte. Je naprosto nezkorumpovatelný.“

	Hassan pohlédl na svého otce Daouda, jenž tu stál se založenýma rukama. „To tedy je,“ přisvědčil vazoun, „ať už to slovo znamená, co chce.“

	Sledovali jsme, jak se vzdalují. Anderson kulhal.

	Sutech sundal z nosu kapesník. „Děkuji, Nefret. Už to přestalo.“

	„Na tenhle typ zranění jsem expert.“

	„Rrrrr,“ zavrčel Emerson.

	„Tvoje omluva se přijímá,“ zakřenil se jeho bratr. „I já se poníženě kaji. To, co jsem prohlásil, jsem nemyslel vážně.“

	„Výborná práce,“ pochválil ho Ramses. „Anderson byl tou scénou natolik uchvácen, že mě zaregistroval, až když jsem mu klečel na zádech.“

	Emerson, jenž výraznějšího pokání není schopen, spustil svou obvyklou litanii. „Zpátky do práce! Musíme tu sošku dneska najít, nebo riskujeme, že nás předběhne jeden z těch místních rtuťovitých pobertů.“

	„Je tamhle,“ prohlásil Sutech. „Zhruba dva a půl metru vlevo od vchodu, zahrabaná v suti.“

	Nikdo z nás jeho arogantní prohlášení nezpochybňoval. Jako jeden muž jsme se všichni vrhli k popsanému místu. Museli jsme postupovat opatrně, ale za několik minut jsme drželi v ruce nevelký balíček. Na první pohled bylo patrné, že s kamením někdo hýbal, proto jsem nechápala, jak jsme mohli tuhle skrýš přehlédnout. Snad proto, že se přímo nabízela! Předpokládali jsme, že si Daffinger dal se schováváním své kořisti větší práci.

	Emerson rozbalil uzlík natolik, aby se ujistil, že jsme našli to, co jsme hledali. Svíral sošku v náruči tak něžně, jako by choval nemluvně, a pospíchal s ní k bratrovi hovícímu si ledabyle na balvanu. „Jak jsi to věděl?“

	Sutech si lítostivě prohlížel poskvrněný kapesník. „Ptal jsem se sám sebe, kam bych ji asi tak schoval. Stejně jako Daffinger se nerad namáhám.“

	Cyrus vyprskl smíchy. „Potrefená husa se vždycky ozve, co?“

	„Jak by řekla Amelia, rčení, pořekadla a úsloví zhusta mívají něco do sebe.“

	Právě jsem se to chystala říct.

	Na zpáteční cestě do Východního údolí jsme míjeli pana Andersona s Hassanem. Novinář zdvihl obličej v němé prosbě. Vypadal velmi zbědovaně. Pajdal a pot z něho jenom lil. Nefret se ho zželelo. Poprosila Emersona, aby ho nechal chvíli jet na koni. Manžel, který by mohl kráčet celou cestu pěšky, aniž by se zadýchal, zavrtěl hlavou a zlomyslně se na muže usmál. Žurnalisty nenávidí ještě víc než turisty.

	Nicméně není krutý ani pomstychtivý. Navíc přikládá Nefretině mínění velkou váhu. Když jsme dorazili k úvazišti, poslal za novinářem muže s jedním z našich koní.

	Opět jsem se octla vedle Ramsese. „Další podezřelý,“ poznamenal.

	„Nemyslím,“ odvětila jsem.

	„Daffingerovo přiznání všechno nevysvětluje, máti.“ Vlídně jsem se na něho usmála. Znovu jsem si uvědomila, jak moc mu to sluší. Až na Emersona se mu v Egyptě žádný nevyrovná – ani jinde na světě. Na koni se drží s lehkostí a zpříma, obličej má jemně modelovaný jako řecká socha (až na nos, který je o něco větší, což je dle mého názoru ve svém důsledku o hodně lepší). Vůbec nepochybuji o tom, že Harriet Pethericková toužila po Ramsesově náklonnosti nejenom proto, aby ochránila bratra.

	„Nuže?“ naléhal. Můj upřený pohled jej povzbudil.

	„Příliš na mě tlačíš, můj milý. Promluvíme si o tom později.“

	„Vandergelt mě požádal, abychom se zastavili na Zámku a něco pojedli,“ obrátil se ke mně Emerson. „Předpokládám, že nejsi proti, Peabodyová.“

	„Kdepak. Katherine jistě potěší, že jsme sošku našli.“

	Manžel se blazeovaně culil.

	„Souhlasil jsi s návštěvou, jelikož míníš pana Andersona o něco déle podusit ve vlastní šťávě,“ obvinila jsem ho.

	„Co si o mně myslíš, Peabodyová? Musíme probrat příští plány. V posledních dnech ustrnula naše práce na mrtvém bodě.“

	„Vražda má přednost,“ prohlásila jsem. „Nemusíš přede mnou nic předstírat, drahý. Moc dobře tě znám. Tvůj silně vyvinutý smysl pro povinnost ti přikazuje pomstít paní Petherickovou a teď se ti to daří.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson a pobídl svého koně kupředu.

	Když jsme sošku rozbalili, zjistili jsme, že ze zdobeného pektorálu vypadly další intarzie. Díky naší pečlivosti se neztratily a octnou se zpátky na svém místě.

	„Škoda že mu chybí kobra,“ postěžoval si Cyrus.

	Daoud souhlasně zabručel. „Měli jsme se pokusit ji najít.“

	„Obávám se, že to nepůjde, Daoude,“ ozval se Ramses. „Není v našich silách obrátit naruby každou hrobku v Egyptě.“

	Postavili jsme sošku doprostřed tabule a usedli k přepychovému jídlu, které nám servíroval Cyrusův stárnoucí, ale oddaný majordomus Albert. Na hostitelovu žádost otevřel několik lahví šampaňského a připili jsme si na úspěch, a jak podotkl Cyrus, na další úspěšné vyšetřování.

	„Nechápu, jak to děláš, Amélie?“ přiznal upřímně.

	„Vždyť měla Daffingerovo přiznání,“ namítl profesor.

	„Mně to připadá,“ prohlásil Ramses, zatímco si pohrával se svou číší, „jako by se přiznal ke všemu kromě potopení Titaniku. Máti, jseš si jistá, že…? Já nevím, jak bych to vyjádřil.“

	„Že jsem nevložila umírajícímu do úst svá slova?“ napověděla jsem mu v dobré náladě.

	„Třeba nevědomky, samozřejmě,“ dodal chvatně syn.

	Emerson se ošil. Začínal být na zmínky o podvědomí nějak háklivý.

	„Nemluvil tak plynule, jak by se mohlo zdát z mého vyprávění,“ přiznala jsem. „Zejména ke konci. Přesto jsem měla důvod ho podezírat.“

	Vytáhla jsem z kapsy přeložený list. Emerson zasténal, Cyrus se zachechtal, Sutech se široce ušklíbl a Daoud položil vidličku, připraven věnovat mi plnou pozornost.

	„Další z tvých užitečných seznámků?“ dobíral si mě švagr.

	„Tohle jsou vodítka,“ objasnila jsem. „Jsou celkem tři. Prvním z klíčů je svědectví bílých růží, druhým klíčem je velkorysost a třetím přílišná sečtělost.“

	„První chápu,“ přikývl dychtivě Cyrus. „Okvětní plátky naznačovaly, že vrahem je někdo, kdo oběť důvěrně znal. Někdo, komu na ní dokonce záleželo.“

	Souhlasně jsem přikývla.

	„Velkorysost,“ zamumlal zamyšleně Ramses. „Nejspíš hovoříš o paní Petherickové, jež nám zčistajasna svěřila svou sošku.“

	„Přesně tak,“ přikývla jsem. „Domnívali jsme se, že se chce s naší pomocí zviditelnit, ale to by mohla i bez toho, aby si u nás uložila tak cennou věc. Napadlo mě, zda skutečným motivem nebyl strach. Případný zloděj by obrátil svoji pozornost k nám a ji nechal na pokoji.“

	„Výborně!“ zvolal Bertie. „Tohle je stejně dobré jako příběhy Sherlocka Holmese. Avšak dosud jsme prokázali jedině to, že se někoho bála. Co je ten třetí klíč?“

	„Právě on ukazuje přímo na Lidmana-Daffingera,“ oznámila jsem. „Kromě toho že se u nás objevil ve zvláštní čas, mi připadalo podezřelé, jak moc toho ví o egyptologii. Jako by toho hodně našprtal z knih či pochytil od jiných. Ale kdykoliv došlo na samotné vykopávky, vyrukoval s nějakou výmluvou.“

	„Když mu někdo položil otázku, s níž si nevěděl rady, pustil se do poučování,“ poznamenal mrzutě Ramses. „Mělo mě to napadnout.“

	„Nejednalo se o přesvědčivý důkaz,“ chlácholila jsem ho. „Nicméně došlo k dalším podezřelým okolnostem. Kupříkladu předstíral, že je nemocný. Nefret nedokázala určit příčinu jeho potíží. Sledoval tím dva cíle: vyhnul se práci, jíž nerozuměl, a zároveň se dostal k nám do domu. Měl nádhernou příležitost uspat psa a pokusil se vyslídit sošku.“

	„Nyní mi to připadá jasné jako facka,“ povzdechl si Bertie.

	Takové je to vždycky – po bitvě každý generálem. Zachytila jsem Ramsesův skeptický pohled a mile jsem se na něj usmála. „Asi bychom se měli vydat domů. Chudák pan Anderson, už musí mít čekání plné zuby.“

	„Chudák pan Anderson. Cha!“ ucedil Emerson.

	Hassan si vzal profesorovy instrukce opravdu k srdci. Pan Anderson seděl na velice tvrdé židli, oči upřené na Hassana, který se nad ním tyčil s nožem v ruce.

	„Prosím,“ žebronil. „Nařiďte tomu muži, ať couvne! Vždyť mě ohrožuje!“

	„Výborně, Hassane,“ pochválil mladíka Emerson. „Můžeš jít.“

	Hassan odešel a novinář dlouze vydechl úlevou. Sundal si klobouk. Ne ze zdvořilosti, ale aby si konečně shrnul z obličeje potem zavlhlé vlasy. „Tohle bylo zastrašování,“ prohlásil. „Mohl bych na vás podat žalobu.“

	„O'Connell by na vás byl hrdý,“ uculil se manžel a svezl se do pohodlného křesla. „Jste stejně houževnatý jako on. Ale zapomněl vám říct, že s výhružkami u nás nic nepořídíte. Máte zatracené štěstí, že jste vyvázl tak snadno.“

	„Chtěl jsem jenom…“

	„Ano, ano. Exkluzivní reportáž. Inu, máte ji mít. Jsem si jist, že jste schopen vyrukovat s barvitým příběhem i bez doprovodných fotografií.“

	„Dáte si něco k pití, pane Andersone?“ otázala jsem se. „Vypadáte krapet uhřátě.“

	Novinářovy unavené oči se přesunuly z manžela na mě a pak zase zpátky. „Co pro to mám udělat?“

	„Stačí poprosit.“

	Fatima nakukovala do dveří. Na můj pokyn se dostavila se džbánem vychlazené limonády. Každý jsme si dali sklenici. Pan Anderson dvě.

	„A teď,“ prohlásila jsem a vylovila z kapsy papír, „vám před odchodem položím pár otázek.“

	Tentokrát byl můj seznam nadepsán „Neobvyklé události“. „Neviníme vás ze všech,“ vysvětlila jsem, „ale z několika určitě. Chci vědět, které máte na svědomí vy. Co takhle první pokus o vloupání do domu?“

	„Byl jsem to já,“ přiznal Anderson. „Ale šlo mi pouze…“

	„Vyhodil jste do povětří strážní domek?“

	„Ne! Kdepak, k něčemu takovému bych se nikdy nepropůjčil.“

	„Vylákal jste Ramsese nahoru do kopců a napadl ho?“

	„Cože?“ Mužovo ohromení se zdálo být nelíčené. „Nikdy jsem na nikoho neútočil, paní Emersonová. Jako že je Bůh nade mnou!“

	„Na to je příliš zbabělý,“ poznamenal Emerson. „Jako jeho učitel.“

	Prošla jsem seznam položku po položce a nakonec prohlásila: „Dobrá, pane Andersone. Jsem spokojená. Prozatím.“

	„Můžu tedy jít?“ Odložil prázdnou skleničku a vyskočil.

	„Jedno malé upozornění,“ šklebil se významně můj muž. „Právě jste se před svědky přiznal k vloupání a porušení domovní svobody.“ Anderson se chystal něco namítnout, proto Emerson svůj výrok trochu poopravil. „Každopádně jste sem vstoupil bez dovolení. Mohl bych vás za to nechat zavřít. A taky to udělám, pokud nám nedáte svatý pokoj.“

	Novinář byl rád, že se konečně dostal z našich spárů. Ani si netroufl požádat o půjčení koně. Když se ubíral po silnici směrem k převozu, zavolala jsem za ním: „Pozdravujte ode mě Kevina, pane Andersone!“

	„Tak to by bylo,“ oznámil nám Emerson a spokojeně si zamnul ruce. „Nyní se můžeme vrátit k práci.“

	„Obdivuji, s jakým klidem dokážeš hodit za hlavu vraždu, loupež a brutální napadení.“ Nefret se uhnízdila na opěrce profesorova křesla a poplácala ho po ruce. „Kde začneme, otče?“

	„Už to mám všechno promyšlené. Zítra vyrazíme do Dér el-Medíny. Chci se podívat, jak Selim pokračuje.“

	„Kdy dokončíme pětapadesátku?“ zeptal se David.

	„Ehmm – hmmm.“ Emerson se zatvářil vyhýbavě. „Zatím ne. Kdepak, to má čas. Strávíme v Dér el-Medíně několik dní. Domnívám se, že bychom měli toto naleziště uzavřít, jakmile se přesvědčíme, že je pro Francouze všechno připravené. Bude už svačina? A kde jsou děti?“

	Probírala jsem se došlou poštou. Užasle jsem vzhlédla od otevřeného dopisu. „Proboha, pan Lacau se o tobě zmiňuje jaksi dotčeně, Ramsesi. Copak sis dovolil zrušit sjednanou schůzku?“

	„Žádnou schůzku jsme si nedomlouvali, poslal mi úsečné předvolání,“ namítl syn. „A já měl na triku mnohem důležitější věci.“

	„V krátkosti mu všechno vy světlím, jestli chceš,“ nabídla jsem se.

	„Lacau ať táhne k čertu,“ mínil manžel. „Kdo si myslí, že je, aby nás buzeroval?“

	„Je ředitelem Oddělení starožitností, abys věděl,“ připomněla jsem mu. „Kromě toho je tu několik událostí, které bychom měli uzavřít. Soška je zpátky a my víme, komu právem náleží. Ovšem je naší povinností informovat úřady o všem, co jsme zjistili. Pochybuji, že vědí o prvním sňatku paní…, tedy Magdy. Musím poslat Harriet telegram a sdělit jí dobré zprávy. Vyhlídka na peníze ji určitě potěší. Malé dědictví po matce spolkla cesta do Egypta a Adriánova léčba bude dozajista nákladná. A inspektoru Ayyadovi musíme oznámit, kdo je vrahem.“

	„Myslel jsem, žes to udělala dneska ráno,“ broukl Emerson.

	„Utrousila jsem pár narážek, ale je zapotřebí sepsat oficiální protokol a předat Ayyadovi kopii Daffingerova přiznání. Slíbila jsem mu ji nejpozději zítra. Doufala jsem, že mu budu moci oznámit, že soška je zase na světě, a jak vidíš, můj optimismus byl na místě.“

	Sutechovo mlčení mi připadalo stejně provokativní, jako kdyby řečnil. „Díky tobě,“ kývla jsem na něho.

	„Tak jako tak bychom ji dříve či později našli,“ mávl rukou můj muž.

	„Nebuď protivný, Emersone, a hezky bratrovi poděkuj.“

	„Však není zač,“ prohlásil velkodušně Sutech. „Doufám, že jste konečně uvěřili v mé polepšení, ačkoliv nějakou tu omluvu za předpojatost bych uvítal. Podezřívali jste mě, že jo?“

	Odpověděla jsem: „Obávám se, že tvoje pestrá minulost nutně vzbudila jisté pochybnosti. Nemám teď na mysli smrt paní Petherickové, ale několik pokusů o krádež. Tu noc, kdy pes neštěkal a Lidman-Daffinger se choval tak podezřele, jsme se opírali pouze o tvoje dobrozdání. Přitom ty sám jsi měl spoustu příležitostí Amiru uspat.“

	„Jenže v čase, kdy došlo k prvnímu pokusu, jsem tu nebyl,“ bránil se Sutech. „Ani při druhém.“

	„Podezřelých bylo samozřejmě víc,“ namítla jsem. „Nicméně uznávám, že omluva je namístě. Proto se upřímně kaji.“

	„Já též.“ Emerson zabručel, jako by se mu slova příčila v hrdle

	„Dobré nebe!“ Sutech si přitiskl dlaň na prsa. „Doufám, že se mi z toho šoku nerozskočí srdce.“

	Emerson prohlásil, že bychom mohli zajet do Luxoru, abychom měli úřední záležitosti co nejdřív za sebou. Sutech se nabídl, že nás doprovodí. S díky jsem odmítla.

	* * *

	Případ byl bleskově uzavřen, stejně jako rozhovor s Ayyadem. Dovolila jsem si připojit k Daffingerovu doznání několik poznámek, v nichž jsem velebila práci policie a oddanost našeho inspektora.

	Závěrečnou větu přečetl dotyčný nahlas: „‚Kdyby okamžitě nezabránil podezřelému v útěku, opustil by dotyčný Luxor a ztratil se i se svou kořistí v ponurých uličkách Káhiry.‘ Velice – ehm – výmluvně řečeno, paní Emersonová. Děkuji.“

	„Nepověděla jsi mu o tom mizerovi Andersonovi,“ vyčetl mi manžel, když jsme ruku v ruce kráčeli k řece, kde na nás čekala loďka.

	„Nad Andersonovou hlavou visí Damoklův meč,“ odvětila jsem. „Tato metoda je v případě žurnalistů velice účinná.“

	Emerson mi pomohl do člunu a usadil se vedle mě. „Nikam nespěcháme,“ sdělil Sabirovi. „Dej si načas, ano?“

	Měsíc vykreslil na hladině řeky mihotavou stezku. Emerson pohlédl na převozníka, který se taktně odvrátil, a objal mě paží kolem ramen. „Konečně sami,“ lebedil si. „Ten dare… ehm, Hissinhurst je nám pořád v patách.“

	„Bissinghurst,“ opravila jsem ho. „Nesmíš se jím nechat tak vytáčet, drahý. Schválně tě škádlí, protože ví, jak moc ti to jde na nervy.“

	Doufala jsem, že romantická atmosféra manžela na chvíli pohltí, ale měl něco na srdci. „Proč si vyměňujete s Ramsesem ty významné pohledy?“

	„Kdy?“

	„Tu a tam po celý den. Nevytáčej se, Peabodyová.“

	„To já nikdy, drahý.“ Přivinula jsem se k němu o něco blíž. „Ramses není spokojený s Daffingerovým přiznáním. Zdaleka totiž nevysvětluje všechny incidenty.“

	„Sama jsi prohlásila, že po sošce bažilo hodně lidí.“

	„Mírně jsem přeháněla, drahý. Upřímně řečeno, nic by mě nepotěšilo víc, než kdybych mohla siru Malcolmovi přišít nějakou lotrovinu, ale obávám se, že na to, aby porušil anebo obešel zákon, je příliš opatrný. Ramsese trápí útoky vedené přímo proti němu. Došlo k nim tady i v Káhiře. Za ty poslední nemůže být odpovědný Daffinger, jelikož neopustil Luxor.“

	„Byl to ten kluk Pethericků,“ usoudil bezbarvě Emerson.

	„I já jsem téhož názoru, ale Ramses tomu odmítá věřit.“

	„Protože je proklatě měkkosrdcatý,“ zabručel láskyplně můj muž. „A chudák mladý Petherick je další oběť té odporné, zbytečné války. Ale tím ho nemůžeme omlouvat. Zajímalo by mě, jak dopadne jeho sestra.“

	„Harriet? Líbila se ti, že?“

	„Obdivuji její kuráž. A loajalitu.“

	„Obávám se, že i ona se stala obětí války. Stráví zbytek života péčí o Adriana bez nároku na vlastní štěstí. Tak nevím, zda bych neměla nakrátko odjet do Káhiry.“

	„Teď zacházíš příliš daleko, Peabodyová.“ Manžel mě sevřel v pevném objetí. „Nemůžeš na sebe brát všechny nespravedlnosti tohoto světa. Potřebuju tě tu. Zítra…“

	„Jedeme do Dér el-Medíny a Ramses se vrátí ke svým papyrům.“

	„Aha,“ řekl na to Emerson. „Hmmm. Alespoň přijde na jiné myšlenky.“

	„Přála bych si, abys věnoval víc pozornosti jeho úsilí, drahý. Zdá se, že některé letos nalezené fragmenty ho opravdu zaujaly.“

	„Nechtěl jsem podceňovat jeho snažení,“ ucedil provinile manžel. „Vzal si na bedra prvořadý úkol. Chceš tím říct, že ho dost nechválím? Nuže, pokusím se polepšit.“

	Jak se při večeři ukázalo, myslel to zcela upřímně. Otcův nenadálý zájem Ramsese tak zaskočil, že zpočátku odpovídal pouze jednoslabičně.

	„Zasvěť nás do podrobností,“ naléhal Emerson. Dychtivě se předkláněl s lokty položenými na stole. „Vyznání z osobních hříchů, povídáš?“

	Ramses neřekl nic. Všechno jsem vybreptala já, když jsem muži vysvětlovala synovu teorii. Jenže se této otázce nemohl vyhnout. Sotva se pustil do vysvětlování, nadšení převážilo nad zdrženlivostí.

	„Domnívám se, že tento přístup je staršího data, než hlásá profesor Breasted. Pro moji teorii svědčí zejména jeden z úlomků. Je docela velký. Písmo ukazuje na Osmnáctou dynastii. Zatím jsem neměl čas text přeložit, ale několikrát se v něm objevují slova ‚zločin‘ a ‚odpuštění‘.“

	„Teď budeš mít času dost,“ prohlásil velkoryse Emerson. „A zavolej si na pomoc přítele Katčevského.“

	„Katčenovského,“ opravil jej trpělivě Ramses. „Určitě se už nemůže dočkat, až se mu ozvu. Díky, otče.“

	„Není zač, není zač.“ Manžel se na mě významně podíval. Očekával pochvalu. Souhlasně jsem přikývla a on se mi uklonil. „Pověz mi o tom ještě něco, chlapče.“

	Ranní práce v Dér el-Medíně šly jako po másle. Přizvali jsme si Bertieho, aby pořídil konečný nákres, a Emerson chválil Selima natolik, až předák pýchou jen zářil. Pouze Daoud se mi zdál nějaký mrzutý.

	„Nikterak jsme vám nepomohli,“ stěžoval si. „To vy jste našli toho zlého chlapíka i ukradenou sošku. My nic.“

	„Vy jste zase hlídali dům a ty osobnější nám sehnal prvotřídního psa,“ chlácholil ho Ramses.

	Daoud se zachmuřil. „Pes se moc nevyznamenal.“

	„Ani nemusel,“ namítla jsem. Pochopila jsem, že smutek našeho přítele je upřímný. „Za úspěch nakonec vděčíme kouzlu Otce kleteb.“

	„Aha,“ přikývl vazoun. „To ‚nakonec‘ znamená, že…“

	„Že chvíli trvalo, než kouzlo zabralo,“ vysvětlil Ramses. „Aha.“ Daoud se na chvíli zadumal. „Ano. Černý démon byl moc silný.“

	„Černý démon nadobro zmizel a nikdy se nevrátí,“ dodala jsem. „Inšalláh,“ hlesl Daoud.

	Když jsme se vrátili domů, chystala Fatima svačinu. „Jdete brzy,“ prohlásila vyčítavě.

	„Není kam spěchat,“ ujistila jsem ji. „Kde je Ramses?“

	„Se svým přítelem. Pracují.“

	„Řeknu jim, že za chvíli mohou přijít na čaj.“

	Jak jsem se blížila ke studovně, zaslechla jsem hlasy. Zastavila jsem se a poslouchala. Srdce mi tlouklo.
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	Katčenovský si dával s příchodem načas. Když se konečně ukázal, Ramses již nějakou dobu pracoval na papyrech. Rus se bez přestání omlouval a kladl nějaké otázky. Na tu poslední Ramses odpověděl poněkud neurčitě. Do mysli se mu vkradlo podezření, jež mu připadalo absurdní. Kolega vypadal a choval se jako obvykle – dychtivě a zároveň poníženě. Převzal text, který mu Ramses podal, a jal se jej přepisovat. Ramses ho chvíli sledoval. Pak vytáhl další kousek. „Tenhle jste již přeložil, že?“

	Katčenovský vzhlédl. Jakmile spatřil, co Ramses svírá v prstech, překotně se postavil a ucouvl o několik kroků. Ramsesovi pokleslo srdce. Byl si tím téměř jist, ale do posledního okamžiku doufal, že se mýlí.

	„Vím, že ano. Nebyl přesně na tomtéž místě, kam jsem ho původně položil.“

	Rus na protest zdvihl obě ruce, pak je zasunul do kapes. „Proč to popírat? Máte sloní paměť. Ano, četl jsem to.“

	„Pozoruhodný dokument,“ přisvědčil Ramses a přelétl očima po naškrábaných řádcích. „Kdybyste jej publikoval, udělal byste si jméno.“

	„Kdyby jen to. Dobře to víte,“ přisvědčil Rus. „Klidně jej lze považovat za mapu vedoucí k pokladu. Existují lidé, kteří jsou ochotni vyplatit za podobné informace majlant.“

	Ramses se narovnal a postavil se ke kolegovi čelem. Katčenovský vytáhl z kapsy pistoli. Ramses poznal, že je to ta, jež patřila Adrianu Petherickovi. Schovával ji na nejvyšší polici ve své pracovně, aby na ni nedosáhly dětské ruce. Chtěl se jí zbavit, ale nedostal se k tomu. Dobře mi tak, pomyslel si, když si všiml, že Katčenovský drží zbraň stylem člověka, který má s podobnými typy zkušenosti.

	„Proč, Michaile?“ otázal se.

	„Tohle jsem nechtěl.“ Kolega na něho upřel krhavý zrak. „Ale musím to udělat. Nemůžu si to prostě odnést. Všechno si pamatujete do poslední čárky. Jste jediný, kdo ví, odkud mapa pochází. Pak mohu klidně tvrdit, že ji mám od překupníka.“

	„Proto jste se mě pokusil v Káhiře zabít?“

	„A taky tady v Luxoru, když jste odpověděl na můj vzkaz.“ Rus napřímil kulatá ramena. Ruce se mu nechvěly. „Musím to udělat. Po vaší smrti se nikdo nic nedozví.“

	Tím se vysvětlují další položky na matčině seznamu, pomyslel si Ramses. Udivovalo ho, jak je vyrovnaný, a dokonce jej potěšilo, že Adrian Petherick nemá s útoky na jeho osobu nic společného. Zkrátka nemohl brát tuhle výhružku vážně. Ne z úst mírného, přátelského Rusa.

	„Nemůžete mě teď vyřídit,“ namítl. „Dům je plný lidí. Uslyší výstřel. Chytí vás ještě s krví na rukou.“

	Katčenovský ukázal hlavou na otevřené okno. „Nakukám jim, že sem někdo vtrhl. Vypálím dvě rády. Jednu smrtelnou pro vás, druhá mě lehce zraní. Řeknu, že neznámý útočník upustil zbraň a uprchl.“

	Sutech měl pravdu. Když se Katčenovský pořádně narovnal a zdvihl hlavu, ukázalo se, že je mnohem vyšší, než se původně zdálo. Byl sice hubený, ale zároveň pružný a šlachovitý. I vůli měl silnou. Ramses nepochyboval o tom, že muž sváděl tuhý boj se svým svědomím. Avšak jakmile dospěl k rozhodnutí, nebyla valná šance, že by se dal přesvědčit. Zůstávala pouze slaboulinká naděje, že se mu podaří protáhnout tento rozhovor, jak nejdéle to půjde.

	Pak zaslechl na chodbě kroky. Dobře je znal. Náhle si uvědomil, že vyměřený čas vypršel. Katčenovský se obrátil ke dveřím s prstem na spoušti.

	Vtrhla do pokoje, přímo před Rusa. Vypálila ze své pistolky, ale jako obvykle minula. Zato Katčenovský se trefil.

	Ramses necítil kulku, která mu roztrhla rukáv. Neslyšel poplašené výkřiky a dusot spěchajících nohou. Uvědomoval si pouze pěsti, bušící do poddajného masa, a pád nepřítelova těla. Klesl na kolena vedle své matky a přitiskl dlaně na krvavou skvrnu, jež se rychle šířila po blůze.

	Amelia otevřela oči a zkřivila sinalé rty do vítězoslavného úsměvu.

	„Podezřívala jsem ho… Od začátku!“ zašeptala.

	„Považovala by to za vhodný epitaf,“ prohlásil ochraptěle Emerson. Ramses se opíral lokty o kolena a schovával obličej v dlaních. Třásl se a nedokázal si pomoct.

	Shromáždili se na lavici před Nefretinou ordinací jako věřící v kostele. Ramses, jeho otec, David, Sutech a Selim. Pro Daouda už nezbylo místo, proto tiše postával vedle nich jako majestátní socha. Nad hlavami jim šumělo vějířovité listí tamaryšků. Slunce se jím prodíralo a spadalo k zemi jako zlatý vodopád.

	Na rameni mu přistála otcova široká dlaň. „Bude v pořádku,“ opakoval počtvrté nebo popáté. „Nefret to říkala.“

	„Myslel jsem, že umírá,“ procedil syn skrze prsty. „Bylo tam tolik krve.“

	„Patřila i tobě,“ poznamenala jeho žena, která se náhle objevila ve dveřích. „Pojď dovnitř a já se na to podívám.“

	„To nic není.“ Nechtěl se ani hnout.

	„Jen běž, chlapče,“ pobídl jej Emerson. „Amelia je už v pořádku, že, Nefret?“

	„Inšalláh,“ zapěl Daoud. „Inšalláh,“ opakovala po něm Nefret.

	Vypadá jako uondaný anděl, pomyslel si Ramses. Slunce jí tančí ve vlasech a modré oči hřejí. „Brzy se probere. Myslím, že tě bude chtít vidět. A taky otce.“

	Nikdy jsem neviděla Abdulláha takhle nahněvaného. Hrozil mi pěstí. „Co jsem vám říkal? Proč jste mě neposlechla?“

	Necítila jsem žádnou bolest. Zhluboka jsem se nadechla svěžího ranního vzduchu. „Umřela jsem?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ zabručel Abdullah. „Tentokrát ne. Máte tolik životů jako kočka, sitt, ale většinu z nich jste už vyčerpala.“

	„Co jsem asi tak měla dělat?“ ohradila jsem se. „Držet se stranou a čekat, až mi zastřelí syna?“

	Abdullah se přestal mračit. „Milujete ho nejvíc ze všech. Hned po Emersonovi.“

	„Láska se nedá poměřovat, Abdulláhu. ‚Čím víc dávám, tím víc musím rozdat.‘“ Nemohla jsem si vzpomenout, jak to pokračuje, proto jsem zaimprovizovala: „Jelikož láska je nevyčerpatelná jako moře.“

	„Nějaká básnička?“ otázal se podezřívavě Abdullah.

	Rozesmála jsem se a doširoka rozhodila paže, jako bych chtěla obejmout rodící se den. Koneckonců mě těšilo, že se mnou prozatím není amen a budu žít dál. Ještě mi zbývá dokončit spoustu věcí.

	„Přestaň se chmuřit a přiznej, jak jsi rád, že mě vidíš,“ loudila jsem.

	„Hmmm,“ řekl na to Abdullah. Přihladil si černý vous, aby skryl úsměv ve dlani. „Vzpomněla jsem si na ten klíč, který jsi mi dal.“

	„Opravdu?“

	„Ale budu si to pamatovat, až se probudím?“

	„Bůh ví.“ Teď se Abdullah zubil na celé kolo.

	Vstávání z mrtvých se mi nikterak nezamlouvalo. Ranní brízu vystřídal horký vzduch smíšený s pachem dezinfekce. Ač obluzena morfiem, měla jsem nejasný dojem, že mě něco bolí. Nohy jsem měla jako z olova, jako by mi na nich spočíval těžký vyhřátý balvan. Nade mnou se vznášela Emersonová tvář. Cítila jsem, jak mi manžel mačká ruku. Obavy prohloubily vrásky v jeho obličeji, čelo měl nakrabacené.

	„Hlavně na ni nekřič,“ nabádala ho Nefret. Slyšela jsem ji sice vzdáleně, ale zřetelně.

	„Mně to nevadí,“ zamumlala jsem. „Ramses. Je…?“

	„Jsem v pořádku, máti. Díky tobě.“

	„Výborně. Proč nemohu pohnout nohama?“

	„To ten kocour,“ zavrčel manžel. „Já ho… Auuu!“

	„Nevadí, Emersone. Jen ho nech být,“ zašeptala jsem. „Musíme si promluvit. Máme co probírat.“

	„Teď ne,“ zasáhla Nefret.

	„Zítra,“ broukla jsem. „Na něco jsem si vzpomněla.“

	Z osvěžujícího spánku jsem se probudila až odpoledne následujícího dne. Skoro jsem se už cítila ve své kůži. Odpočívala jsem ve své posteli a chodidla mi zahřívala Velká kočka boha Re. Vzduch zezlátl slunečními paprsky a vznášela se v něm vůně květin. Emerson seděl vedle mě. Když jsem se zavrtěla, škubl sebou a položil mi dlaně něžně na ramena.

	„Nehýbej se, Peabodyová. Fatimo, zaběhni za Nefret a vyřiď jí, že se probrala.“

	Opatrně jsem otočila hlavu. Na nočním stolku trůnila obrovská pestrá kytice složená z všemožných květin, nacpaných bez ladu a skladu do skleněné vázy – růže, cínie, měsíčky, proskurník a buganvílie. Byla příšerná. Jednotlivé stvoly neuspořádaně trčely do všech stran.

	„Ach, miláčku drahý! Tu jsi pro mě natrhal ty?“

	Pohladil mě po líčku poškrábanou dlaní.

	„Všichni se po tobě ptají,“ hlásila Nefret. „Byli tu Daoud a Selim, pan Winlock a pan Barton, polovina vesnice Kurny včetně jedné zvědavé kozy, Marjorie Fisherová a slečna Buchananová a tucet dalších. Zrovna přišli Vandergeltovi.“

	„To je od nich hezké,“ usmála jsem se. „Pozvi je dál, prosím.“

	„Nesmíš se přepínat, máti. Tolik návštěv…“

	„Mě jedině posílí,“ dořekla jsem. „Také chci vidět Ramsese. A Davida samozřejmě. A…“

	„Dobrá,“ souhlasila neochotně snacha. „Na pár minut. Ale slib mi, že zůstaneš hezky zticha a nebudeš mluvit.“

	„Jenže já mluvit musím. Mám totiž hodně co říct.“ Nefretina vážná tvář roztála do úsměvu. „Deset minut, máti, ani o vteřinu víc.“

	Namačkali se do místnosti. Pohled na tolik milovaných lidí by jistě každého povzbudil na duchu. „Jsi v pořádku, můj chlapče?“ zeptala jsem se Ramsese.

	Mlčky přikývl. „Výborně. Slyšela jsem většinu z toho, cos říkal Katčenovskému. Co jste s ním provedli?“

	„Je ve špitálu,“ hlásil manžel. „Ramses mu dal pořádně za vyučenou. Ale přežije to – a bude obžalován z pokusu vraždy.“

	„Je mi ho líto,“ povzdechla jsem se. „Je to nadaný vědec a domnívám se, že dokud nepropadl pokušení, byl to dobrý člověk. Jeho přiznání objasňuje poslední položky na mém seznamu. Adrian se neprovinil ničím jiným než trýzněním své sestry.“

	„Nesmíš tolik mluvit,“ napomenula mě Nefret a sáhla mi na čelo.

	„Potom ať hovoří Ramses. Co kčertu bylo…? Co stojí na tom papyru?“

	„Narychlo jsem to přeložil,“ hlásil Ramses a vytáhl z kapsy papír. „Některé části chybějí, jiné jsou poškozené. Proto jsem si dovolil vyplnit mezery, jak nejlépe jsem uměl. Jedná se o přiznání starověkého zloděje. Popisuje, kde a za jakých okolností objevil zlatou sošku.

	‚Zpodobnění tohoto boha jsem odnesl z jeho hrobky na Velkém místě. Bakenamen, syn Ptahmose, si vzal druhou, a kreslíř Sebechotep si přivlastnil zlaté kruhy a vykládaný pektorál. Avšak strážci nekropole nás načapali a zmocnili se Sebechotepa a Bakenamena. Já jsem jim utekl, aniž by mě zahlédli. Nyní mě souží nemoc. To mě bohové trestají za spáchaný zločin a já nemohu zpodobnění boha vrátit zpět. Proto je nabízím tobě, Tyrkysová dámo, Paní milosrdenství, abych neměl ze svého provinění nejmenší prospěch a na věčnosti se mi dostalo odpuštění.‘“

	„Tyrkysová dáma,“ zašeptala Nefret. „Bohyně Hathor.“

	Ramses se na ni usmál. „Ta celá zlatá. Zakopal sošku poblíž jejího chrámu a tam ji také před několika lety objevili novodobí zloději. Na posledním místě, kde bys něco takového čekala – v Dér el-Medíně, kde před víc jak třemi tisíci lety žil ten, kdo ji původně odcizil.“

	„Já zírám!“ zajásal Bertie. „Tomu říkám unikát!“

	„Našli jsme i další papyry pojednávající o vykrádání hrobů a obsahující kajícná přiznání,“ řekl Ramses. „Spadají do období Dvacáté dynastie, pokud je moje analýza gramatiky a rukopisu správná. Nicméně tohle je jediný případ, kdy máme nejenom doznání poberty, ale i předmět doličný.“

	„Přesto nechápu, proč je to pro vás tak důležité? Kromě vědeckého hlediska, samozřejmě,“ dodal Bertie a pohlédl na Jumanu.

	„Mlč, máti.“ Ramses mi zlehka přitiskl prsty na pootevřené rty.

	Přidušeně jsem skrze ně zamumlala: „V Údolí králů jsou dvě zatím neznámé královské hrobky. Pověděl mi to Abdullah.“

	„Blouzní!“ vyděsila se Katherine.

	Nefret mi vrazila do úst teploměr. „Dokud jste tady, nepřestane řečnit. Proto všichni ven.“
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	„Jak se jí daří?“ zeptal se Ramses. Natolik se vyznal v obličeji své ženy, že mu neunikl slabý náznak obav v jejím výrazu – dvě mělké vrásky mezi nádherně vykrojeným obočím.

	„Má trochu horečku. To se dalo čekat. Ale asi udělám lépe, když u ní dneska zůstanu.“

	Emerson postrkoval jídlo po talíři. „Samozřejmě. Když ji nebude nikdo hlídat, vstane a začne šmejdit. Já taky nikam nepůjdu.“

	„Nevidím důvod, proč bys tu měl zůstávat, otče,“ namítla Nefret. „Potřebuje si odpočinout.“

	Ramsesovi se také nikam nechtělo, ale rozuměl tomu, co Nefret neřekla: matčiny šance na řádný odpočinek se zvýší, pokud všichni vypadnou z domu. Byl připraven pohádat se se svým strýcem, kdyby to nechtěl pochopit, ale ten se kupodivu podrobil bez námitek. Počínal si mnohem energičtěji než kdy jindy. Dokonce se nabídl, že bude prosívat suť, a nic nedbal na Emersonovy pochybnosti, zda se úkolu řádně zhostí.

	„Jestli nejsem schopen mezi kamením rozpoznat předmět vytvořený lidskou rukou, pak jsem se dlouhé roky věnoval nesprávné profesi.“

	Pracoval, aby ustavičně nemyslel na to, co by se mohlo doma přihodit. Ostatně jako všichni. I ostatní se pohybovali jaksi pomaleji a neohrabaněji, hovořili zbytečně nahlas. Nad Ramsesem se vznášel oblak strachu. Marně se utěšoval. „To se dalo čekat,“ mínila Nefret. „Má trochu horečku.“ Ale ty dvě sotva patrné vrásky mezi obočím…

	Jediný, koho smutná událost neovlivnila, byl Daoud. Slepě Nefret důvěřoval a navíc strávil hodiny v modlitbách. Poté co zasedli k obědu, nebrebentil o ničem jiném než o sošce a přiznání neznámého zloděje. „Když si pomyslím, že tu celý čas ležela…“ Mávl kuřecím stehnem směrem k chrámu.

	Emerson, ponořený do mrazivého ticha, neodpověděl. „O tenhle se nejedná, Daoude. Pochází z pozdějšího období, než je Osmnáctá dynastie,“ vysvětlil mu David. „Stály tu i starší chrámy zasvěcené bohyni Hathor. Loni jsme na jednom pracovali, vzpomínáš?“

	„Ano,“ přisvědčil vazoun, jemuž nikdy z hlavy nevypadlo jediné naleziště, na němž pobývali. „Přesto jsme ji nenašli!“

	„Možná jsme ji minuli o několik desítek centimetrů,“ poznamenal Ramses. „Ale teď už na tom nezáleží, Daoude. Nic dalšího tu není. Zloděj se zmiňuje pouze o sošce.“

	„Zpátky do práce!“ zavelel silou zvyku Emerson.

	Skončili o hodně dříve než jindy. Daoud a Selim šli s nimi. Vazoun s sebou nesl stříbrný amulet ve tvaru Fatiminy ruky.

	Vrásky na Nefretině čele se prohloubily, ale přivítala je s úsměvem. „Nuže, dopřejeme si čaj o něco dříve.“ Přinutila se být veselá. „Ach, Daoude, ty jsi tak pozorný! Je nádherný. Věřím, že se jí bude moc líbit.“

	„Donesu jí ho,“ nabízel se hromotluk.

	„Radši bych ji teď nerušila,“ zarazila ho lékařka. „Většinu dne prospala.“

	Sutech se posadil. „Je jí hůř,“ povzdechl si. „Kdepak! Horečka ustoupila, ale to neznamená… Počkej, otče!“

	„Chci ji vidět,“ naléhal profesor. „Jenom se na ni podívám. Na vteřinu.“

	Nefret zkřivila obličej, jako by se měla každou chvilku rozplakat. „Dobrá,“ svolila mírně. „Ale jenom na chviličku. Podívej se na ni a nemluv.“

	Daoud se ztěžka postavil. „Půjdu s ním. Mluvit nebudu.“

	Následoval Emersona do domu. „Na to, jaký je obr, je Daoud nesmírně mírumilovný člověk.“ Nefret se bolestně usmála. „Velice něžný a pomalý.“

	Očividně potřebovala utěšit. Pro jednou Ramsesovi nezáleželo na obecenstvu ani na přítomnosti pohrdlivého strýce. Vzal ženu do náruče a přivinul k sobě.

	„Já jenom že na mně leží příšerná zodpovědnost,“ zašeptala.

	„Není to tvoje vina. Podnikla jsi vše, co bylo v tvých silách, a nemůžeš udělat víc. Kdybych byl o něco rychlejší…“

	„Přestaňte! Oba!“ obořil se na ně hrubě Sutech. „Nefret, Amélii nemohl ošetřit kompetentnější a svědomitější doktor, než jsi ty. Co se týče tebe, Ramsesi, domníváš se, že by se matka cítila lépe, kdybys na jejím místě ležel ty? Věděla, co činí. Vždycky to ví.“

	„Má pravdu,“ podpořil ho David. „Není na místě se vzdávat, Nefret. Sama jsi tvrdila, že zranění není smrtelné.“

	Snad za to mohla jeho slova či Sutechův neomalený pokus o útěchu, v každém případě se Nefret rozesmála, ačkoliv si ještě stírala z očí slzy. „Tušíte vůbec, co jí zachránilo život? Požehnán buď její opasek s ‚užitečnými nezbytnostmi‘! Kulka se odrazila od matčiny čutory a pronikla silným koženým opaskem. Proklála bok, ale vyhnula se vnitřnostem, kde měla původně skončit.“

	Emerson a Daoud se vrátili zrovna ve chvíli, kdy Sutech naléval whisky. „Spí,“ hlásil profesor. „Je u ní Fatima.“

	Daoud mlčel a po chvíli odešel v hlubokém zadumání.

	Charla a David John věděli, že babička stůně, a proto se musejí chovat ukázněně a tiše, aby ji nerušili. Díky úsilí dospělých však netušili, jak je to s ní vážné. Sutech se překonával. Ustavičně prohrával ve hře „kámen, nůžky, papír“ a zamotával provázek při přebírání. Všem se velice ulevilo, když se dvojčata odebrala na kutě. K večeři toho moc nesnědli. Ramses nechal otce, ať zaujme místo u matčiny postele. Měl na to koneckonců plné právo. Ostatní se ukázněně drželi za dveřmi, dokud je Nefret nerozehnala do přidělených pokojů.

	„Zavoláš mě, kdyby se něco změnilo?“ nevydržel Ramses.

	„Je houževnatá jako lev,“ zabručel Sutech. „Však ona to zvládne.“

	Ramses se vrátil do domu, aby byl blíže dětem. Nenamáhal se převlékat do pyžama a oblečený sebou praštil na lůžko. Nemohl usnout. Zíral do temného stropu a věděl, že Sutech, David, Fatima i ostatní služebnictvo jsou na tom stejně. Noc se zdála být nekonečná. Nefret se neozvala. Jakmile se do ložnice vkradl první paprsek denního světla, vstal.

	Zmítaly jim obavy i zbabělost. Chtěl slyšet dobré zprávy a bál se špatných. Zvolna se loudal po vydlážděné pěšině mezi stromy. Světla přibývalo a durman kvetoucí v noci zdvihal k obloze své veliké bílé trumpety. Vypadalo to na nádherné ráno.

	Dům byl tichý. Ze zadního traktu se ozývalo rachocení hrnců a pánví. Fatima připravovala snídani. Při pomyšlení na jídlo se mu zvedl žaludek.

	Nejistě přešlapoval před verandou, zbaběle se obával stisknout kliku. Vtom se před ním mihla jakási postava. Dobráckého obra si nemohl s nikým splést.

	„Salam alejkum!“ zdravil Daoud. „Našel jsem to!“ Vztáhl k němu ruku.

	Na široké snědé dlani se třpytil malý předmět, neměřil ani dva centimetry. Kobra výhružně zdvihala svoji širokou hlavu, zastrašovala nepřítele. Oči měla jiskrné a neuvěřitelně zelené.

	Ramses zůstal stát jako solný sloup. „Hned jí to dáme,“ culil se Daoud. „Pojď.“

	K mé nesmírné zlosti trvalo několik dní, než mi konečně Nefret dovolila posadit se a po libosti mluvit. V pátek mě Emerson odnesl na verandu. Připadala jsem si jako znovuzrozená. Opět jsem se octla mezi svými v důvěrně známém prostředí. Ve vstupních dveřích se hrbila Velká kočka boha Re a výhružně syčela na Amiru. Kocour mě přestal hlídat, jakmile jsem se dostala z nejhoršího.

	„Kočky jsou holt takové,“ zchladil moje nadšení Emerson. „Hledají teplo a pohodlí. Hlavně nepřikládej chování toho tvora hlubší význam, Peabodyová.“

	Od té doby kocourovi pokradmu vyhrožoval.

	Ovšem já jsem se v duchu zabývala především kobrou. Když horečka konečně ustoupila a já se probrala, svírala jsem ji pevně v dlani. Možná to ostatním připadá bezvýznamné, ale mně představa obrovitého vazouna, trpělivě kutajícího četné jámy a při světle lampy prosévajícího suť, připadá jako nejsilnější důkaz přátelství.

	„Teplota ti už v té době klesla,“ přiznala Nefret, „ale já bych Daouda za nic na světě nezbavila iluzí, že tě zachránila právě jeho kobra. Tolik se snažil!“

	„Jak se pohanský symbol slučuje s jeho náboženstvím?“ otázal se s povytaženým obočím Sutech.

	„Byla to odpověď na jeho modlitby,“ prohlásil Ramses. „Sice poněkud nepřímá, to ano, ale boží cesty, ať už je tím Bohem kdokoliv, jsou nevyzpytatelné. Musíš přiznat, že objevení takhle malého předmětu se rovná zázraku.“

	„Až na oči, které vypadly z hadových očních důlků,“ smála jsem se. „Něco tak miniaturního neumí vypátrat ani Daoud.“

	„Však si poradil. Vyloupl z Kadijina šperku zelená sklíčka a zasadil je do zejících otvorů.“ Nefret užasle zavrtěla hlavou. „Tvrdil, že bez očí se velký had míjí účinkem.“

	„Připijme si na něho.“ Emerson rozdal sklenice s whisky. Poprvé jsem se k nim směla připojit i já. Pozvedla jsem číšku ke rtům a vychutnávala si tuhle malou radost. Pochybuji, že na onom světě mají alkohol.

	„Důležitější je,“ kázal Emerson, „že Daoudův nález beze vší pochybnosti dokazuje, že soška byla nalezena v Dér el-Medíně. Určitě tě potěší, Peabodyová, když ti řeknu, že už jsme tamější naleziště uzavřeli. S prosíváním suti je konec.“

	Prohlásila jsem: „I prosívání suti bude příjemnou změnou po tomhle příšerném nicnedělání. Jsem připravena chopit se znovu otěží. Musíme dokončit pětapadesátku, i kdyby jen proto, že jsme důslední.“

	„Žádné ‚musíme‘,“ zchladil mě manžel. „Ty se po Údolí ještě nějakou dobu prohánět nebudeš, Peabodyová. Bez dechu čekám na tvoji analýzu problému, jímž ses zabývala, než jsme byli nuceni obrátit svoji pozornost k jiným událostem. Kde přesně podle tebe starověký zloděj sošku zmerčil?“

	„V kterém místě Údolí králů, chtěl jsi říct?“

	Emerson přikývl a uculil se.

	„Máš o tom svoji teorii, že?“ prohodila jsem.

	„Vždycky mě nějaká napadne,“ přisvědčil drahý choť. „Ty, má milá, máš zase svoje seznamy. Nevykládej mi, že sis nepořídila další.“

	„Inu,“ přiznala jsem čestně, „když už se ptáš…“

	Vytáhla jsem z kapsy složený papír, což doprovázela vlna veselí. Smích mi nevadil, jelikož pramenil z ryzí náklonnosti. Oplatila jsem Sutechovi úsměv a uhladila list.

	„Vycházela jsem ze sylogismu čili určitého typu dedukce, kdy dvě známá fakta podporují vznik třetího,“ pustila jsem se do vysvětlování. „Soška pochází z období Amarny. Zloděj ji odnesl z hrobky v Údolí králů – Velkého místa. Avšak žádná svatyně z této epochy dosud nebyla objevena, takže…“

	„Tam musí být další, neznámá hrobka!“ zvolal David.

	„Vidím na tvém závěru jeden kaz,“ ozval se Emerson. Významně popotáhl z dýmky. „Jeden hrob z období Amarny v Údolí je – KV pětapadesát.“

	„Tato možnost se mi vždycky zdála být nepravděpodobná,“ namítla jsem. „Odtamtud všechny cennosti odnesli lidé, kteří strhli z rakve zlatou masku a pokusili se odstranit dřevěnou svatyni. Také vybrousili kartuše s Achnatonovým jménem, což neukazuje na obyčejné zloděje, nýbrž na vládní úředníky, kteří převzali po faraónově smrti moc a přáli si zahladit stopy jeho kacířství. Ti by všechno nalezené zlato roztavili a použili znovu.“

	„Výborně, Peabodyová,“ pochválil mě manžel. Safírové oči se mu spokojeně třpytily, zjevně si naši debatu užíval. „Souhlasím. Když už jsme nakousli sylogismus a tvoje seznamy, vysvětlila bys nám laskavě, proč jsi Katčenovského ‚od začátku podezírala‘, jak hlásáš?“

	„To že jsem řekla?“

	„Ano,“ přikývl Ramses a vzal mě za ruku. „Ale tos nebyla… úplně při smyslech, máti.“

	„Ach ano, už si vzpomínám.“ Lehce jsem mu stiskla dlaň. „Podezírala jsem ho, avšak ne úplně od začátku. Mám vám povědět proč?“

	„Prosím,“ loudil Emerson a strašlivě se přitom křenil.

	„O Katčenovském jsem začala pochybovat po prvním útoku na Ramsese,“ objasňovala jsem. „Co, ptala jsem se sama sebe, odlišuje Ramsese od nás ostatních? S paní Petherickovou – ehm – tedy Magdou to nemá nic společného. Čili to musí souviset s papyry z Dér el-Medíny, že? Usoudila jsem, že na vině budou starověké texty. Právě ty ponoukly vraha k činu. Jediného člověka, který je umí přeložit. Ale netvrdím, že jsem očekávala něco tak pozoruhodného, jako je přiznání starověkého zloděje,“ dodala jsem upřímně.

	Nato se Emerson roztleskal a ostatní se přidali. „Peabodyová,“ prohlásil, „ty jsi opravdu ta nej…“

	„Děkuji, drahý.“

	„To opravdu jsi, teto Amélie,“ připojil se David. „Ale zpátky k pětapadesátce. Když jste byli přesvědčeni o tom, že v hrobce nic nenajdeme, proč jsme jí věnovali tolik úsilí a času?“

	„Ano,“ přidala se Nefret. „Proč, otče?“

	„Abychom byli důslední,“ odvětil profesor. „Na nic jsme nekápli, proto nyní s určitostí víme…,“ uznale kývl na syna, „… že krádež sošky spadá do období Osmnácté dynastie, tudíž k ní došlo o několik let dřív, než tradicionalisté počali s ničením všech památek na Achnatona.“

	Ramses si odkašlal.

	„Teď vidíš, Emersone,“ pravila jsem vážným tónem, „jak důležité jsou drobné úlomky papyru, nad nimiž jsi ohrnoval nos…“

	„Kolikrát se ti za to mám ještě omlouvat, Peabodyová?“

	„Otče,“ ozval se Ramses, „nemusíš…“

	„Jsi příliš velkorysý, chlapče,“ zarazil ho otec. „Upřímně se ti omlouvám. A když už jsem v té všeodpouštějící náladě, také bych se veřejně rád omluvil svému – ehm – Sutechovi za to, že jsem ho podezíral. Už to nikdy neudělám.“

	„Ty jsi tak hloupý,“ šklebil se Sutech. „Ale oceňuji tvá slova. Třeba když je zopakuji Margaret, bude na mě pohlížet v lepším světle. Zítra odjíždím do Káhiry, abych ji přivítal a jak se říká, přitlačil na pilu.“

	„Ale svatba se musí odehrát tady,“ nabádala jsem ho. „Všechno připravím.“

	„Svatební dort ať Fatima zatím nepeče,“ brzdil mě vlídně švagr. „Margaret mě možná znovu odmítne.“

	„Tak jí vyřiď, že jsem se ti omluvil i já,“ přidal se Ramses. „A že když přijme tvoji nabídku, má veškeré moje sympatie.“

	Sutech vyprskl smíchy. „Mluvíš jako správný syn svého otce. A opravdový synovec svého strýce.“

	Emerson prohodil se zdánlivou lhostejností: „Carter je ve městě. Chtěl tě navštívit, Peabodyová, ale odbyl jsem ho.“

	„Ráda Howarda uvidím. Pozvi ho zítra na čaj.“

	„Zítra s ním mám schůzku v Údolí králů. Kdepak, Peabodyová, ty s námi jet nemůžeš, tak mě nezlob.“

	Postavila jsem sklenici na stůl. „Emersone, týdny mě vodíš za nos. Dobře vím, proč sis dával s dokončením pětapadesátky načas, a domnívám se, že v nejlepším je třeba přestat. Přiznej se!“

	„Hmmm,“ řekl na to můj muž. Ostražitě těkal pohledem z jednoho obličeje na druhý. David se tvářil vyčkávavě a vlídně, Nefret zvědavě, na Sutechových rtech pohrával vševědoucí úsměv a Ramses byl ještě tajemnější než obvykle.

	„Všem nám můžeš důvěřovat,“ dodala jsem.

	„Hmmm,“ broukl znovu Emerson. Zdvihl sošku, jež trůnila na stole na čestném místě už s kobrou na koruně, kterou připevnily Ramsesovy šikovné ruce. „Tohle není Achnaton a soška nepochází z žádné z jeho hrobek. Patří k pohřební výbavě jediného faraóna Osmnácté dynastie, jehož místo posledního odpočinku se zatím nepodařilo objevit. Jmenovitě se jedná o…“

	„Tutanchamona,“ vydechl Ramses.

	Otec na něho vrhl ublížený pohled. „Omlouvám se za přerušení,“ kál se synátor, „ale jakkoliv byla matčina teorie brilantní jako obvykle, zcela nevyloučila možnost, že se ještě před příchodem vládních úředníků nedostal do pětapadesátky obyčejný zloděj. Já jsem ale schopen dokázat, že se nejedná o tento případ.“

	„Cože?“ vykřikl Emerson. „Jak to chceš kčertu udělat?“

	Ramses se pohodlně opřel a založil si ruce. Zmocnil se mě dojem, že se náramně dobře baví. „Jak už jsem povídal, papyrus byl rozlámaný a částečně nečitelný. Pracoval jsem na něm několik posledních dní. Včera jsem nalezl fragment s větou, která s ním souvisí. Obsahuje jedno ze jmen krále, jehož hrobka byla vykradena: Nebcheperure.“

	„Tutanchamon!“ zvolala jsem.

	„Hmmm,“ zahučel očividně schlíplý Emerson.

	Ramses je dobrá duše a svého otce velice obdivuje. Jakmile si vychutnal svůj triumf, okamžitě začal přilézat ke křížku. „Ale tys to věděl, otče. Když jsi před nějakým časem vyslovil tu svoji poněkud za vlasy přitaženou teorii, jak jsi ji sám označil…“

	„Ha! Ano,“ obživl profesor. „Okamžitě mě napadla chybějící Tutanchamonova hrobka, ale připadalo mi nemožné, aby ji objevil nějaký moderní chmaták a nikomu se s tím nesvěřil. Vlastně se jednalo o tak absurdní vnuknutí, že mě napadlo prozkoumat i ostatní hrobky z tohoto období pro případ, že by naši předchůdci něco přehlédli.“

	„Výborně, otče,“ pochválil ho Ramses. „Tohle mě nikdy nenapadlo.“

	„Ani mě,“ připustila jsem. „Skvělá dedukce, můj drahý Emersone!“

	„Dala by sis ještě whisky, má drahá Peabodyová?“ otázal se mě manžel a široce se přitom usmíval.

	„Letos je tu víc zatracených turistů než kdy jindy,“ postěžoval si Emerson. Smutně zavrtěl hlavou. „Pracovat v této části Údolí je velice těžké.“

	Po návštěvě naleziště přivedl Howarda k nám na čaj. Dojal mě Carterův zájem o moje zdraví, avšak při pohledu na sošku na mě kolega poněkud zapomněl.

	„Kdy začnete s prací?“ otázala jsem se. „Sezona pomalu končí.“

	Howard s povděkem přijal další sklenku whisky. „Jeho lordstvo tu bude za několik dní. Doufal jsem, že u luxorských starožitníků objevím nějaké zajímavé kousky, ale žádný nevyrukoval s artefaktem, který by Carnarvona zaujal.“

	Jako přitahovány magnetem spočinuly jeho oči znovu na sošce.

	„Vida, vida,“ mručel Emerson. „Člověk nikdy neví, co se může stát, že jo?“

	Emerson nelhal, ale jeho prohlášení bylo v podstatě zavádějící, jelikož Harriet Pethericková již přijala Cyrusovu nabídku, že od ní sošku odkoupí.

	„Takže kde hodláte začít s kopáním?“ vyzvídal zdvořile Emerson.

	„Uvažuji,“ přiznal Howard, „o dokončení toho malého úseku poblíž Ramesse Šestého, pod chýšemi dělníků. Vynechali jsme jej, však víte, jelikož toho roku se tam vyskytovalo hodně návštěvníků.“

	„Letos je to stejné,“ brblal profesor. „Kvůli těm zpropadeným turistům nám výzkum pětapadesátky trval mnohem déle, než jsem předpokládal.“

	Emersonova přívětivost a kvalitní whisky způsobily, že Howard mírně roztál a počal se nám svěřovat. „Není to fér, že?“ domáhal se ujištění. „Chci tím říct – podívejte se na Theodorea Davise! Ten starý darebák odkrývá jednu královskou hrobku za druhou a na jeho lordstvo nezbude nic. Skoro začínám věřit na prokletí a přízeň Štěstěny. Proč má takovou kliku jenom Davis?“ Znovu usrkl ze své sklenky.

	„Carnarvon si zaslouží něco lepšího,“ mínil Emerson.

	Howard zavrtěl hlavou a předklonil se. „Zdá se, že začíná ztrácet zájem,“ zašeptal ochraptěle. „Tohle je možná moje poslední zdejší sezona, starý brachu.“

	„V tom případě doufám, že bude úspěšná,“ prohlásil Emerson. „Mám několik nápadů.“

	Carter si promnul oči. „Jste dobrý chlap, profesore. Věděl jsem, že se na vás mohu spolehnout. Co byste mi radil?“

	Emerson se k němu naklonil tak těsně, až se málem dotýkali čely. „Povídal jsem vám, že ibn Simsahovi kopali v té suti poblíž Siptahovy hrobky. Jeden z nich dokonce zašel tak daleko, že na mě střílel, když jsem to tam prověřoval.“

	„Máte pravdu! To může být důležité, že?“

	„Přesně tak,“ přikývl můj muž. „Nikdy jste to tam nedokončili, že?“

	„Ne. Kdepak. Čas nám utekl… Takže se domníváte, že bychom se tam měli vrátit?“

	„Proč ne?“

	„Emersone,“ oslovila jsem manžela, když jsme se chystali na kutě. „Ta hrobka neleží tam, kam jsi Howarda poslal.“

	„Ale já jsem mu neříkal, aby ji tam hledal,“ bránil se můj muž.

	„Ne, neříkal,“ uznala jsem. „Ale domníváš se, že se nachází někde jinde, že ano?“

	„Má drahá Peabodyová, opravdu netuším, kde se skrývá Tutanchamonův hrob. Pravděpodobně je stejně vydrancovaný jako všechny ostatní.“

	Posadila jsem se k toaletnímu stolku a jala jsem si kartáčovat vlasy. „Dobrá, drahý, hlavně se drž vlastní rady.“

	„Jenom jsem hádal, má milá. Byl to jenom tip.“ Postavil se za mě a probíral se mými kadeřemi. „Taková vzdálená možnost.“

	„Že lord Carnarvon zruší koncesi, chceš tím říct.“

	„Toto rozhodnutí leží v rukou osudu. Však víš. Slíbil jsem… Takže…“

	Otočila jsem se k němu čelem. „Ty jsi něco slíbil? Komu?“

	„Ehm,“ zrozpačitěl Emerson.

	„Taháš mě za vlasy.“

	„Aha. Promiň. Tak se zase otoč zpátky, jo?“

	„Emersone, ty ses modlil? Ty?“

	Zčervenal jako pivoňka, ale statečně mi hleděl do očí. „Nevím ke komu nebo k čemu, Peabodyová. Spíš to byla taková pohrůžka mezi řádky než prosba…“

	„Jak tě znám, opravdu to znělo jako hrozba,“ přisvědčila jsem. „Co jsi slíbil?“

	Poklekl vedle mé židle a pevně mě objal. Zabořil hlavu do mého výstřihu a zamumlal: „Že se vzdám každé zatracené hrobky v Egyptě, když tě ušetří a zůstaneš se mnou.“

	„Ach, miláčku drahý,“ zjihla jsem.

	„Nemohl bych bez tebe dál žít, však víš.“

	„Ano, já vím.“

	Emerson zdvihl hlavu. Řasy měl zavlhlé, ale usmíval se. „Můžeš mi ten kompliment vrátit.“

	„Ani já bych nemohla žít bez tebe, má lásko.“

	„Potom je všechno v pořádku.“ Manžel si sedl na paty. „Ehm – myslel jsem to vážně. Každičké slovo.“

	„Však já také,“ přisvědčila jsem a pohladila ho po zcuchaných vlasech. „Vždycky není zapotřebí úplně se obětovat. Vzpomeň si na Abrahama s Izákem. Dobrá vůle zcela postačí.“

	„Uvidíme, co na to poví osud, Peabodyová.“

	„Příští sezona by měla být zajímavá,“ dumala jsem. „Příští sezonu ať vezme čert,“ mínil Emerson a sevřel mě v medvědím objetí.

	„Když to říkáš, drahý.“
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	„Sitt Hakim,“ prohlásila vyčítavě. „Večeře je…“

	Tady skončila, stejně jako prve. Osoba, která se kolem ní protáhla tentokrát, byla ženského pohlaví, oděná v apartní večerní róbě pošité perličkami a plášti lemovaném peřím marabú. Vypískla, odhodila svrchník stranou a vrhla se na Ramsese. „Jak se opovažujete?! Okamžitě ho pusťte!“

	Nato začala do Ramsese bušit zatnutými pěstmi. Napadený zdvihl ruce, aby si ochránil obličej. Nefret zaklela a rozběhla se mu na pomoc. Šikovně se vyhnula šermujícím pažím a uštědřila cizince pořádný kopanec do kotníku. Vzápětí ženská dřepěla na podlaze.

	„Opravdu zírám,“ ucedila jsem podrážděně. „Zdá se, že nám není souzeno večeřet včas. Mladá dámo, kdo kčertu jste, a co má tohle všechno znamenat?“

	Následkem pádu si nejspíš vyrazila dech, avšak alespoň zčásti se jí vrátil zdravý rozum. Vzdor nedůstojné pozici s rozhozenýma nohama, pocuchanému účesu a pomačkané sukni nepozbyla své nebetyčné sebevědomí. „Přišla jsem si pro bratra,“ sdělila nám věcně. „Ublížili ti, Adriane?“

	Odpověděl jí Ramses, který stále svíral svého mlčenlivého, pokrotlého vězně. „Pokud zde někdo došel újmy, pak pouze díky vám a vašemu bratrovi. Míváte ve zvyku ohrožovat docela cizí lidi pistolí?“

	Teprve teď padly její oči na zbraň. Stáhla ústa do přísné čárky a zadívala se na Ramsese způsobem, jako by ho obviňovala. Rozhodně neměla v úmyslu se omlouvat. Chvíli se poměřovali pohledem. Potom žena vstala a uhladila si šaty. Byla velmi vysoká a držením těla připomínala muže – stála s rozkročenýma nohama a bojovně vystrčenými rameny. Vlasy měla dlouhé, černé a lesklé. Uvolnily se z hřebínků a neupraveně jí visely podél tváří. Nejpřitažlivější na ní byly oči barvy oříšků. Nos měla příliš výrazný a rty tenké. „Očividně jsem si stávající situaci špatně vyložila,“ prohlásila ledově. Střelila pohledem ke mně. „Vy jste ta, co jí říkají sitt Hakim?“

	„Je to moje egyptská přezdívka. Znamená ‚paní doktorka‘,“ vysvětlila jsem. „Obdržela jsem ji v době, kdy jsem poprvé přijela do Egypta a za pomoci svých skromných znalostí z oblasti medicíny jsem se pokoušela ulevit zdejším nemocným. Vám ale nepřísluší mě tak oslovovat, protože…“

	„Peabodyová!“ okřikl mě manžel.

	„Ani takhle ne,“ ohradila jsem se. „Rodným příjmením mě smí nazývat pouze můj choť, neboť je výrazem citové náklonnosti a…“

	„Amélie!“ zkusil to Emerson ještě hlasitěji.

	Kdykoliv muž použije mé křestní jméno, vím, že se opravdu zlobí. Proto jsem chápavě přikývla a oznámila mladé ženě: „Pro vás jsem paní Emersonová. Očekávám omluvu za to, že jste sem takhle drze vpadla. Kvůli vám a vašemu bratrovi jsme zřejmě přišli o večeři. Fatimo, vyřiď prosím kuchaři, že se ještě několik minut zdržíme.“

	„Rozpláče se,“ prorokovala chmurně hospodyně.

	Kdykoliv jsme se dostavili pozdě k jídlu, náš předchozí kuchař všechno připálil. Tenhle pro změnu brečí.

	„Vyřiď mu, že přijdeme, jak nejrychleji to půjde. Mladá dámo, dávám vám deset minut, abyste vše vysvětlila, omluvila se a odvedla si svého – ehm – zbrklého bratra. Můžete začít tím, že se představíte.“

	„Harriet Pethericková. A tohle je můj bratr Adrian.“ Znovu pohlédla na Ramsese. „Prosím, nechte ho jít. Už se dočista uklidnil. Že ano, Adriane?“

	„Ano, samozřejmě.“ Krátce, zahanbeně se uchechtl. „Nechápu, co to do mě vjelo. Pojďme, Harriet, nesmíme je déle zdržovat. Čeká je večeře.“

	„Ta počká.“ Emerson vytáhl dýmku z úst. „Ramsesi, pusť toho pána. A zvedni tu zatracenou pistoli. Odpusťte, ale zůstanu sedět, slečno Pethericková. Z vašeho chování usuzuji, že je zbytečné s vámi zacházet jako s dámou. Posaďte se. Oba. A vysvětlete nám, o co vám jde. Došlo mi, že jste děti ovdovělé paní Petherickové, která se u nás zastavila dneska odpoledne.“

	Slečna Pethericková přikývla. Odvedla bratra k pohovce, uvelebila se vedle něj a uchopila ho za ruce. Ramses sebral střelnou zbraň a jal se ji zkoumat.

	„Německá,“ poznamenal.

	„Válečný suvenýr,“ usmál se Adrian.
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Elizabeth Peters
Znameni kobry

Pohodu rodiny Emersonovych na-
rusi nenadaly prichod vdovy Pethe-
rickové, kterd o sobe tvrdi, ze ji
hrozi smirt-a slavni archeologové
jsou jedini, kdo ji mize zachranit,
Na viné je zlaté soska, na niz jeji
nekdejsi majitel, staroegyptsky kral,
uvalil Kletbu. Pripravila uz o Zivot
jejiho manzela, znameho sbératele
starozitnosti.

Emerson se dame vysmée. S klet-
bou faraonit se setkal mockrat,
aviak za zpiisobenym zlem nikdy
nestdl stin dévno zesnulého panov-
nika, nybrz obycejnd lidska zloba.
Vzécnd soska opravdu pisobi po-
tize - je totiz nevycislitené hodnoty
a mnozi by ji radi viastnili bez
ohledu na tdajnou hrozbu, jez se
v ni skeyva. Jenze uznévany videc
obdrzel po dlouhych letech tstrkii
povoleni kopat v Udol kralii a roz-
hodné se nehodla honit za chimé-
rami Gi zlodgji.

Pak vdova Petherickova beze stopy
2mizi a objevi se temny ptizrak,
pHipravujici své obéti o Zivotodr-
ny dech, presn jak pravi Kletba.
Pokud se Emersonovi nechtiji stat
daléimi mrtvymi v pofadi, musi
této zahade pfijit na Kloub.
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Elizabeth Petersova

Americkd autorka pochazi
2 lllinois, tam prozila celé
mladi. Po studiich na Chicag-
ské univerzité ziskala doktorat
2 egyptologie. Take jeji ume-
lecka tvorba skvele odrazi
fakt, ze Elizabeth Petersovd je
erudovanou odbomici v ar-
cheologii. V' soucasnosti Zije
spisovatelka ve Federicku ve
stite Maryland.
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